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To His GRACE the 


DUKE of ARGTLE. 


Be Y preſixing Your IP CE's 
2 Name to this Performance 
I have quite ruin'd: my 
u Dedication, for both my 
Author s Character as a Writer, i 
your GRA Es for fine Senſe, Hu- 
manity, and Politeneſs, are ſo tho- 
roughly known and ſo ſtrongly eſta- 
bliſh'd in the World, char twould 
A 4 be 


D E D.1, 0 3 1 0 IV. 
8 Japon 5 S 
Br 


e ' thin 3 e 15 
ag afl Epiltle le F ho 


1 do? why agreeable to ng com- 
mon Practice of my. cotemporary 
Brethren 1 ſhould have recourſe to 
my own Abilities, and the Merit 
of my Tranſlation :| But thoſe your 
GRACE, I fear, will be too readily 
acquainted with, if You ſhould give 
| Yourſelf the trouble to caſt an Eye 
upon what I have done; I ſhall 
therefore ſay one Word only in be- 
half of the Bookſeller, and then give 
Your GRACE no farther Trouble. 
This Volume completes the Select 
Collection Fi Come- 


dies in French and Engliſs, to the 


Succeſs of which Your GRA E's 
Favour and Protection are abſolute- 
ly n and moſt bumbly! in- 


ll id — FAY 4 TY lk 22> oc orS 


D 2 DICATI ON. 
treated. As the ss ol this 


2 


1 2 


Biverfions, and to cha 


and Vice from our Br e 


and Practice; a more proper Patron 
could not poſſbly be found to re- 
commend it to che World, 

one of your GRA CES Tak and 


Virrues. I am, "Maj 
re | we AAS fag 2041 It WES 

by LORD.,,, +27 une noqy 

„ ot Her D no 45) ond; 


er Grace = e 
; F A 8 £7 HO 


| ond e ien Saw 
N en. 4 Fr: 2 NN 4 is 291 
, 70 , 219 3.3 * 
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ACTEURS.. 


ARG AN, Malade imaginaire. | 
BELINE, ſeconde femme d' Argan. 


ANGELIQUE, File d Argan & Amante de 
Cleante. 


LOUIS ON, petite- Fille ER Laren 
gElique. 

BERALDE, Frere. d'Argan. 

CLEANTE, Amant d' Angelique. 

Monſ. DIA F OI RUS, Medecin. 

THOMAS DIAFOIRUS, ſon Fils, & Amant 

| d'Angelique. 

Monſ. PUR GON, Madecin d Argen. 

Monſ. FL EUR ANT, Apotiquaire. 

Monſ. BONNE FO], Notaire. 

TOINET T E, Servante. 


Ia SCENEe2 PARIS. 


.E — 7 7 
„ 5], K 1 9 * 
4 14 5 by 
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An- 


DRAMATIS PERSONA. 


T 
ARGAN, the . 


B ELIN A, ſecond Wife to Argan. + 


ANGELICA, Daughter to Argan in love with 
Cleanthes. 


LOUISON, younger Daoghter to Ts = 
Sitter to Angelica. | 
BERALDO, Argan's Brother. 


* 0 


CLEANT HES, in love with Angelica. 


Dr. DIAFOIRUS, a Phyſician. 


THOMAS DIAFOIRUS, his Son, in love 
with Angelica. 

Dr. PURGON, A 

Mr. FL EU RAN T, An Apothecary. 

Mr. BONNE F OV, a Notary. 
TOINE T, a Chambermaid. 


SCENE PARIS. 


MALADE IMAGINAIRE. 


— 
— — 


ACTE I. SCENE I. 


ARG AN ſeal dans ſa chambre affis, me table de- 
vant lui, compte des Parties 4 A poo avec des 
Jettons , il fant, parlant à lui-meme, les dialogues 


2ROIS & deux font cinq, & cinq font 
dix, & dix font vingt. Trois & deux 
ont cing. Plus du vingt-quatrieme, un 
molliant, pour amollir, humecter, & ra- 
fraichir les entrailles de Monſieur. Ce 
qui me plait, de Monſieur Fleurant mon Apotiquaire, 
Ceſt que ſes Parties font tovjours fort civiles. Les en- 
trailles de Monſieur, trente ſols. Oui, mais Monſieur 
Fleurant, ce n'eſt pas tout que d'ctre civil, il faut Etre 
auſſi raiſonnable, & ne pas Ecorcher les Malades. Tren- 
te fols un lavement, je ſuis votre ſerviteur, je vous Pai 
deja dit. Vous ne me les avez mis dans les autres 
Parties qu'a vingt ſols, & vingt ſols en langage d A- 


. HY POCHONDRIACK. 


ACT I. SCENE I. 


c des | ARGAN þ ting in bis Chamber alone with a Ta- 
ble before him, caſting up his "TIO s Bills 
with Counters. 

N 


5 — — and | two make . nd/fre 


and refreſh his Worſhip's Bowels. What pleaſes me in 
Mr. Fleurant my Apothecary, is, that his Bills are al- 
ways extremely civil. His Worſhip's Bowels thirty 
Sou's, Ay, but Mr. Flurant being civil isn't all, yon 
ought to be reaſonable too, and not flea your Patients. 
Thirty Sou's for a Clyſter, your Servant, I have told 
you of this already. You have charg'd me in your other 
Bills but twenty Sou's, A 

| .of 


vres. Ah! Monſieur Fleurant, tout doux, s'il vous plait, | 


14 LX Martape INASINAI RE. 
potiquaire, c'eſt-a-dire, dix ſols; les voila, dix ſols. Plus Wc 
dudit jour, un bon cliſtère deterſif, compoſe avec catho- 
licon double, rhubarbe, miel roſat, & autres, ſuivant 
Pordonnance, pour balayer, laver, & nettoyer le bas | 
ventre de Monſieur, trente ſols; avec votre permiſſion | 
dix ſols. Plus dudit jour, le ſoir, un julep hepatique, WW 
ſoporatif, & ſomnifere, compoſe pour faire dormir Mon- F 
fieur, trente-cing ſols; je ne me plains pas de celui-la, Wo 
car il me fit bien dormir. Dix, quinze, ſeize & dix-ſept | 
ſols ſix deniers. Plus, du :vingt - cinquième, une bonne 
medecine purgative & cqtroboratiye, compoſee de caſſe re- | 
cente avec ſene Levantin, & autres, ſuivant Fordonnance | i 
de Monſieur Purgon, pour expülſer &-evacuer la bile de 
Monſieur, quatre livres. Ah!- Monſieur Fleurant, c'eſt ſe | 
moquer, il faut vivre avec les Malades. Monſieur P 
ne vous a pas ordonne de mettre quatre :franed. Mettez, 
mettez trois livres, sil vous plait.Mingi & trente ſols. 
Plus dudit jour, une potion anodine, & 'aftringente Pour 
faire repoſer Monſieur, trente ſols. Bon — dix & quinze | 
ſols. Plus du vingt - ſixième, un cliſtère carminatif pour 
chaſſer les vents de Monſieur, trente ſols. Dix ſols! Mon- 
fieur Fleurant. Plus le cliſtexe de Monſieur reitere le ſoir, N 
comme deſſus, trente ſols. Monſieur Fleurant,-dix ſols. 
Plus du vingt-ſeptieme, une bonne médecine compoſce | 
pour hater d'aller, & chaſſer dehors les mauvaiſes humeurs 
de Monſieur, trois livres. Bon, vingt, & trente ſols; je ſuis 
bien aiſe que vous ſoyez raiſonnable. Plus du vingt - huitiè- 
me, une priſe de petit lait clarifie & dulcore, pour adoucir, | 
lenifier, temperer, & rafraichir le ſang de Monſieur, vingt 
ſols. Bon, dix ſols. Plus une potion cordiale & préſerva- 
tive, compolce avec douze grains de bezoard, ſirops de | 
limon & grenade, & autres ſuivant Pordonnance, cinq li- 


fi vous en uſez comme cela, on ne voudra plus Etre ma- 
lade, contentez - vous de quatre franes ; vingt & qua- 
rante ſols. Trois & deux font cinq, & cing font dix, 
& . font vingt. Soixante & trois livres quatre ſols fix 


deniers. 


Plus | 
atho- 
avant | 
e bas | 
iſſion 
que, | 
Mon- | 
u-la, | 


-ſept 
onne 


re- 
ance 


le 


eſt ſe 


ttez, 
ſols. 
Pour 
Iinze 
pour 


Mon- 
ſoir, 
ſols. 


Dolce | 


1Curs 
> ſuis 


itiè- | 


ucir, 


ingt 


erva- 


s de | 


q li- | 


lait, 


ma- 


qua- 
dix, 
s fix 
Iers. 
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df an Apothecary is as much as to'fay ten Sou's; there 
are, tem Sou d. em the ſaid Day, à good deter- 
five Clyſter compos d f double Carbolicum, Rhubarb, 
el Rojatum,:.8&0! according to Preſcriptiom to ſcour, 
aſh and cleanſe his Honour Abdomen thirty Sou's; 
ith your leave ten Sou's. Item the ſaid Day at Night 
an hepatick, ſoporificle, and ſomniferdus Julep compos'd 
to make his Honour ſleep, thirty five Sou's; I don't 
omplain of that, for it made me ſleep well. Ten, fif- 
teen, fixteen, ſeventeen Sou's, fix Deniers. Item the 
twenty fifth a good purgative and corroborative Medi- 

ine compos'd of Cafia Recens, Sena Levantina, &c. 
according to the Preſcription of Dr. Purgon to expel and 
evacuate his Honour's Choler, four Livres. - How! Mr. 
Fleurant, you jeſt fure, you ſhould treat your Patients 
ith ſome Humanity. Dr. Purgos did not preſeribe you 
to ſet down four Livres 3 put down, put down three Li- 
res if you pleaſe — Fifty Sous. Zem the ſaid Day 
Jan Anodyne and Aſtringent Potion: to make his Honour 
ſleep, thirty Sou's. Good —— fifteen Sou's. em the 
nty-fixth a Carminative Clyſter to expel his Honour's 
ind, thirty Sou's. Ten Sou's, Mr. Fleurant. Iten 
is Honour's Clyſter repeated at Night as before, thirty 
Ten Sou's, Mr. Fleurant. Ben the twenty-ſe- 
enth a good Medicine compos'd to diſſipate and drive 
but his Honour's ill Humours, three Livres. Good, fifty, 
Sou's; Tm glad you are reaſonable. Item the twenty- 
ighth, a Doſe'of clarify'd, dulcify'd Milk, to fweeten, 
enify, temper and refreſh his Honour's Blood, twenty 
dou's. Good, ten Sou's. Hem a Cordial preſervative 
Potion, compos'd of twelve Grains of Bezoar, Syrup of 
imons, Pomegranates, &c. according to Preſcription, 
ve Livres. Oh ! Mr. Fleurant, ſoftly, if you pleaſe, 


8 ou's. 


you uſe People in this manner, one would be ſick no 
onger, content your ſelf with four Livres; fixty Sou's. 
hree and two make five, and five makes ten, and ten 
2s twenty. Sixty-three Livres, four Sou's and fix 
Demers. 
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deniers. Si bien donc, que de ce mois j'ai pris une, deux, 
trois, quatre, cinq, fix, ſept & huit medecines ; & un, 
deux, trois, quatre, einq, ſix, ſept, huit, neuf, dix, on- 
ze, & douze lavemens; & autre mois il y avoit douze 
medecines, & vingt lavemens. Je ne m'etonne pas, fi 
je ne me porte pas ſi bien ce mois · ci, que Vautre. Je le 
dlirai a Monſieur Purgon, afin qu il mette ordre à cela. 
Allons, qu'on m'ote tout ceci, il n'y a perſonne 3/jai 
beau dire, on me laiſſe toujours ſeul; il n'y a pas moyen 
de les arreter ici. II he wwe fonnette pour faire venir 
Jes gent. Ils nentendent point, & ma ſonnette ne fait 
pas aſſez de bruit. Drelin, drelin, drelin, point d'affaire. 
Drelin, drelin, drelin, ils ſont ſourds. Toinette. Dre- 
lin, drelin, drelin. Tout comme fi je ne ſonnois point. 
Chienne, coquine, drelin, drelin, drelin ; Fenrage. 1 Ni 
ne ſomne plus, mais il ce. Drelin, drelin, drelin. Ca- 
rogne, à tous les diables. Eſt- ii poſſible qu'on laiſſe 
comme cela un pauvre malade tout ſeu} Drelin, drelin, 
drelin ; voila qui eſt pitoyable! Drelin, drelin, drelin. 
Ah l mon Dieu, ils me laiſſeront ici mourir. Drelin, 
ben deer 1 7 


SCENE Ir. 


TOINETT E, AR GA N. 
TolNERTTE en entraxt dans Ja chanbre. 
Ox, uw. 0 | 

ARGAN. 


"Ab! * ah carogne— . 

a TOLNET'TE fat cet, thre opt 
| la tete. 

| Diane of de voir impacinc vous preſſez ſi 

5 fort 
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Deniers. So then in this Month I have. taken one, two, 
hree, four, five, ſux, ſeven, eight Medicines; and one, 
wo, three, four, fre, ſix, ſeven, eight, nine, ten, e- 

even, twelve Clyſters ; ;, and the laſt Month there was 
elve Medicines, and twenty Clyſters. I don't wonder 
Jam not ſo well this Month as the laſt, I ſhall tell 
Dr. Purgon of it, that he may ſet this Matter to rights. 
ere take me away all theſe Things, there's no Body 
here, tis in vain to ſpeak, I'm always left alone; 
here's no way to keep em here. [He rings @ Bell. ] 
hey don't hear, my Bell's not loud enough. [ Rings. ] 


affaire. No. [Rings ] They are deaf. Toinet ! [ Rings.] Juſt 
Dre as if I did not ring at all. Jade! Slut! [Ring.] Tm 
point. mad. [Rings no longer but calls out.) Drelin, drelin, dre- 
e. in, the Duce take the Carrion. Is it poſſible they 
. Ca-Whould leave a poor ſick Creature in this manner! Dre- 


lin, drelin, drelin, oh! lamentable! Drelin, drelin, 
drelin. — opt: Dein, 
drelin, drelin. | 


— 
40 


Files SAT LY III LN 


SCENE II. 
g TOINET, AIG AN. 
TOI VET entring. 
E RE Iam, | 


. 


AR GAM. 

un O, ye Jade! O Carrion! 

one TOINET, [ Pretending to have burt 

bez fi The Duce had your Impatience, you hurry one ſo 
fort Ml much 


ſuis fait 


18 Le Marape Imacinaine. 
fort les perſonnes, que je me ſuis donne un grand coup 
dela tete contre la carne d'un volet. 
ARGAN es colere. 
Ah! traitreſſe ——_ | 
TOINET TE pour Pinterrompre & Pempleher de crier 
fe plaint taigours, en diſant. 


Ha! 
ARGAN. 
Il y a — 1 
TOINET TE. 
Ha! 
ARGAN, 
Il y a une heure —— 
TOINETTE, 
Ha! 
ARGAN. 
Tu m'as laifſe —— 
| Woh TOINETTE. 
Ha 
ARGAN. 


Tai toi done, coquine, que je te 
TOINE TT E. 
| Camen, ma foi, j en ſuis Mavis, apres ce que je me 


ARGAN. 
Ty m'as fait egoſiller, carogne. - 
TOINETTE. 
ER vous m' avez fait, vous, caſſer la töte, Tun vaut 
bien autre. Quitte, A quitte, fi vous voulez. 
 ARGAN. 
Quoi, coquine — 
| TOINETTE. 
Si vous querellez, je pleurerai. 


ARGAN. 
Me laiſſer, traitreſſe — 


Fame en. Pinterrompre 


ARGAN. 
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much that I've knock d my Head againſt the Window 
Nutter. 


ARGAN angrih. 


Ah! Bapgage— 
TOINET crying in order to interrupt him, and 
82 0 prevent his ſcolding. — 
Oh! 
ARGAN. 
"Tis a 
| TOINET. 
Oh! 
 ARGAN. 
"Tis an Hour 
TOINET. 
Oh! | 
ARGAN. 
Thou haſt left me 
- TOINET. 
Okt: i 
 ARGAN. 
Hold your Tongue, you Slut, that I may ſcold thee. 


TOINET.. 


Very well, rats. 1 like das after what Pye done 
o my ſelf. 


je me 
| AR GAN. 
Thou haſt made me bawl my Throat ſore, Gipſy. 
| TOINET. 
un vaut i And you have made me break my Head, one's as 
00d as vother; ahh 
| | LRGAN. 
wo Huſſy —- 
TOINET. 
If you ſcold, I'll cry. | 
ARGAN, 
To * you jade 
1 * 107 E T fill interrupting him. 
GAN. | ARGAN. 
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ARGAN. 
Chienne, tu veux—— - | 
TOINEDTE. EY es 
e N 
h ARGAN. 


la quereller ? | 
TOINETT E. 
Querellez tout votre ſoũ, je le veux bien. 
ARGAN. 


tous coups. 


TOINETTE. 
Si vous avez le plaiſir de-quereller, il faut bien 


que de mon cote Jaye le plaiſir de pleurer z chacun le 
ſien ce weſt pas trop. Ha! 


ARGAN. 
Allons, il faut en paſſer par ld. Ote-moi ceci, co- 
quine, 0te-moi ceci. Argan ſe [ewe de * chaiſe, Mon 
lavement d aujourd'hui a. . il bien opere? 


TOINE FTE. 
Votre lavement? | 


Oui. Ai-je bien fait de la bile? 
TOINETTE. 


Ma ſdi je ne me mele point de ces affaires - la, Ceſt 
à Monſieur e eee, A . il en a 


je profit. 
-004 ARGAN.. 

Qu'on ait ſoin de me tenir un dene . pour 

Tautre que je dois tantot prendre. 
TOINETT E. HI 

Ce Monſieur Fleurant-la, & ce Monſieur Purgon $'e* 
gayent bien ſur votre corps 3 ils ont en vous une bonne 
vache à lait; & je voudrois bien leur demander quel 
mal vous ayes, pour vous — l 


Quoi il faudra encore e le mit de 


Tu m' en Wr chienne, en m interxompant a | 


he 


The, Hr 2042704 0D ren uh 


i 9 201 105 N 3 0 

Impudence; thou wo 7 1 3 8 

, Tx TOINET,,. 4, Ne er c . 
Ob n 5 : 3 

AR GAN. | 
ir de What, muſt not I have the Pleaſure of 1 
her dener r Is f N. BEE 3 
| 70 VER * 


Have * — of e with all 5 Heart. 


1 n „ By Bee OM me 

* Every dun. | | 14394 
+ TQINET. 

If * 8 the Pleaſure of "ſcalding, I muſt, on 


hs Fant Pb ening— e 22 
REAN. „ 
ing, Mi 


{paſa over this Take me-away this 
inx, take me "away this thing, [NM out 
Me Chair] e K 


keen 8 IE al 
our Clyſter 1 
ANG N. dee ee e 
5 Hive Y voided much bilious matter „ h 
TH 
veſt i Tfaith T'don't trouble my felf about thoſe matters. 
Tis for Mr. e Ae he 


the Profit of em. 

Take — Witch tracy, for the 
ther I'm to take by and by. 

 SOTINBT 

This Mr. Fleurant and Dr. Purgon divert themſelves 
fely with your Carcaſe ; they have a rare Milch-Cow 
ff you— I would fain ask em what Diſtemper you 
aye, that yen muſt take ſo much Phyſick. 


A R- 


22 L Matavpe Imacinaine. 
A R GAN. 

Taiſez-vous,” ignorante, cr neſt pas 3 vous 3 A contrs. 
ler les ordonnances de la Medecine. Qu'on me faſle 
venir ma fille Angelique, ] Tai à lui * caoke. 

os TOINETTE. 

La * qui vient — elle a devine votre 


ier + 
ANGELIQUE, TOINETTE, ARGAN. 


ARGAN. 
. A . 
lois vous parler. l 

"ANGELIQUE. 
Me voila prete à vous cuir. 

ARG AN, courant au Hs. 
Attendez, Donne moi mon 'biton. Je vais repeat 
tout-a-Pheure. 

TOINETTE, en raillant... -- 

Allen vite, Monfiewr, aller. Monſieur Fleurant nous 
donne des affaires. 


* 
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ARGAN. 

Hold your Tongue, Ignorance, 'tis n't for you to con- 

ntr6- el che Decrees of the Faculty. Bring my Daughter 

faſſe . to me, I have ſomething to ſay to her. 
hoſe. 4+TOCLNETE 

Here ſhe comes of herſelf; E noe Tn | 

votre Antion. 


SCENE III. 
ANGELICA, Tol NET, ARG AN. 


ARGCAN. 
Ome hither Angelica, you come opportunely, I 
e vou- want to ſpeak with you. 
ANGELICA. 
am ready to hear you, Sir. 
e 4 
Stay, Give me u Tang, Pl come again 


[Exit Argan. 
TOINET, jeftingh. 
quick, Sir, go. Mr, * 


AN. 
4 


ny SCENE 
ENI 


YC GER On Ee» mg 
n hi dit conflemment. by 2 


Oinsttt rt. ene 
TOINETTE. 1 
Quoi? | 
* £9 < ANGELIQUE: 
Regarde-moi un peu. | 
TOINBTTE. 
; "ANGELIQUE. 
Toi | | 
Po TOIENETTE. 
He bien, quoi, Toinette?.. 5 
ANGELIQUE. 1 


Ne devines· tu point dequoi je veux parler? . 

- TOINETTE.... 
Je men doute aſſer, de notre jeune Amant; car l 
ee ür Tut depuis firs Yue c0wlene. oft nos en 


tretiens; & vous n tes PRE; bien, ſi vous * parlez 8. 
à toute heure. of 
ANGELIQUE.. 
Puiſque tu conneis cela, que Mes- tu done la premiere 8 

a m'en entretenir, 4e que ue epargnes-tu la peine de , 
te jetter ſur ce diſcdurs? 0 
TOINET TE. ny 
Vous ne m'en donnez pas le tems, & vous avez des * 
ſoins la- deſſus, qu il eſt difficile de prevenir. 5 


AN an 
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(1d G . /$<—= = Ca Fa NEL 7 J 
A&D IY5- JP). n . e 


SCENE Iv. 
ANGELICA, TOINET. 
ANGELICA, looking on Toinet avith a languiſb- 


ing Air. 
T Oinet. 
| : SOINKETE 
Well. | 
ANGELICA. 
Look upon me a little. CES 
-<TOTINAKT. 
Well, I do look upon you. | by 
ANGELICA. 
Toinet. ö | 
| TOINET. 
Well, what would you have with Toinet? 
ANGELICA. 
Don't you gueſs who I would ſpeak of? 
„ . 


I much ſuſpect of our young Lover; for 'tis on him 
that our Converſation has entirely turn'd for theſe fix 
Days paſt, and you're not well unleſs you are talking 
of him every Moment. . 

ANGELIC A. 

Since you know that, why are not. you the firſt then 
to talk of him to me, and ſpare me the Pain of for- 
cing you on this Diſcourſe ? 

_TOTINEKET. 

You don't give me time to do't ; you have ſuch a 
care about that matter, that tis difficult to be before- 
hand with you, 

B AN. 
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ANGELIQUE. 

Je Yavoue, que je ne ſaurois me laſſer de te parler 
de lui, & que mon cceur profite avec chaleur de tous 
les momens de $'ouvrir à toi. Mais di-moi, condam- 
nestu, Toinette, les ſentimens que Jai pour lui? 


TOINETTE. 

Je nai . | 
ANGELIQUE. 

Ai je tort de m'abandonner a ces douces impreſſions? 
TOINETTE. 

Je ne dis pas cela. 
ANGELIQUE. 


Et voudrois-tu que je fuſſe inſenſible aux tendres pro- 
teſtations de cette paſſion ardente qu'il temoigne pour 
mol ? 

TOINET TE. 

A Dieu ne plaiſe. 

ANGELIQUE. 


Di- moi un peu, ne trouves-tu pas comme moi, quel 


que choſe du Ciel, quelque effet du deſtin, dans Vavan- 
ture inopince de notre connoiflance ? 
TOINETTE. 
Oui, 
ANGELIQUE. 
Ne trouves-tu pas que cette action d' embraſſer ma de- 
fenſe fans me connoitre, eſt tout-a-fait d'un honnete 
homme? 7 


TOINETTE. 
Oui. 3 
27 _ANGELIQUE. 
Que lon ne peut pas en uſer plus genereuſement ? 
TOINETTE. 
D'accord. 


* 2828 
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o 5 ANGELICA. 
as I own to thee that I am never weary of ſpeaking 
a of him, and that my Heart eagerly takes Advantage 
of every Moment to diſcloſe it ſelf to thee. But tell 
me, doſt thou condemn, Toinet, the Sentiments I have 
for him ? | 
TOINET. 
Far from it. 
t ANGELICA. 
Am I in the wrong to abandon my ſelf to theſe ſoſt 
Impreſſions ? | 
TOINET. 


I don't ſay that. 
ro- ANGELICA. 
our And wouldſt thou have me inſenſible to the tender 
Proteſtations of that ardent Paſſion he expreſſes for me? 


TOINIT. 
Heaven forbid! 

mel- ANGELICA. 

Van” Tell me a little, doſt not thou perceive as well as I 
ſomething of Providence, ſome Act of Deſtiny in the 
unexpected Adventure of our Acquaintance ? 

TOINET. 
> "Wh 

a de- „ 

nn&te Doſt not thou think that Action of engaging in my 
Defence, without knowing me, was perfectly galant? 


TOINET. 
Ay. | 
it? Bae 4 ANGELICA. 
— 'twas impoſſible to make a more generous uſe 
df it. | 
TOINET. 
AN-. Agreed. 


B 2 A N. 


28 LX MaLADR Inacinanme.. 


ANGELIQUE. 
Et qu'il fit tout cela de la meilleure grace du meet 


T.OINET T E. 
Oh, out. 
ANGELIQUE. 
Ne trouves-tu pas, Toinette, qu'il eſt bien fait de a 
perſonne ? | i 
| TOINETTE. 
Afﬀttrement. | 
ANGELIQUE. 
Qu'il a Tair le meilleur du monde? 
TLUINETTE. 


Sans doute. ' 
| ANGELIQUE. 
Que ſes diſcours, comme ſes actions, ont quelque choſe 


de noble? | 
TOINETTE. 

Cela eſt ſur. 
ANGELIQUE. 


"Qu'on ne peut rien entendre de plus paſſionné que 


tout ce qu'il me dit? 
| TOINETTE. 


II eſt vrai. 
ANGELIQUE. 
Et qu'il weft rien de plus facheux, que la contrainte 
od l'on me tient, qui bouche tout commerce aux doux 
empreſſemens de cette mutuelle ardeur que le Ciel 


nous inſpire ? 
TOINETTE. 
Vous avez raiſon. 
ANGELIQUE. 
Mais, ma pauvre Toinette, crois-tu qu'il m'aime au- 
tant qu il me le dit? 
TOINET TE. 


Eb, eh, ces choſer li par fois ſont un peu ſujettes 3 
caution, 


e? 


zofe 


que 


unte 
loux 
Ciel 


Au- 


* 


tes 4 
tion. 
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ANGEILICA. 
oor that he did all this with the beſt Grace in the 
World. „ 
a 
Oh, yes. | 2 
i Nen el 


Doſt not thou think, Toinet, that he's well made 


in his Perſon ? 


TOINET. 
| Certainly. 
ANGELICA: 
Phat he has (has) the beſt Air in the World. 
TOINET. 
Undoubtedly. 
_ ANGELICA. 
That his Diſcourſe, as well as Actions, has ſometlung 
noble in it. | 
TOINET. 
That's ſure. | 
:.-.- + 4NGRLICHL: 
„ That never any thing was heard more affectionate 
than all that he ſays to me. 
TOINET. 
"Tis true. 1 | 
ANGELICA. 


And that there's nothing more vexatious than the 
Reſtraint I'm kept under, which hinders all Communi- 
cation of the ſoft Tranſports of that mutual Ardor which 
Heaven inſpires us with. 


TOINET. 
You're in the right. | 
_ ANGELICA. | 
But, dear Toinet, doſt thou think he loves me ſo 
much as he tells me? 
TOINET. - 
Um — Thoſe kind o' things are ſometimes not ab- 
B 3 ſolutely 
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caution. Les grimaces d'amour reſſemblent fort à la 
verite ; & Jai va de grands Comediens la- deſſus. 


ANGELIQUE. 
Ah! Toinette, que dis-tu-la ? helas! de la fagon qu'il 
parle, ſeroit-il bien poſſible qu'il ne me dit pas vrai? 


TOINETTE. h 
En tout cas vous en ſerez bien-tot eclaircie; & la 
reſolution ou il vous ecrivit hier qu'il Etoit de vous 
faire demander en mariage, eſt une prompte voie 4 
vous faire connoitre sil vous dit vrai, ou non. Cen 
ſera-la la bonne preuve. 
ANGELIQUE. 
Ah! Toinette, ſi celui la- me trompe, je ne croirai de 
ma vie aucun homme. 
TOINE TT E. 
Voila votre pere qui revient. 


Bere. 
ARG AN, ANGELIQUE, Tol NETTE. 
ARG AN, Ig met dans ſa chaiſe. 


Ca, ma fille, je vais vous dire. une nouvelle, of 

peut-Etre ne vous attendez-vous pas. On vous de- 
mande en mariage. Qu'eſt-ce que cela? vous riez. Ce- 
la eſt plaiſante, oui, ce mot de mariage. Il n'y a rien 
de plus drole pour les Jeunes filles. Ah? nature, na- 
ture! à ce que je puis voir, ma fille, je rai que faire 
de vous demander ſi vous voulez bien vous marier. 


wb ö 


— 


te 


& 
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ſolutely to be truſted to. The Shew of Love is very much 
like the Reality; and I have ſeen notable Actors of 
that Part. | 

ANGELICA. 

Ah! Toinet, what fay'ſt thou? Alas in the manner 
he ſpeaks, is it really poſſible that he ſhould not tell 
me the Truth? 

TOINET. ? 

However you'll ſhortly be made clear in that Point; 
and the Reſolution, as he writ you Yeſterday, which 
he bas taken to ask you in Marriage, is a ready way. 
to diſcover to you if he ſpoke Truth or not. That. 
will be a thorough Proef of it. 

ANGELICA. 

Ah Toinet, if he deceives me, ]'ll never believe a 

Man as long as I live. 
| TOINET. 
Here's your Father com back. 


os 


a< * - Z - * — 
_ , A 8 — - . VE v * * Y \ . d % 
2 0 x „ 2 — 0 * Ec * 
* , e FESY \ & 3 
. * * 


e 
ARG AN, ANGELICA, TOINET:. 


ARGAN, fitting down in his Chair. 


8 O, Daughter, I'm going to tell you a Piece of News, 
which you little expect perhaps. You are ask'd of 
me in Marriage. How's this? You laugh. That's plea- 
fant enough, ay, that Word Marriage, there's nothing 
ſo merry to young Girls. Ah Nature! Nature! fo, 
what I can ſee then, Child, I have no occaſion to ask 

you if you are willing to be married, 
B 4 — _ 


| 
| 


— ou» 


% 
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ANGELIQUE. 


Je dois faire, mon pere, tout ce qu'il vous plaira de I 


m'ordonner. 
A R G AN. 


Je ſuis bien aiſe d'avoir une fille fi obe unte, Ia . . 


. eſt donc conclue, & je vous ai promiſe. 
ANGELIQUE. 


C'eſt-a moi, mon pere, de ſuivre aveuglement toutes ; 


Tos volontes. 
A RGAN. 


Ma femme, votre belle-mere, avoit envie que je vous 4 
fiſſe Religieuſe, & votre petite ſœur Louiſon auſſi ; & de 


tout tems elle a été aheurtee a cela. 
TOINE T T E, tout Sas. 
La bonne bete a ſes raiſons. 
ARGAN. 
Elle ne vouloit point conſentir à ce mariage, mais je 
Fai emporte, & ma parole eſt donnee. 
| ANGELIQUE. 
Ah! mon pere, que je vous ſuis obligce de toutes vos 
bontés. 
TOINET TE. 
En verite je vous ſais bon gre de cela, & voila l'ac- 
tion la plus ſage que vous ayez faite de votre vie. 
ARGAN. | 
Je nai point encore vũ la perſonne ; mais on mia dit 
que j'en ſerois content, & toi auſſi, © 
anne. 
Aſſurẽment, mon pere. 
AR GA N. 
Comment Las- tu vi ? | 
| ANGELIQUE. 
Puiſque votre conſentement m *autoriſe à vous pou- 
voir ouvrir mon cœur, je ne feindrai point de vous 
dire, que le hazard nous a fait connoitre il y a fix jours, 
& que la demande qu on vous a faite, eſt un effet 4 
Pinch- 


« DD 


14 
, is fixt then, and I have given my Promiſe of you. 


)0U- 
ous 
urs, 


de 


2 


| - 


9 0 injoin me. . 
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os ANGELICA. 
"Tis my Duty, Sir, to do e * Wall pleaſe 


n © -.* 1 
Tim glad to have ſuch a dutiful Daughter; the thing 


ANGELICA. 
Tis for me, Sir, blindly to fallow all your Rech. 


ARGAN. 
My Wife, your Mother-in-Law, had : a Deſire I ſhould 


i make a Nun of you, and your little Siſter Louiſon like- 


wiſe; and has always perſiſted in it. 
TOINET, afide. 
The fly Beaſt had her Reaſons for it. 
ARGAN. 

She would not conſent to this Match, but I have car- 

ry'd it, and my Word is given; 
INGE 7 CA. 

Ah! Sir, how much am 1 oblig d to you for all 
your Goodneſs ! Sts 
TOINET. | 

Troth, I take this well of you now, this is the wilelt 
Action you ever did in your Life. 

ARGAN. 
J have not yet ſeen the Perſon, but they tell me I 
ſhall be-ſatisfy'd With him, and thou too. 
ANGEL 7 C A. 
Moſt certainly, Sir, 
ARGAN. 
How ! haſt thou ſeen him? 
ANGELICA. 

Since your Conſent authoriſes me to open my Heart 
to you, I'll not conceal from you, that Chance brought 
us acquainted about ſix Days fince, and that the Re- 
queſt which has been made to you, is the Effect of an 

B 5 Incli- 
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* 1 news avons 
Priſe Vun pour Tautre. 1 

ARGAN. 
Ils ne mont pas dit cela, mais j'en ſuis bien aiſe, & 
Ceſt tant mieux que les choſes ſoient de la forte. Ila 
diſent que c'eſt un grand jeune gargon bien fait. 
ANGELIQUE, T 
Oui, mon pere. 

ARGAN. 


De belle taille. 


ANGELIQUE. 
Sans doute. . 


ARGAN. 
Agreable de ſa perſonne. 
ANGELIQUE, 
Aſſtrement. 


ARGAN. 
De bonne phiſionomie. 


ANGELIQUE. 
ARGAN. 


In 
$11 


Très- bonne. 


Sage, & bien ne. 
ANGELIQUE 
Tout-a-fait. 


ARGAN. 
Fort honnete. | : 
| ANGELIQUE. 
Le plus honnete du monde. | 
ARGAN. 
Qui parle bien Latin, & Gree. 
ANGELIQUE. 
Ceſt ce que je ne ſais pas. 
ARGAN. 
Et qui ſera rec Medecin dans trois jours. 
ANGELIQUE. 
Lui, mon pere! 
8 F AR: 
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I was not told of that, but I'm very glad of it, and 


True, Sir. 
ARGAN. 


Well ſhap'd. 
ANGELICA. 
Without doubt. 
ARGAN. 


Agreeable in his Perſon. 
Moft certainly. _ 
ARGAN. 


Of a good Countenance, 
ANGELICA. 


ANGELICA. 


Extremely 
ARGAN. 
Diſcreet, and well born. 
ANGELICA. 
Perfectly. 


AR GAM. 
Very genteel. 
ANGELICA. 


The genteeleſt Man in the World. 


ARGAN. 
Speaks Latin and Greek well. 


ANGELICA. 


J don't know that. 
ARGAN. 


'tis ſo much the better that things go in that manner. 
They ſay that he's a jolly, well-made young Fellow. 
ANGELICA. 


And will be admitted Doctor in three * time. 


4761176 
He, Sir! 


4 R. 
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ARGAN. 
Oui. Eft-ce qu'il ne te Ia pas dit ? 
ANGELIQUE. 
Non vraiment. Qui vous Va dit a vous? 
ARGAN, 
Monſieur Purgon. _. 
ANGELIQUE. 
Eſt-ce que Monſieur Purgon le connoit ?- 
| ARGAN. 4 
La belle demande! il faut bien qu'il le connoiſle, 4 
paiſque Ceft ſon neveu. 1 his 
ANGELIQUE.. 
Cleante, neveu de Monſieur 8 85 | 
ARGAN. 
Quel Cleante? Nous parlons de celui your qui Von 
t'a demandee en mariage. - art 
.ANGELIQUE. | 


He, oui. 
A R. GA N. 
"Hs bien, c'eſt le neveu de Monfieur Purgon, qui eft 


F Jo fils de ſon beau-frere le Medecin, Monſieur Dia- 


W 
foirus ; & ce fils gappelle Thomas Diafoirus, & non pas D 


Cleante; & nous avons conclu ce mariage-la ce matin, n 
Monſieur Purgon, Monſieur Fleurant & moi, & demain Cc 
ce gendre ¶tendu me doit. Etre amené par fon pere. u 
Qu'eſt-ce ? vous voila toute Ebaubie? t 


AN GELIQVUE. 

C'eſt, mon pere, que ze connois que vous avez parls 

d'une perſonne, & que Jai entendu une autre. i 
TOINETTE. 

Quoi, Monſieur, vous auriez fait ce deſſein burleſque? ? 
& avec tout le bien que vous avez, vous voudriez ma- 
rier votre fille avec un Medecin ? 

ARGAN. TT | 
Oui. De quoi te meles-tu, coquine, impudente que 


6 * ">". 
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ARGAN, 
You. has not he told thee fo? 
ANGELICA. 
No indeed. Who told you ſo? 
| ARGAN. 
Dr. Purgon. | 
ANGELICA. 
Does Dr. Purgon know him? 
ARGAN. 


A fine Queſtion! He muſt needs know him ſince he's 
his Nephew. | 


ANGELICA. 
Cleanthes Dr. Purgon's Nephew ! 
AR GA N. 
What Cleanthes? We are ſpeaking of the Perſon you 
are ask'd for in Marriage. _. . 
 ANGELI c A. 
wel, ay. 
AR GAM. 


Very well, and that's the Nephew of Dr. Purgon, 
who is the Son of his Brother · in Law, the Phyſician Dr. 
Diafoirus; and this Son's Name is Thomas Diafoirus, 
not. C/eanthes-; and Dr. Purgon, Mr. Fleurant, and L 
concluded. the Match this Morning, and to morrow this 
intended Son-in-Law is to be brought to me by his Fa- 
ther. What's the Matter? you look quite aſtoniſh'd. 

| ANGELICA. 

Tis becauſe I find, Sir, that you have been ſpeak- 

ing of one Perſon, and I underſtood another. 
->>- TQOTNET. i 
What, Sir, would you entertain ſo burleſque a pe- 


ſign? And with ſo much Wealth as you have would you 


marry your * to a Phyſician ? 
ARGAN. 

Yes. What Buſineſs have you, Huſſy, to concern your . 

ſclf— Impudence as thou art? _ 


0 *. 9 


38 LR Marape IMACINAIRE. 


TOINETTE. 

Mon Dien, tout doux, vous allez d'abord aux in- 
vectives. Eſt-ce que nous ne pouvons pas raiſonner en- 
ſemble, ſans nous emporter? La, parlons de ſang froid. 
Quelle eſt votre raiſon, $'il vous plait, pour un tel ma- 


riage ? 
ARGAN. | R 
Ma raiſon eſt, que me voyant infirme, & malade 5 g 
comme je ſuis, je veux me faire un gendre, & des al- 
lies Médecins, aſin de m'appuyer de bon ſecours contre Raga 
ma maladie, d'avoir dans ma famille les ſources des re- 
medes qui me ſont nëceſſaires, & d'ẽtre a meme des con- 
ſultations, & des ordonnances. | 
TOINETTE. \ 
HE bien, voila dire une raiſon, & il y a plaifir a ſe fure 
repondre doucement les uns aux autres. Mais, Mon- you 
ſieur, mettez la main à la conſcience. Eſt-ce que vous 
Etes malade ? 


ARGAN. ] 
Comment, coquine, ſi je ſuis malade ? fi je fuis ma- 
lade, impudente ? 
TOINETTE. . 
He bien oui, Monſieur, vous &tes malade, n'ayons abe 
point de querelle 1a-deſſus. Oui, vous Etes fort mala- md 
de, jen demeure d accord & plus malade que vous ne ter 


penſez; voila qui eſt fait. Mais votre fille doit ẽpouſer | fic! 


un mari pour elle, & n'etant point malade, il n'eſt pas 
neceſfire de lui donner un Medecin. 
ARGAN. : 
C'eſt pour moi que je lui donne ce Medecin, & une Gi 
fille de bon naturel doit etre ravie &epouſer ge qui eſt uti- ¶ Be 
le a la fante de fon pere. | 
TOINETTE. E 
Ma foi, Monſieur, voulez-vous qu'en amie je vous don- | PU 


ne un conſeil ? 
ARGAN. 
Quel eſt· il ce conſeil ? 
T0. 
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TOINET. 
Good now, ſoftly, Sir, you fly immediately to In- 


in- vectives. Can't we reaſon together without falling i into a 
en- Paſſion? Come, let's talk in cool Blood. What is your 
ick. Reaſon, pray, for ſuch a Marriage ? 

na- 


AR GAM. 

My Reaſon is, that ſeeing my ſelf infirm, and ſick 
as I am, I would procure me a Son- in- law, and | 
tions, Phyſicians, in order to depend on good Aſſiſtarce 
againſt my Diſtemper, and to have in my Family Sour. 
ces of Remedies which are neceſſary for me, and to be 
on- my ſelf at Conſultations and Preſcriptions. 

TOINET. 

Very well, that's giving a Reaſon, and there's a Pea. 
iſe fre in anſwering one another calmly. But, Sir, ly 
on- your Hand on your Heart. Are you really ſick? \ 
ous | 


AH RGAN. 
How, Jade, am I ſick ? am I ſick, Impudence? 


TOINET. 

Well, yes, Sir, you are ſick, let us have no quarrel 
ons about that. Yes, you are very ſick, I agree tot, and 
la- more ſick than you think; that's over. But your Daugh- 
ne ter is to marry a Husband for her ſelf, and not being 
ſer 
pas 


lick, it isn't neceſſary to give her a Phyſician. 


ARGCAN. 

Tis for my fake that I give her this Phyſician, and a 
ne | Girl of Good-nature ſhould be overjoy'd to marry: forthe 
i- Benefit of her Father's Health. _ 

TOINET. 

Look'e, Sir, will you let me as a Friend give you a 
n- [| piece of Advice? 

ARGAN, 


What's that Advice ? | 
07 
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TOINETTE. | 
De ne point ſonger à ce mariage 1A, ö . 
"ARGAN. L 
Et la raiſon ? ; 
TOINETTE. | 
La raiſon, c'eſt que votre fille n'y conſentira point, 
| ARGAN: VR /- 
Ele n'y | confentira point ? l « 
55 TOINET TE. 
Non. 7 
ARG AN. 
Ma fille ? | 1 
TOINETTE. 


Votre fille. Elle vous dira qu'elle n'a que faire de 
VNoonſieur Diafoirus, ni de fon fils Thomas er "I ni 
te tous les Diafoirus du monde. 

_ Fg ARGAN. 

| Pen ai affaire, moi; outre que le parti eſt plus avan- 

/ tageux qu'on ne penſe. Monſieur Diafoirus n'a que ce 

| fils-la pour tout heritier, & de plus Monſieur Purgon, qui 
n'a ni femme, ni enfans, lui donne tout ſon bien, en 
faveur de ce mariage, & Monſieur Purgon eſt un . 
me qui a huit mille bonnes livres de rente. 


TOINETTE. 


n faut qu il ait tue bien des gens, pour etre fait ſi 
riche. 


ARG AN. S 

- Huit mille livres de rente ſont quilque choſe, ſans 
compter le bien du pere. 

 TOINETTE. 

Monſieur, tout cela eſt bel & bon: mais Yen reviens 
tod jours Ia. je vous conſeille entre nous de lui choiſir un 
autre mari, & elle n'eſt 1882 faite pour ètre Madame 
Diafoirus. 


A R- 
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TOINET. 
Not to think of this Match. 
ARGAN. 
And the Reaſon, pray ? 
TOINET. | 
The Reaſon's this, that your Daughter won't conſent 
0't. 
ARGAN. 
She won't conſent tot? 
TOINET. 
No. | 
ARGAN. 
My Daughter ? 
TOINET. 


Your Daughter. She'll tell you that ſhe has nothing | 
o do with Dr. Diafoirus, nor with his Son Thomas Dia- 
ira, nor all the Diafoirus's in the World, 

ARGAN. | 
But I have ſomething to do with em. Beſides, the 
atch is more advantagious than, you think for. Dr. 
Diafoirus has only this Sen to inherit all he has, and 
oreover, Dr. Purgon who has neither Wife nor Chil- 
10M- Iren; gives him all his Eſtate in favour of this Marriage, 
nd Dr. Purgon is a Man that hath good eight thouſand 


ivres a Year. 
f TOINE T. 
ait ſi BY He muſt have kill'd a World of People to become ſo 
ch. 
D ARGAN. 
fans Eight thouſand Livres a Year is ſomething, without 
oning the Father's Eſtate. 
TOINET. 


viens W All this, Sir, is fair and fine: But I ſtill return to the 

ir un ame Story. I adviſe you between our ſelves to chooſe 

dame WW nother Husband for her, for ſhe's not made to be Ma- 
um Diafoirus. | 


AR- AR« 


'\ 
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ARGAN. 
Et je veux, moi, que cela ſoit. ] 
TOINETTE. ( 
Eh fi, ne dites pas cela. 
ARGAN. 
Comment, que je ne dife pas cela ? 
TOINETTE. 
2 
ARGAN. 


Bt pourquoi ne le dirai-je pas? | 
TOINETTE. a 
On dira que vous ne ſongez pas à ce que vous dites. 
ARGAN. | 
On dira ce qu'on voudra ; mais je vous dis que je h 
veux qu'elle execute Ja parole que j'ai donnee. 


TOINETTE. 
Non, je ſuis fire qu'elle ne le fera pas. 
ARGAN. 
Je Ty forcerat bien. 
TOINETTE. 
Elle ne le fera pas, vous dis. je. 
ARGAN . | 
Elle le fera, ou je la mettrai dans un convent: 
 FTFOINETTE. 
Vous ? | 
ARGAN. 
Moi. | 
TOINETTE. 
Bon! 
ARGAN. 
Comment, bon ? 
TOINETTE. 
Vous ne la mettrez point dans un convent; 
ARGAN. 
Je ne la mettrai point dans un convent? 
TOINETTE. 


Non. 


ae je 
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ARGAN. 
But I'll have it be ſo. 
TOINET. 
Oh fy, don't ſay that. 
ARGAN. 
How ! not ſay that? 
TOINET.. 
No. 
ARGAN. 
And why ſhall I not fay it? 
| TOINET. 
They'll ſay you don't know. what you talk of. 
ARGAN. 


They may ſay what they pleaſe; but I tell you, I'll 


have her make good the Promiſe I have given. 


TOINET. 
No, I'm ſure that ſhe'll not do it. 
ARGAN. 
T'll force her to't then. 
TOINET.. 
She'll not do it, I tell ye. 
AL RGAN. 
She ſhall do it, or I'll put her into a Convent. 
TO INIT. 
You? 63 5 
ARGAN. 
I. 
TOINET 
Good ! | 
* ARGAN. 
How, good ? 
TOINET. 
You ſhall not put her into a Convent. 
 ARGAN. 
I ſhall not put her into a Convent? 
TOINET. 
No, | 


AM R- 
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| ARGAN. 
Non ! 
TOINETTE. 
Non, 
ARGAN. 


Ouais, voici qui eſt plaiſant. Je ne mettrai pas ma 
fille dans un convent, ſi je veux? 
TOINETTE. 
Non, vous dis-je. 


ARGAN.. 
Qui m'en empechera ? 
| TOINETTE. 
Vous-meme. | 
| ARGAN. 
Moi? 
TOINET TE. 
Oui. Vous n'aurez pas ce cœur-la. 
AR GAN. 
Je Taurai. 2 1 
TOINETTE. 
Vous vous mocquez. | 
ARGA 5 
Je ne me mocque point. 2 
TOINET TE. 
La tendreſſe paternelle vous prendra. 
ARGAN. 
Elle ne me prendra point. 
TOINETTE. 


Une petite larme, ou deux, des bras jettés au col, 
un, Mon petit papa mignon, prononce tendrement, ſera N. 
aſſeʒ pour vous toucher. to 

AR GAN. 

Tout cela ne fera rien: 

TOINE TT E. 


AROGAN. 
Je vous dis que je n'en demordrai point. 


Oui, oui 


101 
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AR GAM. 
No! 
TOINET. 
No. | 
ARGAN. 


as ma Hey day, this is pleafant enough ; I ſhall not put my 
Daughter into a Convent, if I pleaſe ? 


TOINE T. 
No, I tell you. 
ARGAN. 
Who ſhall hinder me from it? 
''FOAFNET. 
'Your ſelf, 
ARGAN. 
My ſelf? 
TOINET. 
Yes, you would not have the Heart. 
"ARGAN. 
1 I ſhall. 5 
g TO INIT. 
You jeſt. 
ARGAN. 
* I don't jeſt. 
. TOINET. 
Fatherly Tenderneſs will hinder you. 
ARX GAM. 
It won't hinder me. | 
TOINET. 


col, A little Tear or two, her Arms thrown about your 
, ſera Neck, a dear Papa pronounc'd tenderly, will be enough 
to move you. | 
_ARGAN. 
All that will do nothing. 
BS 7 | E T. 
Yes, yes. 
ARGAN. 
2 I-tell ye that I won't bate an Inch on t. 
OTT f 701. 
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TOINETTE. Ve 
Bagatelles. 
ARGAN. Y, 
I ne faut point dire, bagatelles 
TOINETTE. L. 
Mon Dieu je vous connois, vous Etes bon naturelle- 
ment. 
ARG AN avec emportement. 1 
Je ne ſuis point bon, & je ſuis — . je 
veux. | 
TOINET T E. 80 


Doucement, Monſieur, vous ne ſongez pas que vous 

Etes malade. - 

ARGAN. 

Je lui commande abſolument de ſe Preparer à pren- 
dre le mari que je dis. 

_ TOINETTE. / 

Et moi je lui defens abſolument d'en faire rien, 

ARGAN. 

On eſt-ce donc que nous ſommes ? & quelle andace 
eſt· ce la, 2 une coquine de Servante, de parler de la 
ſorte devant ſon Maitre: 

- TOINETTE. | 
Quand un Maitre ne ſonge pas & ce qu'il fait, unc 
Servante bien ſenſce eſt en droit de le redreſſer. 
ARGAN court après Toinette. 
Ah! inſolente, il faut que je Faſſomme. 
TOINETTE % fanve de lui. 

II eſt de mon devoir de m' oppoſer aux choſes qui 
vous peuvent deshonorer. 

ARGAN en colere, court apres elle au tour de ſa 

chaiſe Jos baton a la main. 

Vien, vien, que je tapprenne A parler. 


PE 


T O1- 
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TOINET. 
You trifle. 
| ARGAN. 
You ſhall not fay that I trifle. 
TOINET. 


5 Lack- a-day, I know you, you are good - natur d. 

elle 
ARGAN angrih. 

I am not good-natur'd, I'm ill natur d when I pleaſe. 


TOINET. 
Softly, Sir, you don't remember that you are ſick. 


ARGAN. 
I command her abſolutely to prepare to take the Hus - 


ren · and I ſpeak: of. 


TOINET. 
And I abſolutely forbid her to do it. 
a <4 48 #7 


 - HR Where-abouts are we then? and what Boldneſs is this 
dace Wor a Slut of a Servant to talk at this rate before her 
le la aſter ? g 
TOINET. 
When a Maſter does not conſider what he does, a 
une enſible Servant is in the right to inform him better. 
ARGAN running after Toinet. 
Ah! Infolence, I'll knock thee down. 
TOINET running from him to ſave herfelf. 
riss my Duty to oppoſe any thing that would dif- 
qui race you. 
ARGAN running after her in a Paſſion round the 
2 Chair auith his Cane in his Hand. 


ome here, come: hank that I may teach thee how to 
p 


701 


Ol. 


2 Eh, mon Pere, ne Vous faites point malade. 


| mourir. 
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TOINETTE courant, & Je /auvant du cite de 
la chaiſe ou neſt pas Argan. 
Je m'intéreſſe, comme je dois a ne vous point laiſſ 


faire de folie. ? 
ARGAN. 
Chienne 
TOINET TE. 
Non, je ne conſentirai jamais à ce mariage. 
| ARGAN. 
Pendarde ! 
 TOINETTE. . 
Je. ne veux point qu'elle ẽpouſe votre Thomas Diafe; 
rus. 
ARGAN. 
Carogne! 
rr 
Et elle m'obeira platot qu'a vous. 
 ARGAN. 
Angelique, tu ne veux pas m'arreter cette coquine 1 
ANGELICUE. 


"AR GAN. 
Si tu ne me Tarretes, je te donnerai ma malédiction. 


| TOINETTE. 
Et moi je la desheriterai, ſi elle vous obeit. 
ARGAN / jette dans Ja chaiſe, ttant las de 
\courir apres elle. 
Ah! ah! je ws plus, Voila. pour me- fair 
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TOINET running, and ſaving herſelf on the op- 
poſite fide of the Chair to where Argan is. 


;te de 


t laiſ I intereſt my ſelf as I ought, to hinder you from do- 
Ning ach a fooliſh Thing. 
ARGAN. 

Jade ! 
1701 N Z F. 

No, Tl never conſent to tllis Match. 

{ ARGAN. 

Baggage . 
TOINET. 

I'll not have her marry your Thomas Diafoirus. 
LRGAN. 

Carrion ! 
TOINET. 

And ſhe'll obey me ſooner than you. 
ARGAN. 


nine la Angelica, won't you lay hold of that Slut for me? 
ANGEZELICA. 
Alas, Sir, don't make yourſelf ſick. 
AIR GAM. 
If thou doſt not lay hold of her for me, I'll refuſe 
hee my Bleſſing. 


liction. 


TOINET. 
And I'll difinherit her, if ſhe does obey yon. 
s de ARGAN throws himſelf in his Chair, being tir'd 


of running after her. 
ie fair} Oh ! oh! I can bear it no longer. This is enough te 
ill me, 
N 58 De 
Lp 2 
CENT. +... C SCENE 
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4 J n 
SCENE VI. 
BELINE, ANGELIQUE, TOINETTE, 

ARGAN. 
| A ARGA 
H ! ma femme, approchez. 
| BE LINE. 
Qu' avez-· vous, mon pauvre mari? 
AR GAN. 
Venez- vous- en ici a mon ſecours. 
BE LINE. 
Qu' eſt· ce que c'eſt donc qu'il y a, mon petit fils? 
AR GAN. 
Mamie. ä 
BE LINE. 
Mon ami. 
ARGAN. 
On vient de me mettre en colere. 
BE LINE. 
Helas ! pauvre petit mari! Comment donc mon ami? 
ARGAN. ' 


Votre coquine de Toinette eft devenue plus inſolente 
que jamais. | 
BELINE. 
Ne vous paſſionnez donc point. 
AR GAN. 
Elle m'a fait enrager, mamie. 
B ELIN E. 
Doucement, mon fils. f 
ARGAN. 
Elle a contrequarré une heure durant les choſes que 
je veux faire. | 
BELINE 


* 
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"WF PORE, FED JO 


TE, BELIN A, ANGELICA, TOI NET, 
| ARGAN. 
| ARGAN. 
H! Wife, come hither. \ 
BELINA. 
What's the matter, my poor Spouſe ? 
ARGAN. 
Come hither to my Aſſiſtance. 
BELINA. 
ls? What is it then that's the matter, my dear Child ? 
ARGAN. 
My Love. 
BELINA. 
My Soul. 
ARGAN. 
They have been putting me in a Paſſion, 
BELINA. 
n ami? Alas! my poor little Love! and how then, my Soul? 
| ARGAN. 
ſolente Your Slut Toinet is grown more inſolent than ever. 
BELINAYA. 
Dont put yourſelf in a Paſſion then. 
ARGAN. 
She has made me mad, my Life. 
BELINA. 
Softly, my Child, | 
ARGAN. 


ſes que She has been thwarting me this Hour about Things 
that I'm refolv'd to do, 


INE. 'Cz BELINA.. 
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BELINE. 
La, I, tout doux. 
ARGAN. 
Et a eu Neffronterie de me dire que je ne ſuis point 
malade. fic 
BELINE. ; 
C'eſt une imperti 
| ARGAN. 
Vous ſavez, mon cceur, ce qui en ef. 
BELINE. 
Oui, mon cceur, elle a tort. 
ARGAN. 
Mamour, cette coquine-la me fera mourir, 
BELINE. 
Eh 12, eh la. 
val ARGAN. 
n rng Mig ons Je abs 
- BELINE. 
Ne vous fachez point tant. 
ARG AN. 
Et il y a je ne ſais combien que je vous dis de me 
chaſſer. f tu 
BE LINE. 


Mon Dieu, mon fils, il n'y a point de ſerviteurs & de 

ſervantes qui n'ayent leurs defavts, On eſt contraint W. 
parfois de ſouffrir leurs mauvaiſes qualites, a cauſe des to 
bonnes. Celle-ci eſt adroite, ſoigneuſe, diligente, & fur- Wl gc 
tout fidelle ; & vous favez qu'il faut maintenant de gran- an 


des precautions pour les gens que Ton prend. Holz, th 


Toinette. ta 
TOINET TE. 
Pourquoi donc eſt- ce que vous mette mon mari en 


colere ? fic 

TOINETTE un ten doucereus. 
— ada] aa a= 

* | you 
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BELINA. 
There, there, ſoftly. 
ARGAN. 
int And has had the Impudence to tell me that I'm not 
fick. | 
BELINA. 
She's an impertinent Gipſy. 
 ARGAN. 
You know, my Heart, how the matter is. 
„ 
Yes, my Heart, ſhe's in the wrong. 
ARGAN.. 
My Love, that Slut will kill me. 
| BELIFNA: 
No no, no no. 
ARGCAN. 
She's the Cauſe of all the Choler I breed. 
BELINA. 
Don't fret yourſelf ſo much. 5 
ARGAN. 


me And J have bid you, I know not how many times, 
turn her away from me. 
BELINA. | 

Alas, Child, there are no Servants, Men or Women 
who have not their Faults. We are ſometimes forc'd 
to bear with their bad Qualities for the ſake of their 
good ones. This Wench is dexterous careful, diligent, 
and above all honeſt; and you know that at preſent 
there's need of great Precaution with regard to thoſe we 
take. Heark'e, Toinet. 
TOINET. 

Madam. 3 

3EILINA. | 

What's the reaſon that you put my Dear in this Paſ- 

ſion? 


TOINET in a ei Tone. 
I., Madam, alas! I don't know what you mean, I 
5 C 3 think 


2 


| 
. 
| 
| 
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voulez dire, & je ne ſonge qu'a complaire a Monſieur 
en toutes choſes. 
ARGAN. 
Ah! la traitreſſe. 
TOINET TE. 

II nous a dit qu' il vouloit donner ſa fille en mariage 
au fils de Monſieur Diafoirus; je lui ai repondu que je 
trouvois le parti avantageux pour elle; mais que je 
croyois qu'il feroit mieux de la mettre dans un convent. 


BE LINE. 
Il n'y a pas grand mal a cela, & je trouve qu'elle a 
on. 
ARGAN. 
Ah! mamour, vous la croyez ; C'eſt une ſeelerate. 
Elle m'a dit cent inſolences. 
BE LINE. 
He bien je vous crois, mon ami. La remettez- vous. 
Ecoutez, Toinette, fi vous fachez jamais mon mari, je 
vous mettrai dehors. Ca, donnez-moi ſon manteau four- 


re, & des oreillers, que je Paccommode dans fa chaiſe. 


Vous voila je ne ſais comment. Enfoncez bien votre 
bonnet juſques ſur vos oreilles; il n'y a rien qui en- 
rhume tant, que de prendre Pair par les oreilles. 

AR GAN. 

Ah! mamie, que je vous ſuis oblige de tous les ſoins 
que vous prenez de mol. 

BELINE accommodant les oreillers qu elle met 
autour d Argan. 

Levez-vous que je mette ceci ſous vous. Mettons ce · 
lai-ci pour vous appuyer, & celui-la de Vautre cõtẽ. Met- 
tons celui- ci derrière votre dos, & cet autre-la pour ſoũ- 
tenir votre tete. 

TOINET TE lui mettant Me Fra un oreiller 

far la tete, & puis fuyant. 

Et celui-ci pour vous garder du ſerein. 


thu 


C: 
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eur Mthink of nothing but to pleaſe my Maſter in every 


thing. 
ARGAN. 
Ah! Traitreſs! 
TOINET. 
age He told us that he intended to give his Daughter in 
je Marriage to the Son of Dr. Diafoirus ; I anſwer' d him 


je chat I thought the Match was very advantageous for 
nt, her; but believ'd he would do better to "ou her into a 
Convent. 
BELINA. 
There's no great harm in that, and I think ſhe's in 
the right. 


ea 


ARGAN. 

Ah! my Love, doſt thou believe her? ſhe's a wicked 

Jade. She ſaid a hundred inſolent Things to me. 
BELINA. 

Very well, I believe you, my Soul. Come, recover 
yourſelf. Hark'e, Toinet, if you vex my Jewel ever 
again, TIl turn you out of Doors. So, give me 
Furr- cloak, and the Pillows that I may ſet him eaſy in 
his Chair. You are I don't know how. Pull your Night- 
Cap well over your Ears ; there's nothing gives People 
ſo much Cold, as letting the Air in at their Ears. 

ARGAN. 

Ah! my Life, I'm vaſtly oblig'd to you for all the 
care you take of me. 

BELINA adjuſting the Pillows which ſhe puts 
round him. 

Raiſe yourſelf up that I may put this under you, Let 
us put this to keep you ap, and this on the rother Side. 
Let's place this behind your Back, and this other to ſup- 
port your Head. 

TOINET clapping a Pillow hard on his Head, 
and then running away. ; 


And this to keep you from the Damp. 


Ce. 


u- 


C 4 A R- 
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A R GAN / le en  colere, jette tous lis oreillers 


a Toinette. 
Ah! coquine, tu veux m'etouffer. 
i B ELIN E. 
Eh 1a, eh 13. Qu'eſt- ce que c eſt donc? 
ARG AN trout egfſouflt je jette dans 
7. chaiſe. 
ak ah, ah! je men puis plus. 
B ELIN E. 
Pourquoi vous emporter ainſi? Elle a cru faire bien. 


AR GAN. 
Vous ne connoiſſez pas, mamour, la malice de la pen- 
darde. Ah! elle m'a mis tout hors de moi; & il faudra 
plus de huit medecines, & de douze lavemens pour re- 
parer tout ceci. 


B ELIN E. 

La, la, mon petit ami, appaiſez · vous un peu. 
ARGAN. 

Mamie, vous Etes toute ma conſolation. 
BELINE, 

Pauvre petit fils. 
ARGAN. 


Pour ticher de reconnoitre amour que vous me por- 
tez, je veux, mon cœur, comme je vous ai dit, faire 
mon teſtament. 

BELINE. 

Ah! mon ami, ne parlons point de cela, je vous prie, 
je ne ſaurois ſouffrir cette penſee; & le ſeul mot de 
teſtament me fait treſſaillir de douleur. 

| ARGAN. 
Je vous avois dit de parler pour cela à votre Notaire.. 
B ELIN E. 
Le voila la-dedans, que Jai amene avec moi. 
ARGAN, 
Faites- le donc entrer, mamour. 


B E- 
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ARGAN riſing up in a Paſſion, and —_— 
the Pillows after her. 
Ah! Jade, thou would'ſt ſtifle me. 
BELINA. 
Oh ſo, oh ſo. What's the matter then? 


ARTAN throwing himſelf into his Chair as quite 
out of Breath. 
Oh ! ah! oh! I can hold it no longer. 
f B ELINA. 
Why do you fly into ſuch Paſſions ? ſhe meant to do 
well. 


ler: 


AR GAM. | 
en You don't know, my Love, the Malice of that Bag- 
Ira gage. Oh! ſhe has put me beſide myſelf; and there'll 
re- be need of more than eight Doſes of Phyſick, and twelve 

Clyſters to ſet all this to rights again. 
BELINA. 
So, ſo, my little Dearee, pacify yourſelf a little. 

ARGAN. 

My Life, you are all my Comfort. 
BELINA. 
Poor little Child. 

ARGAN. 

* That I may endeavour to requite the Love you have 
re for me, as I told you, my Heart, I'll make my Will. 


B ELINA 
ie, Ah! my Soul, don't talk of that, pray now, I can't 
de bear the Thought of it; the very Word of Will makes 
me leap for Grief. 
| ARGAN. 
e. I defir'd you to ſpeak of it to your Notary. 
ELINA. 
He's within there — I brought him with me, 
ARGAN. 
Let him come here then, my Love. 
k — B Z- 
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BEEINE. 
Helas! mon ami, quand on aime bien un mari, on 
n'eſt gueres en état de ſonger a tout cela. 


( 


RCRA KIN SIES 
A U n Gan 1 0 . * 9993 1988 


SCENE VII. 
Le NOTAIRE, BELINE, ARG AN. 


ARGAN. 
Pprochez, Monſieur de Bonnefoi, approchez. Pre- 


Monſieur, que vous étiez fort honnete homme, & tout- 
a-fait de ſes amis; & je Pai chargee de vous parler pour 
un teſtament. | 

BELINE. 

Helas, je ne ſuis point capable de parler de ces cho- 
£s-la.. | 

Le NOTAIRE. 

Elle m'a, Monſieur, explique vos intentions, & le def. 
ſein od vous Etes pour elle; & Jai a vous dire la- deſſus, 
que vous ne ſauriez rien donner a votre femme par votre 
teſtament. b 
| ARGAN. 
Mais pourquoi ? 

Le NOT AIRE. 


La Coitume y refiſte. Si vous étiez en pays de 


Droit Ecrit, cela ſe pourroit faire; mais à Paris, & dans 


les pays Coũtumiers, au moins dans la plüpart, ceſt 
ce qui ne ſe peut, & la diſpoſition ſeroit nulle. Tout 


Pavantage qu homme & femme conjoints par mariage 
ſe 


nez un ſiège, sil vous plait. Ma femme m'a dit, 
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 BELINA. 


Alas! my Soul, when one loves a Husband well, one's 
ſcarce in a Condition to think of theſe Things. 


SCENE VII 


Mr. BONNEFOY rhe Scriv'ner, BELINA, 
ARGAN. 


ARGAN. 


OME hither, Mr. Bonneſoy, come hither, take a 

Chair if you pleaſe. My Wife has told me, Sir, 

that you are a very honeſt Man, and altogether one of 

her Friends; and I have order'd her to ſpeak to you 
about a Will. 


BELINA. 
Alas, I'm not capable of ſpeaking about thofe Things. 


Mr. BONNEFOY. 

She has nnfolded your Intentions to me, Sir, and 
what you deſign for her; and I have to tell you upon 
that Subject, that you can give your Wife nothing by 
Wil. | bp... 

ARGAN. 

But why ſo? 


Mr. BONNEFOY. 

Cuſtom is againſt it. If you was in a Country of 
Statute Law, it might be done; but at Paris, and in 
Countries for the moſt Part govern'd by Cuſtom, 'tig 
what can't be, and the Diſpoſition would be null. All 
the Advantage that a Man and Woman join'd by "ap 


Wa 
'S 
a 
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ſe peuvent faire l'un à autre, c'eſt un don mutuel en- 


tre vifs; encore faut - il qu'il n'y ait enfans, ſoit des 
deux conjoints, ou de l'un d'eux, lors du deces du pre- 
mier mourant. 


ARGAN.. 

Voila une Coùtume bien impertinente, qu'un mari 
ne puiſſe rien laiſſer a une femme, dont il eſt aime 
tendrement, & qui prend de lui tant de ſoin. Paurois 
envie de conſulter mon Avocat, pour voir comment 


Je pourrois faire. 


Le NOT AI RE. 

Ce weſt point a des Avocats qu'il faut aller, car ils 
ſont d'ordinaire ſeveres la-deſſus, & s'imaginent que c'eſt 
un grand crime, que de diſpoſer en fraude de la Loi. 
Ce ſont gens de difficultes, & qui ſont ignorans des de- 
tours de la conſcience. II y a d'autres perſonnes a con- 
ſulter, qui ſont bien plus accommodantes; qui ont des 
expediens pour paſſer doucement par- deſſus la Loi, & 
rendre juſte ce qui n'eſt pas permis; qui ſavent appla- 
nir les difficultes d'une affaire, & trouver des moyens 


d'cluder la Coùtume par quelque avantage indirect. 


Sans cela, od en ſerions-nous tous les jours; il faut de 
la facilite dans les choſes, autrement nous ne ferions 
rien, & je ne donnerois pas un ſou de natre metier. 


ARG. AN. 

Ma femme m'avyoit bien dit, Monſieur, que vous 
etiez fort habile, & fort honnete, homme. Comment 
puis- je ſaire, sil vous plait, pour. lui: donner mon bien, 
& en fruſtre- mes enfans ? 

Le NOT AI RE. 

Comment vous pouvez faire? Vous pouvez choiſir 
doucement un ami intime de votre femme, auquel vous 
donnerez en bonne forme par votre teſtament tout ce 
que vous pouvez, & cet ami enſuite lui rendra tout. 
Vous pouvez encore contractèr un grand nombre d'ob- 
Pgations, non. ſuſpeQes, au * de divers creanciers, 


qui 


” a 4 6 > 
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ock can give each to. the other, is by mutual Gift 


des during Life; moreover there muſt be no Children, either 

Yre-. of the two Conjuncts or of one of them at the Deceaſe of 
the firſt that dies.. 

| ARGAN. 

art Then 'tis a very impertinent Cuſtom that a Husband 


me can leave nothing to a Wife, by whom he's tenderly 
ois Bf belov'd, and who takes ſo much care of him. I ſhould 
ent deſire to conſult my Counſellor to ſee what I could do. 


Mr. BONNEFOY. 
ils "Tis not to Council that you muſt apply, for they 
'elt ¶ are commonly ſevere in theſe Points, and imagine it a 
oi. great Crime to diſpoſe of any thing contrary to Law. 
de- I They are difficult People, and are ignorant of the By-- 
on- ways of Conſcience. There are other Perfons to con- 
les ſult who are much fitter to accommodate you; who have 
& WW Expedients of paſſing gently over the Law, and of 
la- making that Juſt which is not allow'd ; who know 
eng how to ſmooth the Difficulties of an Affair, and to find 
ct. means of eluding Cuſtom by ſome indirect Advantage. 
de Without that where ſhould we always be? there muſt 
ns be a Facility in things, otherwiſe we ſhould do nothing, 
and I would not give a Sous for our Buſineſs. 
ARGAN. | 
us My Wife indeed told me, Sir, that you was a very, 
Ne skilful and a very. honeſt Man. How then can I do 
n, pray, to give her my ** and to deprive my Chil- 


dren of it? 
Mr. B 0 N NEFOY. 
fir How can you do? You muſt ſecretly. chooſe an inti- 
Us mate Friend of your. Wife's, to whom you may be- 


ce queath in due Form by your Will, all that you can, 
it. and this Friend ſhall afterwards give up all to her, 
: You may farther ſign a great many Bonds, without 
: Suſpicion, payable to ſeveral Wonen who. ſhall = 
11 ir 
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qui preteront leur nom a votre femme, & entre les 
mains de laquelle ils mettront leur déclaration, que ce 
qu'ils en ont fait n'a ete que pour lui faire plaiſir. Vous 
pouvez auſſi, pendant que vous Etes en vie, mettre en- 


tre ſes mains de Pargent comptant, ou des billets que 


vous pouvez avoir payables au porteur. 
BELINE. 
Mon Dieu, il ne faut point vous tourmenter de tout 
cela. S'il vient faute de vous, mon Fils, je ne veux 
plus reſter au monde. 


ARGAN. 
Mamie ! 
BELINE. | 
Oui, mon ami, ſi je ſuis afſez malheureuſe, pour vous 
perdre—— 
ARGAN. 
Ma chere femme! 
BELINE. 
La vie ne me ſera plus de rien. 
ARGAN. 
Mamour ! 
BELINE. 


Et je ſuivrai vos pas, pour vous faire connoitre la 
tendreſſe que j ai pour vous. 
| ARGAN. 
' Mamie, vous me fendez le cœur. Conſolez- vous, je 
vous en prie. | 
Le NOT AIREE. 
Ces larmes ſont hors de ſaiſon, & les choſes n'en ſont 
point encore la. 
BELINE. 
Ah! Monſieur, vous ne ſavez pas ce que c'eſt qu un 
mari qu'on aime tendrement. | 


ARGAN. 

Tout le regret que Paurai, fi je meurs, mamie, c'eſt 
de n'avoir point un enfant de vous. Monſieur Purgon 
m'avoit dit qu'il m' en feroit faire un. 

| Le 


f 


.. 
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je 
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heir Names to your Wife, and ſhall put into her 

ands a Declaration, that what they had done in it 
vas only to ſerve her. You may likewiſe in your Life- 
ime put into her Hands ready Money or Bills, which 
ou may have payable to the Bearer. 


B ELINA. 
Alas, you muſt not torment yourſelf with all theſe 
hings. If I ſhould loſe you, Child, I'll ſtay no longer 
n the World. 
IR GA N. 
My Soul! 
e B ELINA. 
Yes, my Soul, if I'm unfortunate enough to loſe: 


ARGAN. 
My dear Wife! 
BELINA. 
Life will be no longer any thing to me.. % 
ARGAN. 
My Love! 
BELINA. 


And T'll follow you, to let you ſee: the Tenderneſs: 
J have for you. 
IR GAM. 
My Life, you break my Heart; be comforted I beg 
o thee? 
Mr. BONNEFOY. 
Theſe Tears are unſeaſonable, and things are not yet 
come to that. 
BELINA. 
Ah! Sir, you don't know what *tis to have a Hus- 
band that one loves fo dearly. 
| ARGAN. 
All the Concern I ſhall have if I die, my Soul, is 
that I never had a Child by thee. Dr. Purgon told me 
that he'd make me able to get one. 1 
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IeNOTAIRE. 

Cal pourra venir encore. 

ARGAN.. 

H faut faire mon teſtament, mamour, de la fagon que 
Monſieur dit; mais par precaution je veux vous mettre 
entre les mains vingt mille francs en or, que j'ai dans 
le lambris de mon alcove, & deux billets payables au 
porteur, qui me ſont dis, Pun par Monſieur Damon, 
& Tautre par Monſieur Gerante. 

BELINE. 

Nw, non, je ne veux point de tout cela. Ah! Com- 

bien dites · vous qu'il y a dans votre alcove ? 
ARGAN. 

Vingt mille francs, mamour. 
B ELIN E. 

Ne me parlez point de bien, je vous prie. Ah! De 
combien ſont les deux billets ? 

ARGAN. 

Ils ſont, mamie, l'un de quatre mille francs, & Pau. 
tre de ſix. 

B ELIN E. 

Tous les biens du monde, mon ami, ne me ſont rien, 
au prix de vous, 

Le NOT AIREE. 
Voulez- vous que nous procedions au teſtament? 
AR GAN. 

Oui, Monſieur; mais nous ſerons mieux dans mon 
petit cabinet. Mamour, conduiſez- moi, je vous prie. 
B E LINE. 

Allons, mon pauvre petit fils. 


SCENE 
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Mr. BONNEFOY. 
That may come ſtill. 
ARGAN. 
que I muſt make my Will then, my Love, after the man- 
ettre 


er the Gentleman ſays; but by way of precaution Pl 
put into your -Hands twenty thouſand Livres in Gold, 
hich I have in the Cieling of my Alcove, and two 
Notes payable to the Bearer, which are due to me, one 
rom Mr. Damon, and the other from Mr. Geronte. 
BELINA, 
No, no, I'll have none of it. Ah!— how much do 
you ſay that there 1s in your Alcove ? 
| ARGAN. 
Twenty Thouſand Livres, my Love, 
BELINA. 
D'ont ſpeak to me of Riches, I beſeech ye. Ah 
how much are the two Notes for ? 
| ARGAN. 
They are, my Life, one for four thouſand "_ 
and the other for ſix. 
BELINA.' 
All the Wealth in the World, my Soul, are nothing 
to me in compariſon of thee. 
Mr. BONNEFOY. 
Would you have us proceed to make the Will ? 
ARGAN. 
OR © Yes, Sir, but we ſhall do better in my little Cloſet. 


BELINA. 
Come, my poor dear Child. 
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SCENE VIII. 
ANGELIQUE, TOINETTE. 


. TOINg&TTE. 

E S voilà avee un Notaire, & j'ai oui parler de 
teſtament. Votre belle- mere ne s endort point, & 
c'eſt ſans doute quelque conſpiration contre vos interets, | 

ou elle pouſſe votre pere. 
ANGELIQUE. f 
Qu il diſpoſe de ſon bien a ſa fantaiſie, pourvu qu'il ] 
ne diſpoſe point de mon coeur. Tu vois, 'Toinette, les BM vic: 
deſſeins violens que Pon fait ſur lui. Ne m'abandonne Joi 
point, je te prie, dans Pextremite od je ſuis. abs 

TOINETTE. 

Moi? vous abandonner? Jaimerois mieux mourir, | 
Votre belle- mere a beau me faire ſa confidente, & me in 


vouloir jetter dans ſes interets, je n'ai jamais pi avoir int 
d'inclination pour elle, & Jai toujours ete de votre parti. an 
Laifſez-moi faire, j emploirai toute choſe pour vous ſer- TI 
vir; mais pour vous ſervir avec plus d' effet, je veux yo 
changer de batterie, couvrir le zèle que j'ai pour vous, the 
& feindre d'entrer dans les ſentimens de votre pere, & Se 
de votre belle-mere. 
ANGELIQUE. 
Tache, je t'en conjure, de faire donner avis a Cleante 

du mariage qu'on a conclu. of 


TOINE T TE. 
Je wai perſonne a employer à cet office, que le vieux 
uſurier Polichinelle, mon Amant, & il m'en coùtera 
pour cela quelques paroles de douceur, que je vieux bien 


depenſer 


{ne 


* 
a 
1 
- 
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SCENE VIII. 
ANGELICA, TOINET. 


TOINET. ; 
HEY are got with a Scrivener there, and I heard. 
'em talk of a Will. Your Mother-in-law does not 


ſleep, and *tis certainly ſome Contrivance againſt your 
WF Intereſt that ſhe's puſhing your Father upon. | 


ANGELICA. 

Let him diſpoſe of his Eſtate as he pleaſes, pro- 
vided he does not diſpoſe of my Heart. Thou ſeeſt, 
Toinet, the violent Deſigns they have againſt it. Don't 
abandon me, I beſeech thee, in theExtremity I'm in. 

TOINET. 

I- abandon you! I'll die ſooner, Your Mother-in-Law 
in vain makes me her Confident, and ftrives to bring me 
into her Intereſt; I never had any Inclination for her, 
and have been always of your Side. Let me alone- 
il make uſe of every thing to ſerve you; but to ſerve 
you more effectually I'll change my Battery, conceal 
the Zeal I have for you, and pretend to enter into the 
Sentiments of your Father and Mother-in-Law. 


ANGELICA. 
Endeavour, I conjure thee, to give Cleantbes notice 
of the Marriage they have concluded on. 
TOINET. 
I have no body to employ in that Office but the old 
Uſurer Polichinelſo, my Lover, and *twill coſt me ſome 
kind Words to have him do't, which I'll willingly dif- 


burſe 


— 


68 Ls MALapt IMAGINAIRE. 


depenſer pour vous. Pour aujourd'hui il eſt trop tard; 


mais demain du grand matin, je Fenvoirai querir, & 
il ſera ravi de 


BE LINE. 
Toinette? To 


TOINETTE. 
Voila qu'on m'appelle. Bonſoir. Repoſez-vous ſur moi. T1 


Fin du premier Ade. 


Ac U. SCENEL|. 


TOINETTE, CLEANT E. 


TOINETTE, 


UE demandez-vous, Monfieur ? 
Q CLEAN T. 
Ce que je demande? | 
TOINETTE. 
Ah, ah, c'eſt vous! quelle ſirpriſe! Que venez vous 
faire ceans ? | 
CLEANTE. 
Savoir ma deſtinee ; parler à Paimable Angelique, con- 
ſulten les ſentimens de ſon cœur; & lui demander ſes re- 
ſolutions ſur ce mariage fatal, dont on m'a. averti. 


TOINETTE. 
Oui, mais on ne parle pas comme cela de but en blanc 
a 775i il y faut des miſtères, & I'on vous à dit 
Tetroite 
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tard Wurſe for you. To-day 'tis top late, but very early to 
r, & oro TII ſend to ſeek for him, and he'll be over- 


oy'd to — | 
BELINA, within. 


Toinet ? 
TOINE TT. 
moi. I'm call'd. Good night. Rely upon me. 
The End of the firſt Act. 


 acTE U. scENE I. 


TOINET, CLEANTHES. 


TOINET. 


H A T do you want, Sir ? 
W CLEANTHES. 
What do I want? 
TOINET. | 
dus Ah, hah, is it you! ſurprizing! what come you te 
this Houſe for ? 
CLEANTHBES. 
n- To know my Deſtiny ; to ſpeak to the amiable Au- 
re. gelica, conſult the Sentiments of her Heart; and demand 
of her, what her Reſolutions are in reſpect to the fatal 
Marriage, they have given me Intelligence of. 
TOINET. 
nc Yes, but Angelica is not be ſpoke with thus point 
lit Wl blank; there muſt be Intrigue to manage that 2 


te 
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Tetroite garde on elle eſt retenue. Qu'on ne la laiſſe ni and 
ſortir, ni parler à perſonne, & que ce ne fut que la cu ker 
rioſitè d'une vieille Tante, qui nous fit accorder la liber to 
te d'aller a cette Comédie, qui donna lieu a la naiſlan-W Au 
ce de votre paſſion, & nous nous ſommes bien gardees di to 


parler de cette avanture. we 
| | tha 

CEEANTE. 
Auſſi ne viens. je pas ici comme Cleante, & ſous Pap. f 


Parence de ſon Amant, mais comme ami de ſon Maitre the 
de Muſique, dont Jai obtenu le pouvoir de dire qu'il Mr 


m'envoye a ſa place. ſen 
TOINETTE. 

| Void ſon Pere. Retirez-vous un peu, & me laiſlez . 

lui dire que vous Etes la. | hin 


Dl T AA N NK 
* D 5 N 2 4 IH r 2 2 


SCENE II. 
ARGAN, TOINETTE, CLEAN TE. 
ARGAN. 


ee Purgon m'a dit de me promener le matin 1 

dans ma chambre douze allees, & douze venues ; 

mais Jai oublie à lui demander, fi c'eſt en long, ou en bu 

large. or 
TOINET TE. 

Monfieur, voila un 


ARGAN. 
Parle bas, pendarde, tu viens m'ebranler tout le cer- 
veau, & tu ne ſonges pas qu'il ne faut point parler fi thi 
haut à des malades. do 
TOINETTE. 
Je voudrois vous dire, Monſieur —— 


AR. 


er- 
fi 
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and you have been told under how ſtrict a Guard ſhe is 
kept. That they allow her not to ftir abroad, or ſpeak 
to any Body, and that 'twas the Curioſity of an old 
Aunt only, which favour'd us with the Liberty of going 
to that Play, which gave Birth to your Paſſion, and 
we are very much upon our Guard, leſt we ſpeak of 
that Advehture. 
CLEANTHES. | 

Accordingly I come not here as Clæanthes, or under 
the Appearance of her Lover, but as a Friend of her 
Muſick-Maſter, who has given me Leave to fay that he 
ſent me in his Room. | 

TOINET. 

Here's her Father. Retire a little, and let me tell 

him you are there. 


SSA. . * D 2 RA RES - - | 
yaa My ESL RCA MY. 
CESS) (OL EUGENE 


—_ » 


SCENE II. 
ARGAN, TOINET, CLEANTHES. 


ARGAN.. 
D R. Purgon told me I ſhould walk my Chamber 
over twelve times too and again in a Morning; 
but I forgot to ask him, whether it ſhould be long-ways, 
or broad- ways. 
| TOINET. 
Sir, there is N 
AR GAM. 
Speak low, Huſſy, thou haſt juſt ſplit my Brains, and 
N never confider'ſt that ſick Folks ſhou'd not be ſpoke 
oud to. 


TOINET. 
Sir, there i 


_ 
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.-  ARGAN. 
| Parle bas, te dis-je. 
TUINETTE. 
Monſieur — Elie fait ſemblant de parler. 
ARGAN. 
Eh? 
TOIN ET TE. 
Je vous dis que Ella fait ſemblant de parler. 
AR GAN. 
Qu eſt· ce que tu dis ? 
TOINETTE Haut. 
Je dis que voila un homme qui veut parler à vous. 
| ARGAN. 
Quill vienne. 
Toinette fait figne à 0 lante d\avancer. 
| CLEANTE. 
Monſieurpaxẽ⅛E 
| TOINETTE xaillant. 
Ne parlez pas ſi haut, de peur d'ebranler le cerveau 
de Monſieur. 
CLEANTE. 
Monſieur, je ſuis ravi de vous trouver debout, & de 
voir que vous vous portez mieux. 
TOINETTE freignant d'ctre en colbre. 
Comment qu il ſe porte mieux? cela eſt faux, Mon- 
ſieur ſe porte toũjours mal. 
CLEA N T E. 
Tai out dire que Monſieur etoit mieux, & je lui trou- 
ve bon viſage. 
TOINETTE. 
Que voulez-vous dire avec votre bon viſage? Mon- 
fieur a fort mauvais, & ce ſont des impertinens qui 


vous ont dit qu'il etoit mieux. Il ne geſt jamais fi mal 


Porte. 
Elle a raiſon. 


ARGAN. 


au 


on- 


Brains. 


A 


* 
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1 ARGAN. 


Speak low, I fay. 
TOINET. 
Sir n 


ARGAN. 


Hey? | 
TOINET. 
I tell you that — 
ARGAN. 
What is it you tell me? 
TOINET. 
T tell you here is a Man wants te ſpeak with you. 
ARGAN. | 
Let him come. 
[Toinet beckons te Cleanthes #9 come near. 
CLEANTHES. 
Sir — 
TOINE T. 
Don't ſpeak ſo loud, for fear of ſplitting my Maſter's 


- CLEANTHES. 

Sir, I am exceeding glad to find you up, and to fee 
that you are-better. 

TOINET ſeeming to be in a Paſſion. 
How better? 'tis falſe, my Maſter is always ill. 
CLEANTHES. 

I had heard the Gentleman was better, and I per- 

ceive he looks well. 
TOINET. 

What d'ye mean with your Looks well? He looks 
very ill, and they are impertinent People -who told yon 
he was better. He was never ſo ill in his Life. 


ARGAN. 
She's in the right on't, | 
N 101 


— ___ —  — 
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TOINET TE. 
II marche, dort, mange, & boit tout comme les au- 
tres; mais cela n' empëche pas qu'il ne ſoit fort malade. | 
0 AR GAN. 
Cela eſt vrai. 8 , 
; CLEANTE. 
Monſieur, Jen ſuis au deſeſpoir, -Je viens de la part 
du Maitre a chanter de Mademoiſelle votre Fille. II 
veſt vũ oblige d'aller a la Campagne pour quelques jours; | 
&, comme ſon ami intime, il m'envoye A fa place pour | 
lui continuer ſes legons, de peur qu'en les interrompant, J 
elle ne vint à oublier ce qu'elle fait deja. 
AR GAN. 
Fort bien. Appellez Angelique. 

TOINETTE. | 
fle crois, Monſieur, qu'il ſera mieux de mener Mon- | 
Heur a fa chambre. | 
| | ARGAN. | 

Non, faites-la venir. | 

— PQINSET*TE. 
Il ne pourra lui donner legon, comme il faut, s'ils ne 
ſont en particulier. 


— . —  — —— 


ARGAN. | 
Si fait, 1 fait. | 
TOINE'F T E. 
* Monſieur, cela ne fera que vous étourdir, & il ne faut 

rien pour vous Emouvoir en I'Etat ol vous Etes, & vous 


Ebranler-le cerveau. 
ARGAN. 0 
Point, point, jaime la Muſique, & je ſerai bien aiſe 
de—— Ah! la voici. Allez vous-en voir, vous, ſi ma 
femme eſt habillee. 


— 
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TOINET. 
He walks, ſleeps, eats, and drinks like other Folks ; 
but that's no Argument he ſhou'd not be ſick. 
ARGAN. 
That's true. | 
CLEANTHES. | 
Sir, Tam heartily ſorry for it. I come from the young 
Lady your Daughter's Muſick-Maſter. He was oblig'd to 
go into the Country for a few Days ; and, as I am one of his 
intimate Friends, he ſent me in his Place, to go on with 
her Leſſons, for fear, that if they were diſcontinu'd, ſhe 
might forget, what ſhe has already learnt. 
ARGAN. 
Very well, call Angelica. 
| TOINET. 

I fanſy, Sir, it wou'd be better to ſhew the Gentle- 
man to her Chamber, | 
 ARGAN. 

No, bid her come hither. 
TOINET. 
He can't teach her her Leſſon as he ſhou'd do, if they 
are not by themſelves. 
ARGAN. 
He may, he may. 
TOINET. | 
Sir, *twill only ſtun you, and you had need to have 
nothing to diſturb you, or jar your Brains, in the Con- 
. 
LL | 
No, no, 1 love Muſick, and I ſhall be glad tom — 
Hoh! here ws comes, Do ww go ſee whether my Wife. 
is dreſs dc. [Exit Toinet. 
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SCENE III. 
ARG AN, ANGELIQUE, CLEANTE. 
ARG AN. 


2 ma Fille; votre Maitre de Muſique. eſt alle 
aux — & voila une perſonne qu'il envoye a 


fa place pour montrer. 
: "'ANGELIQUE. 
Ah, Ciel! 

ARGAN. 
Qu eſt-· ce? .D'ou vient cette ſurpriſe-? 
ANGELIQUE. 
C'eſt | 

ARGAN. 


Quoi? Qui vous Emeut de la forte? 
ANGELIQUE. 

Cel, mon Pere, une ayanture ſurprenante qui fe. ren- 
contre ici. 

ARGAN. 

Comment? 

ANGELIQUE. 

Jai fonge cette nuit que Je etois dans le plus grand 
embarras du monde, & qu'une perſonne faite tout 
comme Monſieur, $'eft prefentee a moi, a qui Jai de- 
mandè du ſecours, & qui m'eſt venu tirer de la peine 
od j ẽtois; & ma ſurpriſe a te grande, de voir inopine- 
ment en arrivant ici, ce que j'ai eu dans idée toute la 
nuit. 


CLEAN TE. | 
Ce n'eſt pas Etre malheureux que d'occuper votre pen- 
ſee, foit en dormant, ſoit en veillant; & mon bonheur 
ſeroit 
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SCENE III. 


ARGAN, ANGELICA, CLEANTHES. 


ARGAN. 

| 0 , Daughter; your Muſick- maſter is gone into 
the Country, and here's a 1 he has ſent to 

teach you in his Place. | 


ANGELICA. 
Bleſs me! 
ARGAN. 
What's the matter? Whence this Surpriſe ? 
ANGELICA. 
—ů— 
AR GAN. 
What? Who diſturbs you in this manner? 
ANGELICA. 


"Tis a moſt ſurpriſing Adventure, Father, that I meet 
with here, 
ARGAN. 
How ? 
ANGELICA. 
I dreamt laſt Night that I was in the greateſt Di- 
ſtreſs in the World, and that a Perſon exactly like this 
Gentleman, offer'd himſelf to me, of whom I de- 
manded Succour, and he preſently freed me from the 
Trouble I was in; and my Surpriſe was very great to 
ſee unexpectedly upon my coming in here, what I had 
ſo ſtrong an Idea of all Night. | 
CLEANTHES. 
"Tis no ſmall Happineſs to have a Place in your 
Thoughts, whether ſleeping or waking ; and good Fortune 
D 3 wou'd 
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ſeroit grand fans doute, fi vous &tiez dans quelque peine, 
dont vous me jugeaſbez digne de vour tirer; & il n'y a 
rien 1 je ne ſiſſe pour — 


SCENE NIV. 
TOINETTE, CLEANTE, ANGELIQUE, 
| | ARGAN. 


TOINE T T E, par der:i/or. 
A foi, Monſieur, je ſuis pour vous maintenant & 
je me dedis de tout ce que je diſois hier. Voici 
Monſieur Diafoirus le Pers, & Monſieur Diafoirus le 
Fils, qui viennent vous rendre viſite. Que vous ſerez 
bien engendre ! vous allez voir le garcon le mieux fait 
du monde, & le plus ſpirituel. Il n'a dit que deux 
mots, qui m'ont rarie, & votre Fille va Etre charmee 
de lui. 
ARGAN, à Clante qui ; frint de 5 ven aller. 
Ne vous en allez point, Monſieur. C'eſt que je ma- 
rie ma Fille, & voila qu'on lui ameine ſon pretendu 
mari, qu'elle n'a point encore vii. 
CLEANT E. 
C'eſt m' honorer beaucoup, Monſieur, de vouloir que 
je ſois tẽ moin d'une entrevũe ſi agrèable. 
AR GAN. 
C'eſt le fils d'un habile Medecin, & le mariage ſe fera 
dans quatre jours. 
6 | CLEANTE. 
Fort bien, 
A RGAN. 
Mandez-le un peu à ſon Maitre de Muſique, afin qu'il 
cd trouve a la Noce. 
| C LE. 
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wou'd be undoubtedly very great, were you in any trouble 
from which you ſhou'd judge me worthy to deliver you; 
and there is nothing I wou'd. not do to —— 


CEN 
TOINET, CLEANTHES, ANGELICA, 
ARGAN. 


TOINET, by away of ſneer. 
Roth, Sir, I'm o' your ſide now, and unſay all that 
I faid. Yeſterday, Here are Mr. Diafdirus the 
Father, and Mr. D;afoirus the Son, come to viſit you. 
How rarely will you be hope up with a Son in-law ! 
You will ſee one of the beſt made young Fellows in 
the World, and the wittieſt too. He ſpoke; but two 
Words, and I was in Extaſy at em, and your Daughter 
will be charm'd with him. 
A RGAN, to Cleanthes, who makes as if he were going. 
Don't go, Sir; I am going to marry my Daughter, 
and the Perſon they have brought hither is her intended 
Husband, whom ſhe has not as yet ſeen. 
CLEANTHES. 
"Tis doing me a great deal of Honour, Sir, to per- 
mit me to be Witneſs of ſo agreeable an Interview. 
ARGAN. 
He is Son to an eminent Phyſician, and the Mar- 
riage will be perform'd in four Days. | 
_ CLEANTHES. 
Very well. 


ARGAN. 
Pleaſe to inform her Muſick- maſter of i it, that he 
may be at the Weedng. 
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CLEANT E. 

Je wy manquerai pas. 
AR GAN. 
Je vous y prie auſſi. 

CLEANT E. 

Vous me faites beaucoup d' honneur. 
TOINETTE. 

Allons, qu'on ſe range, les voici. 


SER wa 
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SCENE V. 
Mr. DIAFOIRUS, THOMAS DIAFOIRUS, 


ARGAN, ANGELIQUE, 
CLEANTE, TOINETTE. 


ARGAN, mettant la main d ſon bonnet ſans 
Peter. 


M Onfeur Purgon, Monſieur, m'a acfendu de de- 


couvrir ma tète. Vous Etes du metier: vous ſa- 
vez les conſequences. 
Monf. DIAFOIRUS. 

Nous ſommes dans toutes nos viſites pour porter ſe- 
cours aux malades, & non pour leur porter de Lincom- 
modite. 

ARGAN. 

Je regois, Monſieur. 

Il. parlent tous deux en mime tems, V interrom- 
pent & confondent. 
Monſ. DIAFOIRUS. 

Nous venons ici, Monſieur 

ARGAN. 

Avec beaucoup de joie. 

Monſ. 
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CLEANTHES. 
I ſhall not fail. * 
AR GAM. 
J invite you too. 
CLEANTHES. 
You do me a great deal of Honour. 
ARGAN. 
Come, place your ſelves in order, here they are. 
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SCENE. V. 


Mr. DIAFOIRUS, THOMAS DIAFOIRUS, 
ARGAN, ANGELICA, 
CLEANTHES, TOINET. 


ARGA NM, putting his Hand to his Cap without 
taking it off. 
D R. Purgon, Sir, has forbid me being uncover'd, 
You are of the Faculty: you Know: the Conſe- 
quences. 
Mr. DTAFOITIR US. 
We are in all our Viſits to bring Help to our Pa- 
tients, and not incommode them. |; 


ARGAN.. 
IT receive, Sir— 


[They both ſpeak at the ſame time, interrupting and- 
confounding each ather. 


Mr. DIAFOIRUS. 
We come here, Sir— 
ARGAN. 
With a great deal of Joy——- 
D 5. Mr. 


LEY 
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Qu cherchera toutes les occaſious. 


Monſ. DIAFOIRUS. 7 


Mon Fils Thomas, & moi. 


ARGAN. 
L'honneur que vous me faites. 
Monſ. DIAFOIRUS. 
Vous témoigner, Monſieur. | 
'ARGAN. 
Et j'aurois ſouhaite. 
Monſ. DIAF OI RUS. 


Le raviſſement od nous ſommes. 


ARGAN. 
De pouvoir aller chez vous. 
Monſ. DIAFOIRUS. 
De la grace que vous nous faites. 
ARGAN. 
Pour vous en afſarer. 


Monſ. DIAFOIRUS. 


De youloir bien nous recevoir. 


ARGAN. 


Mais vous ſavez, Monſieur. 


Monſ. DIAFOIRUS. 


| Dans Phonneur, Monſieur. 


ARGAN. 


Ce que C'eſt qu'un pauvre malade. 


Monſ. DIAFOIRUS. 
Io votes OO. ts 
Ane AN 


Qui ne peut faire autre choſe. 


Monſ. DIA FO IR US. 
Et vous aſſurer. 
AR GAN. 
Que de vous dire ici. 
Monſ. DIAF OI RUS.“ 
Que dans les choſes qui dependront de notre metier. 
ARGAN. 


Mon. 
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Mr. DIAFOTIRUS. 
My Son Thomas, and 
ARGAN. 
The Honour. you do me— 
Mr. DIAFOTIRUS. 
To declare to you, Sir 
 ARGAN. 
And I cou'd have wiſh'd— 
Mr. DIAFOTRUS. 
The Pleaſure we receive— 
| AR GAM. 
To have been able to have gone to you 
Mr. DIAFOTIRUS. 
From the Favour you do us— 
IR GAM. 
To aſſure you 
f Mr. DIAFOIRUS. 
So kindly to admit us— 
ARGAN. 
But you know, Sir— 
Mr. DIAFO IR US. 
To the Honour, Sir— 
ARGAN. 
What it is to be a poor ſick Creature 
Mr. DIAFOTIRUS. 
Of your Alliance 
ARGAN. 
Who can do no more— 
Mr. DIAFOTRUS, 
And to aſſure you— 
« ARGAN. 
Than to tell you here 
Mr. DTAFOIR US. 
That in Affairs depending on our Faculty — 
ARGAN. 
1 That he will ſeek all Opportunities — 
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Monſ. DIAFOIRUS. 

De meme qu'en toute autre. 

ARGAN. 
De vous faire connoitre, Monſieur. 
Monſ. DIAFOIRUS. 
Nous ſerons toũjours prets, Monſieur. 
AR GAN. 

Quiil eſt tout a votre ſervice. 

Monſ. DIAFOIRUS. 

A vous, temoigner notre zele. 1/ ſe retourne vers ſon 
fils, & lui dit: Allons Thomas, avancez. Faites vos 
complimens. 

THOMAS DIAFOIR US, % . be- 
net nouvellement forti des écoles, qui fait toutes 
choſes de mauvaiſe grace, & a contretemps. 

Neſt-ce pas par le Pere qu'il convient commencer ? 

Monſ. DIAFOIRUS. 

Oui. 


THOMAS DIAFOIRUS. 

Monſieur, je viens faluer,. reconnoitre, cherir,: & re- 
verer en vous un ſecond 'perez mais un ſecond pere, 
auquel Joſe. dire que je me trouve plus redevable q au 
premier. Le premier m'a engendre ; mais vous m'avez 
choiſi. II m'a 'regit+ par. neceflite.; mais: vous m'avez 
accepte. par grace. Ce que je tiens de lui eſt un ou- 
vrage de ſon corps; mais ce que je tiens de vous eſt 
un ouvrage de votre volonte ; & d'autant plus que les 
facultés ſpirituelles, ſont au- deſſus des corporelles, d au- 
tant plus je vous dois, & d' autant plus je tiens pre- 
cienſe cette future filiation, dont. je viens aujourdhui 
vous rendre par. avance les tres-humbles, & tres-reſpec- 
tueux hommages. 

TOINET TE. 
Vive les Colleges, d'od Von ſort ſi habile homme; 


THOMAS DIAFOIRUS.. 
Cela a-t-il bien &te, mon Pere? 
| Mon- 


on 
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Mr. DIAFOIRUS. 
As alſo in all others 
ARGAN. 
To make you ſenſible, Sir — 
Mr. DIAFOIRUS. 
We ſhall ever be ready, Sir — 
AR GA NM. 
That he is intirely at your Service 
Mr. DIAFOTIRUS. 
To teſtify our Zeal for you [Turning to his Son. 
Come, Thomas, advance, make your Compliments. 


THOMAS'DIAFOTRUS, agreat Looby, newh 
come from College, who does every thing with an 
© . ill Grace, and in an abſurd” manner. 
Should not I begin with the Father ? 
Mr. DIAFOIRUS. 

Yes. 

THOMAS DIAFOTRUS. 

Sir, -I come to ſalute, recogniſe, cheriſh, - and\revere 
in you a ſecond Father; but a ſecond Father, to whom, 
I'il-be bold to fay, I am more indebted, than to my 
firſt, The firit begat me; but you have adopted me. 
Hereceiv'd me through Neceſlity 3 but you have accepted 
through Favour. What I have from him, is the Ope- 
ration of his Body, what I have from you, is the Ope- 
ration of your Will; and by how much the mental Fa- 
culties are ſuperior . to the corporeal, by ſo much am 
I more indebted to you, and by ſo much do I hold, 
as more pretious, this future Filiation, for which I this 
Day come to pay ou beforehand, the. moſt humble 

nd moſt reſpetful. Homage. 
_ 0 70 7 NE T. | 

Proſperity to the Colleges, which turn us out ſuch. 
ingenious Perſons. | 

THOMAS DIAFOI RUS. 


Was that well done, Father? * 


4 


- parks. 
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Monſ. DIAF OI RUS. 
Optimo. 

ARGAN, a 4 
Allons, ſalüez Monſieur. 

THOMAS DIAFOIRUS. 
| Baiſerai- Je? | 
' Mon, DIAFOIRUS. 

Oui, oui. 
THOMAS DIAFOIRUS, à Angelique. 
Madame, c'eſt avec juſtice, que le Ciel vous a con- 
cede le nom de belle · mere, puiſque on 
AR GAN. 
Ce n'eſt pas ma femme, c'eſt ma fille a qui yous 


THOMAS DIAFOIRUS. 
Od donc eft-elle? 
| ARGAN. 
Elle va venir. 
THOMAS DIAFOIRUS. 
; Attendrai-je, mon Pere, qu'elle ſoit venue? 
Monſ. DIAFOIRUS. 
- Faites toiours le compliment de Mademoiſelle, 
THOMAS DIAFOIRUS. 
_ Mademoiſelle, ne plus, ne moins que la ſtatuè de 


Memnon rendoit un fon harmonieux, lorſquwelle ve- 


noit a Etre eclairee des rayons du Soleil: Tout de meme 


me ſens-je_anime d'un doux tranſport à Vapparition du 


Soleil de vos beautes. Et comme les Naturaliſtes re- 
marquent que la fleur nommee  Heliotrope tourne ſans 


ceſſe vers cet Aſtre du jour, auſſi mon cœur dores- en- 


avant tournera- t- il todjours vers les Aſtres reſplendiſſans 


de vos yeux adorables, ainſi que vers ſon pole unique. 
Souffrez: donc, Mademoiſelle, que j appende aujourd hui 


à Tautel de vos charmes Toffrande de ce cœur, qui ne 


reſpire. 


F Thomas s Wit is haps: Af, in the 7 2 
tion of this Speech, Mot ber- in-laau not 4 Bing tt 


us 
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Mr. DIAFOIRUS.. 


ARGA N. to Angelica. 

Come, pay your Reſpects to the Gentleman. 

THOMAS DIAFOTIRUS, w his Father. 
Shall I kiſs her? 

Mr. DIAFOTRUS.. 
Yes, yes. 
THOMAS DIAFOTRUS, tes Angelica. 
Madam, tis with Juſtice that Heaven has granted 


you the Name of Mother. in- laau, ſince one 


AR GAM. 

"Tis not my Wife, tis my Daughter you are ſpeak- 
ing to. 

THOMAS DIAFOTIRUS. 

Where i is ſhe then? 

4ARGAN. 

She's a coming. 

THOMAS DIAFOIR US.. 

Shall I wait, Father, till ſhe comes? 

Mr. DTIAFOI RUS. 
Make your Compliment to the young Lady. 
THOMAS DIAFOFRUS. 

Madam, juſt in the ſame manner as the Statue of Mem- 
non, gave an harmonious Sound, when it was illumi- 
nated by the Rays of the Sun: So, in the mean time, 
do I feel my ſelf animated with a ſweet Tranſport 
at the Appearance of the Sun of your Beauty : And as 
the Naturaliſts remark that the Flower named the 
Heliotrope, turns, without ceaſing, towards that Star of 
Day; ſo ſhall my Heart, henceforth for ever, turn to- 
wards the reſplendent Stars of your adorable Eyes, as 
to its proper Pole. Permit me then, Madam, now to 
pay, at the Altar of your Charms, the Offering ra 

cart, 


teralh Handſom- Mother, as Belle - mere does in the 
French. 
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reſpire, & n'ambitionne autre gloire, que d'etre toute 


fa vie, Mademoiſelle, votre tres-humble, tres-oberflant, 
& tres-fidelle ſerviteur, & mari. 


TOINETTE ex le raillant. 
Voilà ce que C'eſt que d' ẽtudier, on apprend à dire 
de belles choſes. 
| ARGAN. 
Eh! que dites-vous de cela? 
CLEANTE. 
Que Monſieur fait merveilles, & que &il eſt auſſi bon 
Medecin, qu'il eſt bon Orateur, 1 y aura * a etre 


de ſes malades. 


TOINET TE. 

Aſſuͤrẽment. Ce ſera quelque choſe d' admirable, &il 

fait d'auſſi belles cures, qu'il fait de beaux diſcours. 
ARGAN. 

Allons vite ma chaiſe, & des ſièges à tout le monde. 
Mettez-vous-la, ma fille. Vous voyez, . Monſieur, que 
tout le monde. admire Monſieur votre fils, - & je- vous 

trouve bien henrenx de vous voir un gargon comme cela. 
| Monſ. DIAFOIRUS. 

Monſieur, ce neſt pas parce que je. ſuis fon pere, 
mais je puis dire que Jai ſujet d'etze content de lui, 
&. que tous ceux qui le voyent, en parlent comme 
d'un garcon. qui n'a point de mechancete.. Il n'a ja- 
mais eu Pimagination. bien vive, ni ce feu d'eſprit qu'on 
remarque dans-quelques-uns,. mais c'eſt par-la que Jai 
todjours, bien augure de ſa judiciaire, qualite requiſe 
pour Pexercice de notre Art. Lorſqu il etoit petit, il 
na jamais Ete, ce qu'on appelle mievre, & eveille. 
On le voyoit toũjours doux, paiſible, & taciturne, ne 
diſant jamais mat, & ne jouant jamais à tous ces pe- 
tits jeux, que l'on nomme enfantins. On eut toutes 
les peines du monde à lui apprendre à lire, & il avoit 
neuf ans qu'il ne connoiſſoit pas encore ſes lettres. 
Bon, diſois qe en mot meme; les arbres tardifs, ſont 
coux 
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Heart, which breathes not after, nor is ambitious of any 
other Glory, than that of being till Death, Madam, 
your moſt humble, moſt obedient, and moſt faithful Ser- 
vant, and Husband. 
TOINET ralhing. 
See what it is to ſtudy, one learns to ſay fine Things. 


ARGAN. 

Heh ! what fay. you to that? [To Cleanthes. 

| CLEANTHES. 

That the Gentleman does Wonders, and that if he 
is as good a Phyſician as he is an Orator, it would be a. 
great Pleaſure to be one of his Patients. 

TOINET. 

Certainly. It will be a wonderful Thing, if he per- 

forms as fine Cures, as he makes fine Speeches. 
ARGAN. 

Here, my Chair quickly, and Chairs for every Body. 
Sit you there, Daughter. [Te My. Diafoirus.] You ſee, 
Sir, that all the World admires your Son, and I think. 
you very happy in ſuch a young Man. 

Mr. DIAFOTIRUS. 

Sir, 'tis not becauſe I am his Father, but I can ſay 
F have Reaſon to be ſatisfy d in him, and that all who 
ſee him, ſpeak of him as a Youth who has no Harm in 
him; He never had a very lively Imagination, nor 
that ſparkling Wit which one obſerves in ſome others; 
but it was that, I always look'd upon, as a happy Pre- 


ſage of his Judgment, a Quality requiſite for the Exer- 


ciſe of our Art. When he was a little one, he was ne- 
ver what one may call roguiſh, or waggiſh. One might 
always ſee him mild, peaceable, and taciturn, never 
uttering a Word, and never playing at any of thoſe lit- 
tle. Games, that we call Childrens'-Play. They had all 
the Difficulty in the World to teach him to read, and 
he was nine Vears old before he knew his Letters 
Good, ſays I within myſelf; Trees flow of Growth, 
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ceux qui portent les meilleurs fruits. On grave ſur 
le marbre bien plus mal-ajſement que ſur le fable; 
mais les choſes y ſont conſervèes bien plus long-temps, 


& cette lenteur 3. comprendre, cette peſanteur d'ima- 


gination, eſt la marque d'un bon jugement à venir. 
Lorſque je renvoyai au College il trouva de la pei- 
ne; mais il ſe roidiſſoit contre les difficultes, & es 
Regens ſe louoient todjours à moi de ſon aſſiduité, & de 
ſon travail. Enfin, à force de battre le fer, il en eſt 
venu glorieuſement a a avoir ſes Licences; & je puis dire 
fans vanite, que depuis deux ans qu'il eſt ſur les bancs, 


il n'y a point de Candidat qui ait fait plus de bruit que 


lui dans toutes les diſputes de notre ecole, II J. eſt 
rendu redoutable, & il ne s'y paſſe point d' Acte oh il 
n'aille argumenter a outrance pour la propoſition con- 
traire. Il eſt ferme dans la diſpute, fort comme un Turc 
fur ſes principes; ne demord jamais de fon opinion, & 


pourſuit un raiſonnement juſques dans les derniers re- 
_ evins, de la Logique. Mais ſur toute choſe, ce qui me 


plait en lui, & en quoi il ſuit mon exemple, c'eſt qu'il 


 Battache ayeuglement aux opinions de nos, Anciens, & 


que jamais il n'a voulu comprendre, ni eEcouter les rai- 


_ ſons, & les experiences des pretendues decouvertes de- 


notre fiecle, touchant la circulation du ſang, & autres 
opinions de meme farine. 


THOMAS DIAFOIRUS. I tire une gran- 
de Theſe roukte de ſa poche, qu'il preſente d Ange- 
ligue. 


Fai contre les Circulateurs ſoitenu une Theſe, qu'a- 


vec la permiſſion de Monfieur, Joſe preſenter a Made- 


moiſelle, comme un hommage que je lui. dois des pre- 
mices de mon efprit. 
. ANGELIQUE. 
Monſieur, c*eft pour moi un meuble inutile, & je ne 
me connois pas à ces choſes-la, 
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are thoſe which bear the beſt Fruit. One writes upon 

the Marble with much more Difficulty, than one does 

upon the Sand; but Things are much longer preſerv'd. 
there, and that Slowneſs of Apprehenſion, that Hea- 
vineſs of Imagination, is a Mark of a future good. 
Judgment. When I ſent him to College he was hard 
put to't ; but he bore up obſtinately againit all Difficul- 
ties, and his Tutors always prais'd him to me for his 
Aſſiduity, and his Pains. In ſhort, by meer Dint of 


hammering, he gloriouſly attain'd to be a Licentiate; 
and I can fay without Vanity, that from the Time he 


took his Batchelor of Phyſic's 'Degree, there is no Can- 
didate that has made more Noiſe than he in all the Diſ- 
putes of the Schools. He has'render'd himſelf formida- 


ble there, and not an Act paſſes but he argues to the 


laſt Extremity on the Side of the contrary Propoſition. 
He is firm in 'a Diſpute, ſtrenaous as a Turk in his 
Principles ; and purſues an Argument to the fartheſt Re- 


ceſſes of Logic. But what in him, above all Things 


pleaſes me, in which he follows my Example, is that 


he is blindly attach'd to the Opinions of the Ancients, 


and that he wou'd never comprehend, nor hear the 


" Reaſons, and Experiments of the pretended Diſcoveries 


of our Age, concerning the Circulation of the Bloods 
and other Opinions of the ſame Stamp. 


THOMAS DIAFOIRUS takes a large Thefis 
out of his Pocket roll d up, which he preſents to An- 
gelica. 


J have ſupported a Theſis againſt the Circulators, 
which, with the Gentleman's Permiſſion, I make bold 


to preſent to the young Lady, as a Homage I owe her 
of che Firſt-· fruits of my Genius. 


ANGELICA. 


Sir, tis an uſeleſs piece of Goods for me,. and I am 


not skill'd in thoſe fort of Things. 
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TOINETTE. 
Donnez, donnez, elle eſt todjours bonne a prendre 
pour l'image, cela ſervira a parer notre chambre. 
THOMAS DIAFQIRUS. 
Avec la permiſſion auſſi de Monſieur, je vous invite à 
venir voir l'un de ces jours pour vous divertir la dif: 
ſection d'une femme, ſur quoi je dois raiſonner. 


TOINET TE. 

Le divertiſſement ſera agreable. II y en a qui don- 
nent la Comédie a leurs Maitreſſes, mais donner une 
diſſection, eſt quelque choſe de plus galand. 

Moni. DIAF OI RUS. 

Au reſte, pour ce qui eſt des qualites requiſes, pour le 
mariage & la propagation, je vous aſſare que ſelon les 
regles de nos Docteurs, il eſt tel qu'on le peut ſouhaiter. 
Qu'il poſtede en un degré lowable la vertu prolifique, & 
qu'il eſt du temperament qu'il faut pour engendrer, & 
procreer des enfans bien conditionnes, 


ARGAN. 

N'eſt-ce pas votre intention, Monſieur, de le pouſſer 
à la Cour, & d'y menager pour lui une charge de Mede- 
cin? 

Monſ. DIAFOIRUS. 

A vous en parler franchement, notre metier aupres 
des Grands. ne m'a jamais paru agreable, & Jai toũ- 
jours trouve, qu'il valoit mieux, pour nous autres, de- 
meurer au public. Le public eſt commode. Vous n'a- 
vez..a repondre de vos actions a perſonne, .& pourvi que 
Fon ſuive le courant des xegles de VArt, on ne ſe met 
Point en peine de tout ce qui peut arriver. Mais ce 
qu'il y a de facheux aupres des Grands, c'eſt que quand 
ils viennent à Etre malades, ils veulent abſolument: que 
leurs Medecins les gueriſſent. 
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TOINET. 

| Give it me, give it me, 'tis always worth taking for 
the Picture, it will ſerve to hang up in our Garret. 

. THOMAS DIAFOTRUS. 

And with the Gentleman's Permiſſion alſo, I invite 
you to come and ſee one of theſe Days for your Diver- 
fion the Diſſection of a Woman, upon which I am to 
read Lectures. 

TOINET. 

The Diverſion will be agreeable. There are ſome 
Gentlemen give their Miſtreſſes a Play, but to give a 
Diſſection, is ſomething more galant. 

Mr. DIAFOTIRUS. 

As to the reſt, for what concerns the requiſite Quali- 
ties for Marriage, and Propagation, I do aſſure you 
that according to the Rules of us Doctors, he is juſt ſuch 
as one cou'd-wifh. That he poſſeſſes in a laudable De- 
gree the prolific Virtue, and that he is of a Tempera- 
ment proper to beget, and procreate well-condition'd 
Children, 

ARGAN. 

Is it not your Intention, Sir, to puſh his Intereſt at 
Court, and procure for him a Phyſician's Place i in Or- 
dinary ? 

Mr. DIAFOTIRUS. 

To ſpeak frankly to you, our Profeſſion amongſt 
your great People never appear d to me agreeable, and 
I always found, it wou'd be much better for us to con- 
tinue amongſt the Commonalty. The public Buſineſs is 
commodious. You are accountable to no Body for your 
Actions, and previded one does but follow the beaten 
Track of the Rules of Art, one gives one's ſelf no man- 
ner of Trouble about what may be the Event. But 
what is vexatious among your Great People is, that 
when they happen to be ſick, they abſolutely expeR 
their Phyſicians ſhould cure them, 
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Cela eſt plaiſant, & ils ſont bien impertinens de vou- 
loir que vous autres Meflieurs vous les gueriſſiez ; vous 
n'etes point aupres d'eux pour cela ; vous n'y ęétes que 
pour recevoir vos pentions, & leur ordonner des remè- 
des, c'eſt a eux a guerir s'ils peuvent. 

Mon. DIAFOIRUS. 3 

Cela eſt vrai. On neſt oblige qu'a traiter les gens 
dans les formes. - 

ARGAN &@ Cante. 

Monſieur, faites un peu chanter ma fille, devant la 
compagnie. | 

| CLEANTE. 
| Tattendois vos ordres, Monſieur, & il m'eſt venu en 
penſce, pour divertir la compagnie, de chanter avec Ma- 
demoiſelle, une Scene d'un petit Opera qu'on a fait de- 
puis peu. Tenez voila votre Partie. 
| ANGELIQUE. 

Moi ? | 
A AXLEANTE. 

Ne vous defendez point, s' il vous plait, & me laiſſez 
vous faire comprendre ce que c'eſt que la Scène que nous 
devons chanter. Je Wai pas une voix à chanter ; mais 
ici il ſuffit que je me faſſe entendre, & Ton aura la bon- 
te de m' excuſer par la neceflite ou je me trouve, de 
faire chanter Mademoiſelle. 

ARGAN. 

Les Vers en ſont-ils beaux: y 

CLEANTE. 


C'eſt 1 ici un petit Optra impromptu, . * 4 
vous n'allez entendre chanter, que de la Proſe cadences, 


ou des manieres de Vers libres, tels que la paſſion, & la 
neceſlite peuvent faire trouver a deux perſonnes, qui di- 
ſent les choſes d'eux-meEmes, & parlent ſur le champ. 
| ARGAN, 
Fort bien, Ecoutons. 


CLEAN. 
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| TOINET. 
That's a good Jeſt indeed, and they are very imper- 


tinent to expect that you Gentlemen ſhou'd cure em; 


you don't attend them for that Purpoſe ; you only go 
to take your Fees, and preſcribe Medicines, tis their 
Buſineſs to cure themſelves if they can. 
Mr. DIAFOIRUS. 
That's true. We are oblig'd to treat People accord- 
ing to Form. 
ARGAN to Cleanthes. 
Sir, pray let my Daughter ſing before the Company. | 


CLEANTHES. 
J waited for your Orders, Sir, and propoſe to divert 


the Company, by ſinging along with Miſs, a Scene of a 


little Opera lately compos d. [To Angelica.] There's 
your Part. 
ANGELIC A. 

I? 

CLEANTHES. | 

Pray don't refuſe, but permit me to let you into the 
Deſign of the Scene we are a going to ting. I have 
no Voice for ſinging; but 'tis ſufficient in this Caſe if 
I make my ſelf underſtood, you will have the Good- 
neſs to excuſe me, on Account of the Neceſſity I am 
under, to make the young Lady ſing. | 

ARGAN. 

Are the Verſes pretty ? 

CLEANT HES. 

Tis properly an extempore Opera, and what you 
are to hear ſung, is no more than number d Proſe, or a 
kind of irregular Verſe, ſuch as Paſſion, and Neceſlity _ 
might fuggeſt to two Perſons, who ſay Things out of 
their own Head, and ſpeak off hand. 

ARG AN. 

Very well. ; Let's hear, "AY 
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-CLEANTE fous le nom d'un Berger explique ſa 


Maitreſſe ſon amour depuis leur rencontre, & en- 
faite ils Sappliquent leurs penſces un a l'autre, en 

chantant. 
Voici le ſujet de la Scene. Un Berger <toit atten- 
tif aux beautes d'un Spectacle, qui ne faiſoit que de 
commencer, lorſqu'il fut tire de fon attention, par un 
bruit qu'il entendit a ſes cotes. II fe retourne, & voit 
un brutal, qui de paroles inſolentes maltraitoit une Ber- 
gere. D'abord il prend les interets d'un ſexe a qui 
tous les hommes doivent hommage ; & apres avoir 
.donne au brutal le chatiment de fon infolence, il vient 
à la Bergere, & voit une jeune perſonne, qui des deux 
plus beaux yeux qu'il eiit jamais vũs, verſoit des lar- 
mes, qu'il trouva les plus belles du monde. Helas ! 
dit-il en lui-meme, eſt-on capable d outrager une per- 
ſonne fi aimable ? & quel inhumain, quel barbare ne 
ſeroit touche par de telles larmes? il prend ſoin de les 
Arreter, ces larmes, qu'il trouve fi belles; & Paimable 
Bergere prend ſoin en meme tems de le remercier de 
ſon leger ſervice ; mais d'une maniere ſi charmante, fi 
tendre, & ſi paſſionnee, que le Berger n'y peut relſiſter, 
& chaque. mot, chaque regard, eſt un trait plein de 
flame, dont fon cœur fe ſent penetre. Eſt- il, diſoiti il, 
quelque choſe qui puiſſe meriter les aimables paroles 
d'un tel remerciment? & que ne voudroit-on pas faire ; 
A quels ſervices, a quels dangers, ne ſeroit-on pas ravi de 
courir; pour s' attirer un ſeul moment des touchantes 
douceurs d'une ame fi reconnoiſlante ? Tout le SpeQa- 
cle paſſe ſans qu'il y donne aucune attention; mais il ſe 
plaint qu'il eſt trop court, parce qu'en finiſſant il le ſẽ- 
pare de fon adorable Bergere, & de cette premiere vie, 
de ce premier moment il emporte chez-lui tout ce qu'un 
amour de plufieurs annees peut avoir de plus violent. 
Le voila auſſi-tõt a ſentir tous les maux de Pabſen- 
ce, & il eſt tourmentẽ de ne plus voir ce qu. il a fi peu 
vu. 
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CLEANTHES under the Name of a Shepherd, ex- 
plains to his Miftreſs his Paſſion from the firſt Time 
they ſaw each other; and afterwards they mutually 
expreſs their Thoughts in ſinging. 

The Subject of the Scene is this. A Shepherd was 
attentive to the Beauties of a public Entertainment, which 


was but juſt begun, when his Attention was interrupted 


by a Noiſe, on one Side of him. He turns to look, 
and ſees a brutiſh Clown, with inſolent Words abuſing a 
Shepherdeſs. Immediately he eſpous'd the Intereſt of a 
Sex to which all Men owe Homage; and having chaſ- 
tis d the Churl for his Inſolence, he comes to the Shep- 

herdeſs, and ſees a young Creature, who, with two the 
fineſt Eyes he had ever ſeen, was ſhedding Tears, which 
he thought the moſt beautiful in the World. Alas! ſays 
he within himſelf, cou'd any Man be capable of inſult- 
ing a Perſon ſo amiable? And what inhuman, what bar- 


barous Creature wou'd not be touch'd with ſuch Tears? 


He was ſolicitous to ſtop thoſe Tears, which he thought 
ſo beautiful ; and the lovely Shepherdeſs took Care at 
the ſame time, to thank him for the ſlight Service he had 
done; in a manner ſo charming, fo tender, ſo paſſionate, 


that the Shepherd cou'd not reſiſt it, but every Word, 


every Look was a flaming Shaft, which he found pierc'd 
him to the Heart. Is there * thing, ſaid he, can poſ- 
fibly deſerve the Tovely Expreſſions of ſuch an Acknow- 
ledgment ? And what wou'd one not do, what Service, 
what Dangers wou'd one not be delighted to go through, 
to attract but one Moment the moving Tenderneſs of fo 
grateful a Mind? The whole Diverſion paſſes without 
his attending to it in the leaſt ; but he complains *tis too 
ſhort,” becauſe the Concluſion of it ſeparates him from 
his adorable Shepherdeſs, and from this firſt View, from 
this firſt Moment he parted from her in all the Violence 
that can be in a Paſſion of ſeveral Years ſtanding. Now 
ſee him immediately ſuffering all the Miſeries of Ab- 
ſence, and tormented that he can no longer ſee what 4 
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vi. Tl fait tout ce qu'il peut pour ſe redonner cette 
vue, dont il conſerve nuit & jour une ſi chère idée; 
mais la grande contrainte os Pon tient ſa Bergère, lui 
en öte tous les moyens. La violence de ſa paſſion le 
fait rẽſoudre a demander en mariage Tadorable beauté, 
ſans laquelle il ne peut plus vivre, & il en obtient d' elle 
la permiſſion, par un billet qu'il a Tadreſſe de lui faire 
tenir. Mais dans le meme tems on Pavertit que le pere 
de cette Belle a conclu ſon mariage avec un autre, & 
que tout ſe diſpoſe pour en celebrer la cerẽ monie. Ju- 
gez quelle atteinte cruelle au cœur de ce triſte Berger. 
Le voila accable d'une mortelle douleur. II ne peut 
ſouffrir I'effroyable idee de voir tout ce qu'il aime entre 
les bras d'un autre, & ſon amour au deſeſpoir lui fait 
trouver moyen de $introduire dans la maiſon de {a Ber- 
gere pour apprendre ſes ſentimens, & ſavoir d'elle la 
deſtinee A laquelle il doit fe. reſoudre. II y rencontre 
les apprets de tout ce qu'il craint ; il y voit . venir Vin- 
digne rival, que le caprice d'un pere oppoſe aux ten- 
dreſſes de ſon amour. II le voit triomphant, ce rival ri- 
dicule, aupres de Vaimable Bergere, ainſi qu'aupres 
d'une conquete qui lui eſt aſſtree, & cette vie le remplit 
d'une colere, dont il a peine à ſe rendre le maitre. II 
jette de douloureux regards ſur celle qu'il adore, & ſon 
reſpect, & la preſence de ſon pere, lempechent de lui 
rien dire que des yeux. Mais enfin, il force toute con- 
trainte, & le tranſport de fon amour Toblige à lui — 
ainſi. II chante. 


Belle Philis, C eſt trop, c'eſt trop ſouffrir, 


| Rompons ce dur ſilence, & m'ouvrez vos penſces, 
Apprenez moi ma deftinee. 


Faut- il vivre? faut -· il mourir ? 
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faw for ſo ſnort a Time. He does every thing poſſible 
to regain that Sight, the dear Idea of which he has in 
his Mind by Night and by Day; but the great Conſtraint 
under which his Shepherdeſs is kept, deprives him of 
all Opportunity. The Violence of his Paſſion makes 
him reſolve to demand the adorable Beauty in Marriage, 


without whom he can no longer live, and he obtain'd 


her Permiſſion for this, by a Letter which he had the 
Dexterity to have convey'd to her Hands. But at the 
fame Time he has Advice that the Father of this Fair 
One has coneluded a Marriage with another, and that 
all Things are diſpoſing for Celebration of the Ceremony. 
Imagine how cruel this Stroke to the Heart of the me- 
lancholy Shepherd. See him overwhelm'd with mortal 
Sorrow. He cannot ſupport the horrible Idea of ſeeing 
all that's dear to him in the Arms of another, and his 
Paſſion being deſperate makes him introduce himſelf in- 
to the Houſe of his Shepherdeſs to learn her Sentiments, 
and know from her what Deftiny he is to reſolve upon. 
He there meets with Preparations for every Thing he 
fears; he there ſees the unworthy Rival, which the Ca- 


price of a Father oppoſes to the Tenderneſs of his Love. 


He ſees this ridiculous Rival, near the lovely Shepher- 
deſs, triumphing, as if the Conqueſt were ſure, and this 
Sight fills him with Indignation; which he has the ut- 
moſt Difficulty to maſter. He caſtsa'motrnful Look on 
her he adores, and both his Reſpe& for her, -and the 
Preſence of her Father, prevent his ſaying any thing ta 
her but by the Eyes. But at laſt, he breaks thrö a0 
Reſtraint, and the Franſport of his Paſſion makes him 
expreſs himſelf in this manner. [He ſongs. 
Fair Phillis, tis too much to bear, 
Break cruzl Silence ; and your Thoughts declare. 
Tell me at once my Deftiny; . 
Shall I liue, or muff I dic? 
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ANGELIQUE repond en thantant. 
Vous me voyez, Tircis, triſte & melancolique. 
Aux aprets de 'Hymen, dont vous vous allarmez, 
Je leve au Ciel les yeux, je vous regarde, je ſoùpire, 
C'eſt vous en dire aſſez. 
ARGAN. 
Oiais, je ne croyois pas que ma fille fat fi habile, 
que de chanter ainſi à livre ouvert ſans hefiter. 
CLEANTE. 
Helas! belle Philis, 
Se pourroit-il, que I'amoureux Tircis, 
Euüt aſfez de bonheur, 
Pour avoir quelque place dans votre cceur ? 
ANGELIQUE. | 
Je ne m'en defends point, dans cette peine extreme, 
Oui, Tircis, je vous aime. 


CLEANT E. 
O! parole pleine d' appas, 
Ai: je bien entendu, helas ! 
Redites-la, Philis, que je n'en doute pas. 
ANGELIQGQU BEB. 
Oui, Tircis, je vous aime. | 
CLEANTE. 
De grace encor, Philis. 
ANGELIQUE. 
Je vous aime. 
CLEANTE. 
Recommencez cent fois, ne vous en laſſez pas, 
ANGELI QUE. - 
Je vous aime, Je vous aime, 
Oui, Tircis, je vous aime. 
CLEANTE. 
Dieur Rois, qui ſous vos pieds regardez tout le monde, 
Pouvez· vous comparer votre bonheur au mien? 
Mais, Philis, une penſee, . | 
Vient troubler ce doux tranſport, 
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ANGELICA anſwers ſinging. 
With ſad, dejected Looks,, O. Thyrſis, fee 
Poor Phillis dreads th ill-fated Wedding- Day: 
8 Sighing, ſhe lifts her Eyes to Heaw'n and Thee, 
And needs ſhe more to ſay ? 
ARGAN. 


Hey, hey ! I didn't know my Daughter was ſuch a 
Miſtreſs of the Art, to ſing at Sight without heſitating. 


CLEANTHES. 
Alas ! my Phillis fair, 
Can the enamour'd Thyrſis be fo bleft, 
Your Fawour in the leaſt to ſhare, 


And find a Place within that lovely Breaft ? 


ANGELICA. 
tn this E xtreme, if I confeſs my Love, 
Not Modeſty it ſelf can diſapprove ; 
Yes, Thyrſis, thee ] love. 
CLEANTHES. 
O Sound enchanting to. the Ear ! 
Did J dream, or did I bear? 
Repeat it, Phillis, and all Doubt remove. 
ANGE-L ICA. 
Yes, Thyrſis, thee I have. | 
CLEANTHES. 
Once more, my Phillis. - 
ANGELICA. 
Thee I love. 
CLEANTHES. 
A thouſand times repeat, nor ever weary 
ANGELICA. 
J we, I be, 
Yes, Thyriis, thee J love. 
CLEANTHES. 


Te Monarchs of the Earth, ye Pow'rs Divine, 
Can you compare your Happineſs to mine ? 


But, Phillis, there's a Thought 


Does my tranſporting Toy abate, 
4 Rival — E 3 
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ANGELIQUE. 
Ah! je le hai plus que la mort, 
Et fa preſence, ainſi qu'a vous 
M'eſt un cruel ſupplice. 
CLEAN TE. 
Mais un pere & ſes vœux vaus veut aſſyettr. 


ANGELIQUE. 
Platot, plutot - mourir, 
Que de jamais y conſentir, 
Platot, plütôt mourir, plitot mourir. 


ARGAN. 
Et que dit le pere a tout cela? 
CLEANT E. 
Il ne dit rien. 
ARG AN. 


Voilà un ſot pere, que ce pere - i, de fouffrir toutes 
tes ſottiſes-la, ſans rien dire. 
CLEANTE. 
Ah ! mon amour —— 
ARGAN. 

Non, non, en voila aſſea. Cette Comedie-1a eſt de 
ort mauvais exemple. Le Berger Tircis eſt un imper- 
tinent, & la Bergere Philis, une impudente, de parler de 
N ſorte devant ſon pere. Montrez- moi ce papier. Ha, 
ha. Od ſont donc les paroles que vous avez dites ? il 
n'y a la que de la muſique ecrite ? 

CLE ANT E. 

Eſt· ce que vous ne ſavez pas, Monſieur, qu'on a trou- 
ve depuis peu invent n Secrire les Paroles avec les No- 
tes memes} 

ARGAN. 

Fort bien. Je ſuis votre ſerviteur, Monſieur, Juſqu' au 

revoir. Nous nous ſerions bien paſſes de votre imperti- 


nent d' Opera. 
CLEAN 7. 
Jai cru vous divertir. | 


A R- 


ates 
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ANGELICA. 
J, more than Death, the Monſter hate, 
And if his Preſence tortares you, 
It does no leſi to Phillis tao. 
CLEANTHES. 
If with the Match a Father's Pow'r, 
Wau'd force you to comply. 
ANGELICA. 
Dd rather, rather die than give Conſent 
Much rather, rather die. 


ARGAN. | 
And what ſays the Father to all this? 
CLEANTHES. 
He ſays nothing. 
ARGAN. 
That ſame Father was a Blockhead of a Father, to- 
ſuffer theſe fooliſh Things, without ſaying any thing, 
CELEAdNTAHES. 
Ah ! my Lowe ele 
ARGAN. 
No, no, enough of it. This Play is of very bad Exam; 


| ple. The Shepherd Thyrjzs is an impertinent Puppy, 


and the Shepherdeſs Phillis, an impudent Baggage, to 
ſpeak in this manner before a Father. Shew me the 
Paper. Ha, ha. Where are the Words then that you 
ſpoke? There's nothing writ here but the Muſick. 8 
CLEANTHES. 

Why don't you know, Sir, that they have found out 
an Invention lately, of writing the Words in the very 
Notes themſelves? 

ARGAN. 

Very well. I'm your Servant, Sir, good b' with ye. 
We U very well have ſpar d your impertinent . : 
CLEANTHES. 

I thought to divert you. a 1 

E 4 A R: 
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ARGAN. 


Lies ſottiſes ne divertiſſent point. Ah ! voici ma 
femme. 


CR ee 
SCENE VI. 
BELINE, ARGAN, TOINETTE, 


ANGELIQUE, Mont DIAFOIRUS, 
THOMAS DIAFOIRUS. 


M ARGAN. 
Amour, voila le fils de Monſieur Diafoirus. 
THOMAS DIAFOILIRUS commence un compli- 
ment qu'il avoit ttudit, & la mimoire lui man- 
guant il ne peut le continuer. 
Madame, c'eſt avec juſtice que le Ciel vous a conce- 
de le nom de * puiſque Von voit ſur votre vi- 


age B ELINE. 
Monſieur, je ſuis ravie d'etre venue ici à propos pour 
avoir Thonneur de vous voir. 

THOMAS DIAFOIRUS. 

Puiſque Von voit ſur votre viſage Puiſque 
Fon voit ſur votre viſage —— Madame, vous m'avez 
interrompu dans le milieu de ma Periode, & cela m'a 

trouble la memoire. | 
Monſ. DI AF O I R US. 
Thomas, reſervez cela pour un autre fois. 


ARGAN. | 
Je voudrois, mamie, que vous euſſiez ete ici tantot. 
TOINETTE. 


Ah ! Madame, vous avez bien perdu de n'avoir point 
ẽtè au ſecond pere, à la ſtatue de — & a la fleur 
nommee Heliotrope. HY 


Dont 
fleur 


IR. 
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ARGAN. 
Impertinence never diverts. Hah ! here's my Wife. 


A 91 | CE q\ 


SCENE VI 


BELINA, ARGAN, TOINET, 


ANGELICA, Mr. DIAFOIRUS, 
THOMAS DIAFOIRUS. 


H ARGCAN. 97 
Ere's Mr. Diafoirus's Son, my Love. | 
THOMAS DIAFOTRUS begins a Compliment he 
had ſtudy d, and his Memory failing him, he can t 
£0 0n with it. 

Madam, 'tis with Juſtice that Heaven has granted you 
the Name of Mother-in-law, - fince one ſees in your 
Face — 998 

B ELINA. | 
Sir, I am very glad I came here C propos that 1 
might have the Honour of ſeeing you. 
THOMAS DIAFOTIRUS. | 
Since one ſees in your Face —— Since one ſees in 
r Face Madam, you interrupted me in the 
middle of my Period, and that has diſturb'd my Me- 
mory. 10 we 


Mr. DIAFOTRUS. 
Reſerve that, Thomas, for another time. 
AR GAM. 
I wiſh you had been here juſt now, Dearee. 
| TOINET. 

Oh, Madam, you have loſt a great deal by not be- 
ing here at the /econd Father, at the Statue of Memnon, 
and * Flower nam d the Heliotrope. 


E 5 A R- 
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p ARGAN. 
Allons ma fille, ' touchez. dans la main de Monſieur, 


& lui donnez votre foi, comme a votre mari. 


ANGELIQUE. 
Mon Pere. 
ARGAN. | 
He bien, mon Pere. Qu'eſt-ce que cela veut dire? 
ANGELLIQUE. 


* De grace, ne precipitez pas les choſes. Donnez- 
nous au moins le tems de nous connoitre, & de voir 
naitre en nous Pun pour Vautre, cette inclination & né- 
ceſſaire a compoſer une union parfaite. 

THOMAS DIAFOIRUsS. 

Quant a moi, Mademoiſelle, elle eſt deja toute nee en 
moi, & je n'ai pas beſoin d' attendte d'avantage. 
| ANGELIQUE. 2 

Si vous Etes {fi prompt, Monſieur, il n'en eft pas de 
meme de moi, & je vous avoue que votre mérite n'a 
yas encore fait aſſea d impreſſion dans mon ame. 

AR GAN. 

Ho bien, bien, cela aura tout le loiſir de le Fray 
quand vous ſerez maries enſemble. 
| ANGELIQUE. 

Eh mon pere, donnez-moi du tems, je vous prie. Le 
mariage eſt une chaine, od Lon ne doit jamais ſoũ- 
mettre un cœur par force, & fi Monſieur eſt honnete- 
homme, il ne doit point vouloir accepter une perſonne, 

Qui ſeroit à lui par contrainte. 
THOMAS DIAFOIRUS. 

Nero conſequentiam, Mademoiſelle, & je puis etre hon- 

nete homme, & voulgir bien vous accepter _ mains de 
Monſieur votre pere. 

ANGELIQUE. 

C'eſt un méchant moyen de ſe faire aimer de quel- 
qu um que de lui faire violence, 

THOMAS DIAFOIRUS. | 

Nous Iiſons des Anciens, Mademoiſelle, que leur coi- 

tume. 


1 


ne- 
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ARGAN. 
Come, Daughter, join Hands with the Gentleman, 
and plight him your Troth, as your Husband. | 
ANGELICA. 


Sir. 
ARGAN. 
Hey, Sir! What means all this? 
ANGELICA. 


For Goodneſs fake, don't hurry Things too faſt. Give 
us time at leaſt to know one another, and to obſerve 
the Growth of that Inclination in each for the other, 
which is ſo neceſſary to form a perfect Union. 

THOMAS DIAFOIR US. 

As for me, Madam, mine is grown already, I have 

no need to ſtay any longer. 
ANGELICA. 

If you are fo forward, Sir, it is not ſo with me, and 
I confels to you that your Merit has not as yet . 
Impreſſion enough upon my Mind. 

ARGAN. 
Hoh! well, well, that will have Leiſure enough to 


be made, when you are marry'd together. 


ANGELICA. 

Ah! Father, pray give me Time. Marriage is a 
Chain, ſhou'd never be impos'd by Force upon a Heart, 
and if the Gentleman is a Man of Honour, he thould 
never accept a Perſon, who muſt be his by Conſtraint. 


THOMAS DIAFOTRUS. 

News conſequentiam, Madam, and I may be a Man of 
Honour, and yet be glad to accept you from the Hands. 
of your Father, 

ANGELICA. 
To offer Violence is but a very ill way to make yu 
belov'd by any one. 
THOMAS DIAFOIRUS. 
We read in the Ancients, Madam, that their Cuſtom 
WAS 
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tume étoit d' enlever par force de la maiſon des peres 
les filles qu'on menoit marier, afin qu'il ne ſemblat pas 
que ce fit de leur conſentement, qu'elles convoloient 
dans les bras d'un homme. 
ANGELIQUE. | 

Les Anciens, Monſieur, ſont les Anciens, & nous 
ſommes les gens de maintenant. Les grimaces ne ſont 
point neceſſaires dans notre fiecle, & quand un mariage 
nous plait, nous ſavons fort bien y aller, ſans qu'on nous 
y traine. Donnez-vous patience z ſi vous m'aimez, Mon- 
fieur, vous devez vouloir tout ce que je veux. 

THOMAS DIAFOIRUS. 

Oui, Mademoiſelle, Juſqu' aux interets de mon amour 

excluſivement. 
ANGELIQUE. | 
Mais la grande marque d'amour, c 'eſt d etre ſolimis aux 
volontes de celle qu'on aime. 
THOMAS DIAFOIRUS. 

Diftinguo, Mademoiſelle, dans ce qui ne regarde point 

fa poſleſſion, Concedo ; mais dans ce qui la regarde, 


* TOINETTE. 

Vous avez beau raiſonner. Monſieur eſt frais emoula 
du College, & il vous donnera todjours votre reſte. 
Pourquoi tant reſiſter, & refuſer la gloire d'etre attachẽe 
au Corps de la Faculté? 

B ELIN E. 
Elle a peut · etre quelque inclination en tete. 
ANGELIQUE. | 
Si Jen avois, Madame, elle ſeroit telle que la raiſon, 
& Vhonnetete pourroient me la permettre. 
r 
Ouais, je Joue ici un plaiſant perſonnage. 
B ELIN E. 

Si j'ẽtois que de vous, mon fils, je ne la farceraie 

point a ſe marier, & * que je ferois, 


| fi 
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was to carry off the young Women by Force from their 
Father's Houſe, that it might not ſeem to be by their 
Conſent, that they flew into the Arms of a Man. 


ANGELICA. 

The Ancients, Sir, are the Ancients, and we are Mo- 
derns. Their Grimaces are not neceſſary in our Age, 
and when a Marriage pleaſes us, we know very well 
how to go to it, without any Body's dragging us. Have 
Patience; if you love me, Sir, you ought to like every 
Thing I like. | | 

- THOMAS DIAFOTRUS. | 

Yes, Madam, as far as the Intereſts of my Love ex- 

cluſively. | 
ANGELICA. 

But the great Sign of Love is, to ſubmit to the Will 
of her one loves. 

THOMAS DIAFOFRUS. 

Difiinguo, Madam, in what regards not the Poſſeſſion 
of her, Concedo; but in what regards that, Nego. 


TOINET. 
"Tis in vain to reaſon. The Gentleman is come 
fire-new from College, and he'll always be too hard 
for you. Why ſhou'd you reſiſt ſo much, and refuſe 
the Glory of being tack'd to the Body of the Faculty? 
h BELINA. 
She has ſome other Inclination in her Head perhaps. 
ANGELICA. 
If I had, Madam, it ſhould be ſuch as Reaſon and 
Honour might allow me, | 
| ARGAN. 
Hey, hey, I have a pretty ſort of a Part to act here. 
B ELINA. 
7 Argan. ] If I were as you, Child, I wou'd not at 
all force her to marry, and I know what I would do. 
| ? 4 N GE- 
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ANGELIQUE. 
Je fas, Madame, ee que vous voulez dire, & les bon- 


6s que vous aver pour mot: mais peut-Etre que vos con- 
ſeils ne ſeront pas aſſez heureux pour etre executes. 
BELINDE: 
- C'eſt que les filles bien ſages, & bien honnetes comme 
vous, fe mocquent d etre obe ĩſſantes, & ſoũmiſes aux vo- 
. leurs peres. Cela Etoit bon 2 | 


| ANGELIQUE. 
ah devoir une fille a des bornes, Madame, & la rai- 
ſon & les loix ne I'&tendent point à toutes fortes de choſes. 
| BELEINE. 
Ceeſt-a-dire que vos penſèes ne ſont que pour le ma- 
riage ; mais vous voulez choiſir un epoux a votre fan- 


AN G E LIQUE. 
Si mon pere ne veut pas me donner un mari qui me 
plaiſe, je le conjurerai, au moins, de ne me point for- 
cer A. en épouſer un que je ne puiſſe pas aĩimer. 


C ARGAN. | 
 Meflieurs, j Je vous demande pardon de tout ceci. 
ANGELI QUE. 


Chacun a fon but en ſe mariant. Pour moi qui ne 
veux un mart que pour Iaimer veritablement, & qui pre- 
tens en faire tout Pattachement de ma vie, je vous a- 
voue que J'y cherche quelque precaution, Hy en a 
Faucunes qui prennent des maris ſeulement pour ſe tirer 
de la contrainte de leurs parens, & fe mettre en état de 
Fire tout ce qu elles voudront. Il y en a d'autres, Ma- 
dame, qui font du Mariage un commerce de pur intéret; 
qui ne ſe marient que pour gagnes des douaires, que pour 
Senrichir par la mort de ceux qu'elles Epoulent, & cou- 
rent fans ſcrupule de mari en mari, pour o' approprier 
leurs dépouilles. Cex/perſonnes-Ia à la verite n'y cher · 


chent pas tant de fans, & regardent peu la perſonne. 
| BELINE. 
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ANGELICA. 

I know, Madam, what you mean, and the great 
Kindneſs you have for me: but perhaps your Counſel. 
mayn't be ſo lucky to be put in Execution. 

BELINA. 

That's becauſe very wiſe and very good Children: 
like you, ſcorn: to be obedient and ſubmiſſive to the 
Will of their Fathers. That was held a. Virtue in Times- 
of Yore. 

ANGEL FCA. 

The Duty of a Daughter has Bounds, Madam, and 
neither Reaſon nor Law. extend it to all fort of Things. 
B ELINA. 

That's as much as to fay you have no Averſion to 
Matrimony; but you've a mind to chooſe a Husband to 
your own Fancy. | 

ANGELICA. 

If my Father won't give me a Husband to my lik-- 
ing, I ſhall conjure him, at leaſt, not to force me to 
marry one I can't love. 

ARGAN. . 

Gentlemen, I beg your Pardon for all this. 
| ANGELICA. 

Every Body to their own End in marrying. For my 
Part who would not marry a Husband but really to love 
him, and who intend to be intirely attach'd to him for 
Life, I confeſs to you I uſe ſome Precaution in the Af. 
fair. There are ſome Perſons who take Husbands only: 
to withdraw themſelves from the Reſtraint of their Pa- 
rents, and to put emſelves in a Condition of doing 
whatever they pleaſe. There are others, Madam, who 
make Marriage a Commerce of pure Intereſt ;. who- 
only marry to get a Jointure, to enrich themſelves: by 
thoſe they marry ; and run without Scruple from Hus- 
band to Husband, to engrofs to emſelves their Spoils. 
Thoſe People in good Truth don't ſtand much upon 
Ceremonies, and have little regard. to the Perſon of the 
Man. 3 F 
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| ; BELINE. 

Je vous trouve aujourd'hui bien raiſonnante, & je vou- 
drois bien ſavoir ce que vons voulez dire par-la. 


ANGELIQUE. 
Moi, Madame, que voudrois-je dire que ce que je 
dis ? 
a BE LINE. 


Vous tes & ſotte, mamie, qu'on ne ſauroit plus vous 
ſouffrir. 

ANGELIQUE. 

Vous voudriez bien, Madame, m'obliger à vous re- 
pondre quelque impertinence; mais je vous avertis que 

vous n aurez pas cet avantage. 

8 BE LINE. 

Il n'eſt rien d' egal a votre inſolence. 

ü ANGELIQUE. 

Non, Madame, vous avez beau dire. 

BELINE. 

Et vous avez un ridicule orgueil, une :impertinente 
preſomption qui fait hauſſer les epaules à tout le monde. 
ANGELIQUE. 

Tout cela, Madame, ne ſervira de rien: je ſerai ſage 
en depit de vous, & pour vous 0ter Veſperance de pou- 
voir reüſſir dans ce que vous voulez, je vais m'0ter de 
votre vie. 

ARGAN. 

Ecoute, il n'y a point de milieu & cela. Choifi 
d' ẽpouſer dans quatre jours, ou Monfieur, ou un con- 
vent. Ne vous mettez pas en peine, je la rangerai 


BE LINE. 
Je ſuis fachee de vous quitter, mon fils, mais Jai une 
affaire en ville, dont je ne puis me diſpenſer. Je re- 
viendrai bientot, 


ARGAN. 


8 Þ 
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BELINA. 
You are in a mighty Vein of reaſoning to-day, and I 
would fain know what you mean by that. 
ANGELICA. 
I, Madam, what ſhould I mean but what I oy ? 


BELINA. 

You are ſuch a Simpleton, my Dear, that there's ne 

enduring you any longer. 
ANGELICA. 

You wou'd be glad, Madam, to oblige me to give 
you ſome impertinent Anſwer ; but I tell you before- 
hand, you ſhan't have that Advantage. 

BELINA. 
Your Inſolence is not to be equal'd. 
ANGELICA. 
No, Madam, it ſignifies nothing your talking. 
BELINA. 

You have a ridiculous Pride, an impertinent Pre- 

ſumption which makes you the Scorn of all the World. 
ANGELICA. | 
All this will do no good, Madam: I ſhall be dif. 


creet in ſpite of you, and to take away all Hope of 


your ſucceeding in what you want to be at, I ſhall get 
out of your Sight. 
ARGAN. 

Heark'e, there's no Medium in the Caſe. You've 
your Choice to eſpouſe in four Days time, either a Hus- 
band, or a Convent. [Exit Angelica.] Don't give 
yourſelf any Unealineſs, I'll bring her to good Order. 

[To Belina, 
BELINA. 

I'm ſorry to leave you, my Child, but I have an Af- 
fair in the City, which can't be diſpens'd with. I ſhall 
come back again preſently. 
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ARGAN. 


Allez. mamour, & paſſea chez votre Notaire, afin 
qu'il expedie ce que vous favez, 


BELINE. 
Adieu, mon petit ami. 
ARGAN. 
Adieu, mamie, Voila une femme qui m'aime—— 


Cela neſt pas croyable. 


Monſ. DIAFOIRUS. 
Nous allons, Monſieur,” prendre conge de vous. 

: ARGAN. 7 
Je vaus prie, Monſieur, de me dire un peu comment 


Je ſuis. 


Monſ. DIAFOIRUS, ii tate le fouls. 
Allons, Thomas, prenez l'autre bras de Monſieur, 


pour voir fi vous ſaurez porter un bon jugement de 
ſon pouls. ' Quid dicis? 


— 


THOMAS DIAFOIRUS. 
22 le pouls de Monſieur, eſt le pouls d'un 
amme qui ne ſe porte point bien, 
Mon. DIAFOIRUS. 


Bon. 


THOMAS DIAFOIRUS. 
Qu'il eſt duriuſcule, pour ne pas dire dur. 
Monſ. DIAFOIRUS. 
Fort bien. 
THOMAS DIAFOIRUS. 


| Repouſlant. 


Monſ. DIAFOIRUS. 


Bene. 


THOMAS DIAFOIRUS, 
Et meme un peu capriſant. 
Monſ. DIAFOIRUS. 
Optime. 


THOMAS DIAFOIRUS. 


Ce qui marque une intemperie dans le paranchime 
ſplenique, Ceſt a dire la ratte. 


| Mon. 
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| ARGAN.- | | 
a Go, Love, and call upon your Lawyer, that you 
may bid him haſten you know what. 
BELINA. 
By, my little Dearee. 
4LRGAN. 
- B'y, Jewel. [Exit Belina.} This Woman loves me 
Tis not credible how much. 
Mr. DFAFOTIRUS. 
de wall take our leave of you, Sir. 
r ARGAN. 
Prop, Sir, tell me a little how I am. 


Mr. DIAFO IRUS, feels his Pulſe. 
Here, Thomas, take the Gentleman's other Arm, to 


ſee whether you can form a good Judgment of his 
Pulſe. Quid dicis? 


THOMAS DIAFOIR US. 
n Dico, that the Gentleman's Pulſe, is the Pulſe of * 4 


Si. wo 1 4 36 & vu 11 
re 


Mr. DTAFOIR US. 
Good. 


. THOMAS DIAFOTIRUS. 
That tis hardiſh, not to ſay hard. 
Mr. DTAFTOIR UVS. 
Very well. ; 
THOMAS DIAFOTIRUS. 
Recoiling 


Mr. DIAFOFRUS. 
Bene. 
THOMAS DIAFOTRUS. 
And even a little frisking. 
Mr. DI4FQIR US. 
Optime. 


THOMAS DIAFO IXUS. 
ne Which ſhews an Intemperature in the Parexchyme 
$plenicum, that is to ſay the Spleen. 
nf. Ot. Mg. 
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Monſ. DIAFOIRUS. 
Fort bien. 
ARGAN. | 
Non, Monſieur Purgon dit que c 'eſt mon foie, qui 
eſt malade. 
Monſ. DIAFOIRUS. 


Et oui, qui dit paranchime, dit Tun & Vautre, à 
cauſe de Vetroite ſimpathie qu ils ont enſemble, par le 
moyen du vas breve du pylore, & ſouvent des meats 


cholidogues. Il vous ordonne fans doute de manger force 
roti? 


' ARGAN, 
Non, rien que du bouilli. . 
p Monſ. DIAFOIRUS. 
Et oui, roti, bouilli, meme choſe. Il vous ordonne 


fort prudemment, & vous ne pouvez &tre en de mei- 
leures mains. 


ARGAN, 
_ © Monſieur, combien eſt-ce 21 faut mettre de grain 
de ſel dans un ceuf? 


Monſ. DIAFOIRUS. 
Six, huit, dix, par les nombres pairs, comme dans les 
medicamens, par les nombres impairs, 
ARGAN. 


Juſqu au revoir, Monſieur. 


SCENE 


le 
ts 
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Mr. DIAFOTIRUS. 


ARGAN. 
No, Dr. Pargon ſays, tis my Liver that's bad. 


Mr. DIAFOIRUS. 


Why yes, he who ſays Parenchyma, means both one 
and t'other, becauſe of the ſtrict Sympathy they have 
together, by means of the was breve of the Pylorus, and 


ſometimes the bag Cholidici. He orders you, doubt 


leſs to eat Roaſt-m 
= es 
No, nothing but boil'd. 
Mr. DIAFOTRUS. 


Ay, Yes, roaſt, boil'd, the ſame thing. He preſcribes te 


you moſt prudently, and you can't be in better Hands. 
ARGAN. 


Sir, how many Corns of Salt ſhou'd one put in an 
2 | 


Mr. DIAFOIRUS. 
Six, eight, ten, * even Numbers; as in Medecines, 


by odd Numbers, 


ARGAN. 
Sir, your very humble Servant. 
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SCENE VII. 
BELINE, A RGA N. 


BE LINE. 
E viens, mon fils, avant que de ſortir, vous avertir 
d'une choſe, à laquelle il faut que vous preniez 
garde. En paſſant pardevant la chambre d' Angelique, 
Jaiva un Jeune homme avec elle, qui s'eſt ſauve d abord 
qu'il m'a vie. 
ARGAN. 
Woes jeune homme avec ma fille? 
BELINE. hy. 
Oui. Votre petite fille Louiſon Etoit avec eur, -qui 
pourra vous en dire des nouvelles. 
ARGAN. 
Envoyez- la ici, mamour ; envoyez-la ici. Ah! Pef. 
frontee; je ne m'etonne plus de fa reſiſtance. 


SCENE VIII. 


LOUIS ON, ARGAN. 


LOUISON. . 
U'eſt-ce que vous voulez, mon papa, ma belle ma- 


n m'a dit que vous me demandez. 
ARGAN. 
Oui, vener- A. Avancez- la. Toumez-vous. Levez 


les yeux. Regardez- moi. Eh! | 
* egar LOU. 


The Hy poCHoONDAIA CK. 1 
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SCENE VII. 


B ELINA, AR GA N. 


| BELINA. 
Come, my Child, before I go abroad, to inform . 


1 you of a thing, which you muſt take care of. 
x As I paſs'd by Angelica s Chamber-door, I faw a young 
4 Fellow with her, who immediately made his Eſcape 
as ſoon as he ſaw me. 

ARGAN. 

A young Fellow with my Daughter? 

B'ELINA. ; 

1 Ves, your little Daughter, Louiſa, was with em, who 
can give you Tidings of em. | 

ARGAN. | 

"3 Send her hither, Lovee ; ſend her hither. Oh! the 


Impudent Baggage! I'am no longer aſtoniſh'd at her 
| Refuſal. 


hene ter 


SCENE VIII. 
LOUIS ON, AR GAN. 


| L 0 UISON. 
> WI. Hat do you want, Papa, my Mamma ld me me, 
that you want to ſpeak with me? 
ARGAN. 2 
eZ Yes, come hither. Come nearer- Turn you. Turn 


up your Eyes. Look upen me. Heh? 


L OU- 


120 L MALADE — 


: LOUISON. 
| Quoi, mon papa? e 
| . ARGAN. 
La? 
LOUISO N. 
Z uoĩ? . 
| 95 ARGAN. 
| N'avez · vous rien à me dire? 
LOUISON. 


Je vous dirai, fi vous voulez, pour vous deſennuirr, 
le conte de Peau-d'ane, ou bien la I. fable du Corbeau, of 
& du Renard, qu'on m'a appriſe depuis pee. E 


: ARGAN. 
ll Ce reſt pas la ce que je demande. 
| LOUISORMN, 
i donc? "$2644 466 We 
| WM ARGAN. | 
| Ah! ruſce, vous ſavez bien ce que je veux dire. 
LOUISON. 
| Pardonnez-moi, mon Papa. 407 7 RT | 
T ARG AN. 
Eft-ce-la comme vous mꝰ obẽĩ ſſen-!ͥͥ!ü 4 
LOUIS ON. | 20 
Quoi? [_ 
. : ARGAN. 
Ne vous al je pas recommande de r 
bord tout ce que vous voyenn? 
LOUISON. 
Oui, mon papa. Ti 22 ! 
ARGAN. | 
L'avez-vous fait? N. er a, et ] 
L OUSS ON. 8 
Oui, mon papa. Je vous ſuis venu dire tout ce que . 
Jai vü., Ie 
ARGAN.: | 
Et n'avez-vous den 1d aujourdhui? TS 3 4 
WH< LOU. | 


1 


2 


* 


9 


* 


U. 


How? 3: 1-08 
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| LOUTISON. 
What, ? ROMA 
14 ARGAN.. 
So. 
LOUTISON. 
What? 
 ARCAN.. 
Have you nothing to tell me? 
LOUTISON... 


To divert you, I'll tell you, if you pleaſe, the Story 
of the Aſſes Skin, or. the Fable of the Crow be 
— . | 

ARGAN. 

That's not what I want. _. 

LOUISON. 
NN” | 


AR GAN. 
1 cunning Huſſy, you know very well what I 
mean. 
LOUISON. 
Pardon me, Papa. 
AR GAN. 


Is it thus you obey me?; 
p LOUJTSON. 


ARGAN. | 
Did not I charge yon to come immediately and 


tell me all that you fee? _ 
Ti LOUIS ON. 
Yes, Papa. L e 
ARGAN, 
Have you done ſo? 


LOUISON. ; 
— ATI oft hs that 1 have 


4LRGAN. 
And have you ſeen nothing to-day 
"2,0 4 F 


L109 


. = tl 
tz Lt MAL ant ENR 


LOD ON 
Non, mon papa. LEES e af 
ARGAN. ; 
Non ? | © of 
LOUIS ON 
Non, mon Papa. 4 04 
ARGAN. | 
Aſſtrement ? : þ92batT 
Lo 180 N. 
ent „ et dein 
AR G AN. | 
Oh. an ue en vais vous faire voir quelque aha, 
moi. va prendre une ſeignbe de Verges. 
LOULS ON, mY 
Ah! mon papa. 8 aA 
AR GA N. 1 266 


Ah, ab, petite maſque, vous ne me 1 
avez Vit un WW 9 5 


LOUIS O N. 
Mon papa. | 308 
4 RGAN. * oben 
Voici qui vous approndra-a-mentir.. - Gt e 


LOUIS ON, bene gens, ©) | 
Ah!] mon papa, je vous demande pardon... .C'eſt que 
ma ſceur m'avoit dit de ne pas vous le dire: 0 
m'en vais vous dire tout. | 
 "ARGAN. | 
1 faut premièrement que vous e 


avoir menti. Puis aprùs nous verrons au reſts. Is 

LO UISON. PILL 254 
Pardon, mon papa. gsa 2m av. 8 69 1 

AAN. eb 20 afl 
Non, non. | 22 OV. I 

© ** nobnsõ,οN 
Men pauvre papa, ne . V4 M 
ARGAN 

Vous Laure. Pau d lach wo! ” 
| 


01 8 1 LOU 


| 
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I/OUTS ON. 
Papa. | „ 
TOO”: Gr 
No? | 
IOUISON. 
No, Papa. 22 
ARGAN. 
Indeed? | af 
LOUTISON. 
Indeed, and indeed. 
ARGAN. 
e rey e you ſee ſomething, 
| 3 Rad. 
| YOUISON. 
AR GAN. 


i Ha, hah, you little Hypocrite, you don't 92 we, 
you ſaw a Man in your Siſter's Chamber. 


ZLOUISO VN. 
Papa. | 
7 ARGAN. 
1H Here's ſomething will teach you to lye. 


L O UISO M, falls down on her Knees. 


t que Al, Papa; pray forgive me. "Twas becauſe my Sifter 
aig, je . but I'm going to tell you 


all. 

1 ARGAN, | 
;pour  You-nſtz firſt of all, have the Rod, for having told 
»y.1 « WM a Lyc. After that werſhall-conſfider of the reſt. 

81 * LVOUTSO N. 

10% —"_ ine, Papa. 
prl ARGAN. 


No, no. 
VOULSO * 
My dear Papa, don up me. 
AR GIAN: 
9 be whip'd. 89106. 
F 2 LOU. 


48 Is Motors e 


Au 1 OE 5 255 _ ne ha A bas 


103 . 
LOU [ — M93 , 
avez blefſee. Attend 
ere Ents EIA F, . te. 
an ene A6. AN. 
Hola. Qu'eſt-ce-la? Loufſoh, Louiſon. Ah! mon 
Die; Lotiſon: Ah! mä Hlle. Ah! malheureus, ma 
2 re” fille eſt ra Marr n 
'chiennes de y ſte ſoit des Ah "tia 
ae Helge Fa 254 Tons 0 $500Þ 
* 0 18S ON. bid sb * 
LA. 1a, men papa, he pleurea point tant, 1 * vis 
pas mlörte tout - A- fait. 0) 
Ty ARGS: or 8.4 
' Voyez-vous la petite-ruſce ? Oh, ga, ga, je vous par- 
Honne pour cette en Fare ans vous me diſies bien 
ut. 1 YOY ebe 7 do n 316g "1 
LOUISON. is 2m 
Ho, oui, mon papa” © 2.1 \ : = 
N AAGAN. S 82 e. 
Prenez-y bien garde au moins, car voilà un doi 
. . qui me d. fi vous mente. 1 n 


Lots N. a 192 2% 2324 
Fart — Napa, N She 7 Fats à ma mu fee = ur gue js vou 
M. 
I'S O N. | 1 
S ce 
l Je d. d . . i et alk br 


esu J ua 
"OO ARGAN: 156 
He bien? | 9k. 
ws 3 LOU. 


Non, non. 


«\} ( 


WOES Nel. fir 
Fe 50 aber ay 


A A egy 2b wa uh 
To 15 555 g Nr up MW, wh \ ber. m 
ers | 1 
a eite i fe ene rue, 
8 l * aj you * (She, counterfeiti her V de 25 
tom IA dl. f 


ai. AR G AM. 


Hola, What's the meaning of this? Lankan; ; = * 
Oh! bleſs. me,! Low/ar., Ah { my, Child. ;Oþ-hwre 
mel My poor. Child's dead. Miſerable! I 


x 00 | 
done? Oh!] villanous Rod 1. AC ſe. on all Rods! Oh! 
my dear Child ; my poor little zi/on. 

20 201.53 .3 


eiu an 0 SO N 

80, ſo, Papa, dont cry Tin not quite. dend. 

2 ABGAN. 
%% bot foe the. 


7 


89 


ons of 
cunning Baggage? Oh! dome, come. 
1 pardon you for this time, oe you'll really;zell 
me all, x QZ 
| 15975 6 13m ave „011 
Ho, yes, Papa. 4 22 
ahn TH. &h1% NGN Zaaidenen 
ſpecial Ga =c you do, however, kor here's my 
240 nds Fi Finger knows all, and will tell me if you * : 
2 7 LOUIS ON, 3 
But. Papa, don't tell my Siſter, that 1 told 5 18 
A A ie 
ro | 1 IG AN SPI Ss FR. 3 
1 No, no. „081g. 5 3 
u 83 gs JSON. 
* e why th tre came Jer ns my due, Chem: 
156 W was there, | 
; Well? Fa e Uh | 
OU gy 94 : F 3, 


LOU- 


126 Le Matapetinacndins- 
LOUISON, 
Je lui ai demande ce quiil-demandeity"& l aw/ajdit 
qu'il Etoit ſon Maitre a chanter Iz Hel 159 2h 47 


ARGAN. 
Hon, hon. Voila\Paſtaitev!! H bien ?T/ nm)! 
W | _ LOVUIES'ON. 
| Ma ſeur eſt venue 8 fig vm abi HA 
| He bien? b 
a LOVUISON. 


Elle lui a dit ſortea, Jortez, ſortek, mon Dieu ſortex, 
vous me mettez au WAITE 2008 30 21-5 34 
GA N. 


He bien! a 41 YT9 7 
LOUIS ON. 
Et lui, ne vouloit pas ſort irt. 
| AR G AN. | 
'eſt-ce qu'il lui difoit? * 2 4s sd bib aH 
| 7 * LOUI $0 N. : 
I hai difoit je ne ſais combiem de chaſes. .);-! 2 
ARGAN. 
_ quoi encore? | 1: 2 ud ud 
LO UIs oN. 
II lui diſoit tout · ci, tout · ga, qu il baer bis, & 
Wnvllo-att bn plus belle Ga-maides"; 255 191 
N IN? OY 
ARGAN: 
| Et puis apres? — duo Dax 
| LO U1SO N. 
| Et puis après, il ſo mettoit à —— els 
ARGAN. 
Et puis apres ? 5 | * 11243 bak 
=. LOUI SON. f 
Et puis apres, il lui baiſeit les inͥnn 4 
ARGAN. 


apres d noch bak 
var. - 1 - "LOU 


{+ 
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LOUIS ON. 
ibIak'd erage roads of ar SR me, that 
he was her Muſick · Maſter. S121 6M art 003 1 I 
E GN 
Um, Um. © There's! ther hafmeſs e Well 7 ct 
 £/@UISON 
Afterwards my Siſter cam. g 1:5 119) ot 
ARGAN, 
Well ? bs Leid 3H 
L 0 UISON: 


Sib ide: b gone, be gone, forGygod- 
. nef-dake; be gone, you make ane in Pain, 5; 21G 


11 
Very well? 11 yo TY 
"iN | WOLEISDN: | 
And he wou'd n't go. wr or il 11 
ARGAN. « 
What did he ſay to her? 9 rt 
5 Y It LOUISON... 1 ro 53 
He aid, I-don't know: how many things. 
AL RGAN: 
.» But what was it? n i 4A 
LOUISON. 


& Loidlcharthic, and thats and vocken; beer he 157d 
her dearly, and that ſhe was the prettieſt Creature in 


the World. 
BE LIVA. 
And then? 1221 2 23519 13 
78 ZOUTSON. 
And then he fell don on his Knees to her. 
Ae 
And then? 22188 4.4 E. 
EFOUTISON: 
And then he kiſed ber Hand. 3185 21557] 74 
IRGAN. 
And then? - £ 85198 0 31 


+, 1 "6. LOU 


& Lil veſt enfui. | 
| — 


Il n'y a point autre —̃ = r 
20e. 
Non, mon papa. | „ pond nth. 
| ANN. 


Woila mon petit doigt pourtant qui gronde quelque 
choſe. 17 net forikdbigt-@ fin ore. Attendez. Eh! 
An #9; Gui ch; oi voila mon petit deigt qui me 


dit quelque” choſe u. danse va, & que vous ne a- 
vez pas dit. 
| LOVISON. | Hove 
Ah! mon Papa: Vote petit doigt e 
X ARG AN. "= 
prenez 1 MZ : S761 
8 LOVUMSON: 7 
FF wn won Prin, de ie eroyer pas, a ald os 
e. e 
ARGHN. 


'"*OliKiehs bien; nous verrns cela Aller voin, & 
r de A tout, Ae: Alf il ry plusfd' en- 
Hans“ e affaires! Je Wal pas tile doi. 
eee Tan nialadie;” Bn Verte e Wes puis pips. 
N Wt * 


o ” 
ISS 2} LV ere. A ' 
| ; 2 2 * 
E T of * 
49994. Bi 


41 402 


NAN. 
ty 
2 
ta 


1 


NE 


"LOU FSD.N. 


Jum away. 


Was there 


8 a z 


No, Papa. - 


INSA. 
My e mutters 8 beſides. 
ite at, bed: 25 Fre] Say Eh? ha, hah 
% Hoh. hoh: here's my Little-finger tells me ſome- 
thing that you a not told me. 


Ohl. Fapa. vera ee is a Pibber. 
14AR GAN, a 
Have a care. p 
on AIS ON cakes 
— Non Papa, ap} believe it, it fibs, I affure n. 
A RGA N. "oY 


Hoh, well, well, we ſhall ſee . Go 3 way, 
and he ſure you R go. [Exit Loui- 
ſont}: Well Le no more 

aplexicy of Affairs I have not, Leiſure ſo much as, to 
wind my Hineg. e Truth, I can hold out no 
longer. [ts down in his Chair. 


14432 ; Rig: 


Deren nA. 149 
e and be 


idzxen. Oh?! what Per- 
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Sc ENR R. 
BE RALDE, ARG AN. 


68 HE * „ 


5 Ar e mr 
H bien, mon Frere, dw eb ce. — 


tez-yous ? a 
AR GAN. Sr - 125000 A 
Ah! mon Frere, fort mal. | | 
Comment fort malF - © © | 
<i> un aR ANC 2} ms 1 v7 
Oui, je ſuis a une rer fi grande, que cela 
x'eſt pas croyable. 
- BERAL DE | bat $ end 


ede x oaffihr@&* Mr: 1 ro wat 
fe Nai pas ſeulemant la forte de pouvoir parler.. 
oat & 3D) RAMA LOOK od 2219 3 
Fetois verm ich, mon airy: vous propoſer un parti 
Poor ma nice Angelique, ea. HY 
ARG AN, parlant-avec 8 & /e Run 
4 e Sad 180% In t ſa chaiſe. N noob aaborlft _ . 
— Smaamwend parlen point de cette coquine · la. 
C'eſt une fripone, une impertinente, me effrontse, que 
je mettrai dans un Eviualit\avant qu'il ſoit J jours. 
We ee wor ee enn bee 
Ah L voila quideſt bien je — que la for- 
net vous revienne un peu, & qur ma viſite vou fuſſe 
ud bien  Oh-ga;\.nowsi parierons dlaffairestantgt. e 
ovens de ichn nem ment que: j'2loconchiltte, 
Algui — votre chagrin, & vous rendra lame mieux 
| diſpoſee 


— 


eren. % 


FAD. -'Þ 4; Y . N 
„ Mee herd” der 


B E RAL D KO gow x x 


Wr Dae? band 27. how do 


Wo panmes 3-22; ot her d K 
A R BEE. T 
Ah, Brother, very All. 
BE RAT Do A wee 6dA, 
How, wr ll 71 2.4 A3 
| | no cane ew 
Yes, 1 am ſo very feeble, tis incredible; 
e 0p Abaerg it MA 269 wink aft „ 0 
BERALD Opinion n fas 
That's a fad thing indeed! 
ARG up allo 
J have n't even ths 1 ſpeak. 
ee ro BESES D- ©: 


r 5 


* 2 R6 A4 N, ſpeaking with anda, and farting out of 
ant NN e i & I T5 


| 7 don't ſpeak to me about that baſe Slut. She's 8 
Ia. an idle, impertinent, impudent Baggage, and PIl have 
que * in a Convent, before ſhe's two ns —_— 
'S. 22 1 18. BC: &DBDuy nb 2 

Hoch, tis mighty well. Pm very glad n 
for- returns to you a little, and that my Viſit does you good. 
aſle Well, come, well talk of Duſineſs by-and-by. Pi 
nge brought you an Entertainment here, that will d iſſipate your 
the; | Melancholy, — p are to 
eux Kain OHR £14.07 20g B ANTS 2167 £2qillib wk. 


ig ke Maps uA A 
qiſpoſcd aux thoſey,'v8, nous; avons: A dire. Ce ſont 
Les Egiptiens vetus en Moreg,oquicfont.des:danfeg me» 
des de chanſons, djs ſuia ſur que vp ptend ret pla; 
fir; & cela vaudra hien una oordonnande de 
Purgon. Allons. 


22 


_— - 
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G 
An di ſecand Adee 
f , ' - = 7 


18 


* 
3 


F * => ay 
2 * ＋ 8 by » . = = 
_ We etc LR A ALE 
rere x - 
5 \ A \ 7 AF "» * 


A GT HO S CE N E. I. 
BERALDE, ARGAN, TOINET HE. 


BE RAL DE. | 
HE bien, mon Frere, qu en dites. vous ? cela 44 
1 il pas bien une priſe de caſſ ep: 
TOINETTE.. 
. Hon; de bonne caſſe eſt bonne. At vo HH 
BERAEDE. 


ſiemble ? 

, wi ARGAN; __ > Ad. 
Un pen de patience, mon: Frere, je vais revenir. 
| TOINE TT E. 1272070 
i! Tenesy Manſieur; vous ne ſongez pas que vont ne 

, "ARG AN... 
Tu as raiſon. Fin 8 Wt 232d 2 $6137 3s wot 


* * 4 * * — n f , 
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a uon notre 


1 


424122 


The :bk.v.p0 Tio nDRtAck. 133 
tall, about. They are Gipfiey)! drefs'd/In\Moorib Habits, 


nt 
- _who pn en Dewan ee e to: Lap 
al- ſure yοπ.̃‚D il ebe plensd With; Atid b chis Will be much 
ar — IE 
5 Let's go. 

The Driof vhs fad ü. 


5 az; 8 — 3 75 8 


Ar 8 


"3s 7 ' % 
% 1 8 
SD - — 
» * — 
0 * Jy 
— 


4e THI 5 CiR N E I 
erf AH TOINET: 


NE RHD O. | 
ER, Brad, we fy you of th not 
well worth a doſe of Caffe? | 26q't 


T7 TOANED '" p 
ORE. © e 
IND.. | 

en · S0, ſhall we talk a little together: 


|  .ARGAN. | 1 
 Allitche Patience, 'Brother, retern-preſeritye | 
0 FC INIESDT | 
.ne „ b ppc NG ce awards. 
775 1 £0289 eus s ο um S 
. 
You are in the right. abe 
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* WV * , , 
** 4 * 
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Ni 326. u 
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234 EA Marne Tagot hay” 
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S CEN EO II. 
B HA. DE, TQ LN ET: FE. 
gf TOEFNATTE. 
Nr tek, eh eG ] 
tre Niece. oil 
BERALD E. 
+»Nemplviraz” toutes choſes pour lui obtenir ce quelle 
ſouhaite. 
TOINETTE. 


U Hut abſolument empcher ce maria rava- 
gant, qu'il s'eſt mis dans la fantaiſie, & J avois ſonge''en 
moi-méme, que g auroit été une bonne affaire, de poa- 
voir introduire ici un Medecin à notre poſts, tede- 
goũter de fon Monſieur Purgon, & lui decricrfa conduite. 


ws as e wn 


Mais comme nous n'avens perſonne en "ra cela, 
Jai rẽſolu de jouer un tout de matst ss 
AD 
Comment? * Woll 
TOIN 33 
N 
— 
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SCENE II. 

B ERAL DO, TOIN ETI 

1 TOINET. ar 
PAN don't abandon the- Sane Bo 
Niece. 95%: A «4 4 

BERAEDO: | 

Tu try every way to obtain for * 
10ND n 


Maconed:abſeluely hinder: thisemtrdvnguan mach, 
which he has got in his Head, and I've thought with 
mygſelf, it would be a good Job, if we could intro- 
dacg here a Phyſician into our! Poſt, to diſguſt him 
with his Dr. Purgon, and ery down his Conduct. Hut 
as we have no Body — pr Le hd 
play a Trick of my own Head. 

c 1140 Rel 


How? 
5 4 TOI 
Tha Whimſical Fancy. It may be more fortumate 
perhaps than prudent. Let me alone 7 E 
act your own Fart. Here's ur Mn. 


44492 eee 


SORNEAL 
SROANGBERAUDE., 
BERALDE. 


eng J 112 x 12374 


| BBRALDE. 
IP. eee 
%% 123 un Rr i 
4104 N. 
nk : 


"BBRALDE. 
— enlemble. fur les afſaires dam ons a- I - 
eee e — 
Mon Dieu oui. Veil bien du preambule.. das! 
BERALDE. 7 
Se mien. mon dimers, eee ., ese L 
n mant d enfanstqu une Files car qe ne pmprc if = 
P vient, disje, due dus parlez de la 
e eee BAN. ERS THY JR 


vo Den xient, mon Frere, que je ſuis, matte dam ma 
famille, Pour faire oe gug hon mes ſenble. Nas t 
2 RAL DE. | 

evxous: confeiller de 

deux Filkes, & ze ne-doute > 

degherue!: elle nd fit ravie de 3 
bn Religieuſes.eauy? bog to 

A.R- 


. re e Ne 
vous IJifaire, zinfgede, vos 


1 


— 


164 RASENADES. 


824250. 
ens you ſuffer me, Brother, co defire abora.gh 
| Things, chat you'll not put yourſelf into any 
ure e REDS 
| ARGCAN. | | 
* i + 85 am 8440 v 
1121 ö 
That you'd anſwer without any rr 0 phe: 
WS my lay 0.208... 
4 | Soi | | * 
To 24456455 | 
* And we may reaſon together upor 
we Me to tälle of, with a Mind ger ter- 
_ARGAN. . 
Lack- ver What a of Pahl © c 
2 BERAEDO: 
+" Whenee comes it, Brother, that havitig the Eſte Which, 
have, and having no Children but one Daughter 
— your Tt ohe © Whence comes "1 
bats that you tallæ of putting her tg a Coen, r 
ARGAN, 
Whence comes it,” Brother; that 1 ST wy 
Family, but to d WHL I dune "Mins 
. FE RUTL DD: - 
Vour Wife does not gail advwiang von ee er Nl ches 
-of- your Daughters, and I dort zende, dat War ane a 
Spirit of Charity: ſud would to ſe em 
both good Nuns- Wee $2 card 4 Aae Nov 32. 


48 J1n:Manaprbaucmkine” 
AR GAN. 
D Oha. was Yi“ Void band la yaovre fem- 
mer ene jeu Oeſt elle qu faſt wout WIE, "RAG: 
monde lui en veut. 2 to 0 11 9960 1197 II o:?! 
DERA BILE; 
„Nena man Frere, laiſſüns- In A; C ef une femme qui 
a les meilleurs intentions dui monde pour votre famille, 
& qui eſt detachee de toute ſorte dimteretz qui à pour 
vous une tendreſſe merveilleuſe, & qui montre pour vos 
enſans une affettion & une bonts,oqui-n'clt pas conce- 
vuble, cela eſt certain. Nien parkons point, & reve- 
nons à votre Pille Sur quelle penſüe, mon Brite, la 
. INRGIES ANTIN? 
ARG AN. 
Hur la penſce, mon Frere” de me donner un Bend. 
tel qu'il me faut. : COYOTE i- 
FEERAEDE. 
e weſt paitit-l13; mon Frere; le fait de votre Fille, 
& il ſe preſents un parti plus ſortable pour elle 
ARG AN . 
Oui, was ccd ei, mn Trere, e las Tottable pour 


moi. 

| BERA LD E. 
ele mari dels dat fend delt l re,” mon 
Frere, ou pour elle, ou pour vous 
| | ARG/AN. 
II icvit Se, mon F rere, & pour elle, k. peer moi, 
rn 


ſoin. 
| KER A LDE. * 
Par eette niſon . da; ſi votre petise lt Hande, Vous 
lui ene en maringe un 1 07 ARLO. 
ARGON. : 
Pourquoi non? $400 wm 
DAL 
22 0 veel, que-yors Ker ahn gere dc 


WoL 


r. 


FE 0. 


o- 
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| HROAN, 8 
O ee there Abou My poor Wife is at once 
brought in play. Tis ſhe does al the Miſchief, and 
all the World will have it fo of her.. 0 

MHRN ADD 
Nan Rratherg let's levthat lone; dend Woman Who 
has the beſt Intentions in the World for your ' Family, 
and whois free from all kind of Imereſt; 'who has 4 
marvellous Tenderneſs for you, and ſhsws an Affection 
and Kindneſs. for your Children, which is inconceiva- 
ble. We'll not talk: of that, but return to your Daugh- 
ter. With what , Brother, would Foe give hee 
in Marriage to the 8on of a Phyfician#:! 107-291 u07 

4 RNGAN. 
Wich an Intention, Brother, o bi ran h 
$00-10-law as J want. 

BERALDO. 
That's no Concern, Brother, e 
there's a more ſuitable March offer'd; for her. 1 
AR GAN. 


Ves ht this, Brother, is more ſuitable tome 0 


RAin 

„Bat ought the Husband ena b . 

r herſelf, Brother ? T9 80 | 1 
ARGAN 

At 0 eden 2p he bor ifor.chentell bd (far 

we; and I, will. bring into my Family People that I 


have need of. ö! 
B E\R ALDO 
«By the ſame Reaſon, if your liylGict ans big/e 
nough, you'd marry her to an Apothecary. -- ul 
ARG AN. | 


"Why not ? 


ou 0up1gt 


- 


140 Le Munanw D E ts. 
v0 Apotiquaires, & de you'Mbdecins, & que vous on- 
ax” Fr. ds bete 
ARG 
Comment entendeꝝ Vu men Frer e? 
BERAEDYE. 
-'oJentens,/ mon Frere, due ze ne vois! point d homme, 
qui ſoit moins malade que vous, & que je ne demande 
rois point uns meilleure conſtitution que la votre. Une 
grande marque que vous vous portez bien, & que vous 
aver un corps parfaitement bien compoſe ; C eſt qu a. 
ver tous les ſoins due wous avez pris, vous navez .pi 
parvenir encore à gater la bonté de votre temperament, 
& que vous n'etes point crevè de toutes les mẽdetinet 
qu'on vous a fait prendre. 
ARGAN. 

„Mais ſavez. vous, mon Frere, que c eſt cela qui me 
conſerve, & que Monſieur Furgon dit que je ſuccombe- 
rois, sil ewoit ſeulement trois jours, fans prendre ſoin de 


moi ? 
BERAEDE. 


Si vous ny prenes garde, il prendra tant de * 
vdus qu IN vous der en Tautre mende. 


le 
[0 
A 
b 
n 
1 
0 


ARGAN. 

»->Mais raiſonn6ns un peu, mon Frete. Vous r a 
donc point à la Medecine ?” e Nat 
| BERALDE. * 

Non, mon Frere, & je ne vois {a- 
tit, I foie neceſire"@'y croire.. 1775 qo, * 
204 ARGAN. 


—— Seins une chan Sead par : 7 
* eee d ws le. fiecles ont r&verge ? 


— 

(BE NA LDE. | 
en lein de Is deb writable: ie l trove, entre | 
zung des plus grandes folies qui foit parxi Hes 
= & Ad cgarder. Jes chaſes en Philoſophe, "je ne 
„Wise ppigt de plus plaiſante moumeries e ne volt ren 


yan” 


The Hx120 0:9 cnn N xl mat 
your Apothecaries, and. Doctors, and: reſolve to bb fick 
Þ e dl Mankind, and, Nature?) 1 obcl£m 5115 Neil 
ARGAN. 
What do you mean, Brother? ri"? oO 
A2 RAD . 

„IL mean, Brother, that I don't ſee! any Man; Who's 
els ſicl than, yourſelf, and I: would! nat deſire a better 
Conſtitution than yours. Tis a- great Mark that you 
are well, and, have a. Habit of Body perſectiy well eſta 
bliſh'd, that with all the Pains you have taken, you ve 
not been able yet to ſpoil the Goodneſs of your Conſti- 
tution, and that you are d by all he Medi- 
ca have made on, take. . „„ 


4 SAN 4 
But do you know, Brother, tis that which preſerves 
me, and that Dr. Purgon ſays, Lihould go off, if he was 
only three Days without taking care of me. l 2 401 


{44 {Is 
BERALD 0. | 
4» 5:58, don's take care of yourſelſ, hell tale fo much 
care of you, that he'll er other World. 


3 - No, Brother, uid Lied mein 6 a.. 


tion, to believe in't. . T L. 1 act | a4 387 
AR G AN. | 


A What don't von think a Thing tue which hasheen 
. the Want, and which Wl-Apes ave 


| ERTL DD. 
corfar-bam drinkin, b nt, eps os 
one of the greateſt” Follies -whichprevails” amehęI 
„Nen; and.zo conſider: Thing s Philoſophical "Got 
owa more pleaſant: Piece-of Aan uy I don't Ke 


any 


- 


$a Lo MALA TSA 


de-plus ridicule, nun honime qui f vent mer der 


guerir un autre. 1911005 9193 02 97: 


A/RG\A\N. 

Pourquoi ne youlez-yous pas, mon Frere, qu um hdin- 
me en puiſſe guerir un autre? { 1903008 20 
BER MALE; 

Hande micha, men Frere, due les-(refidits* de notre 
machine ſont des miſtères juſques ici, od les hommes 
ne voyent voate ;? & que la nature nous & ri ay: devant 
2 trop-<pais pour y connoitre quelque 
eri 


+ 0h AR'G AN. 
4 Lies Madecdns the went dose rien A votre compte? 
BERALDE. 

Si fait, mon Frere.” Hsfavent la plipart de fort bel 
E hümabiter; ſuvent parler en beau Latin, Avent 
nammer en Gree toutes les maladies, les deut, E les 
diviſer; mais pour ce qui eſt de les gierir een beg 
ne ſavent point du tout. 

ARGAN. 

Mals tochours faut: il demenrer d accord, que für ce 

matière les Médecins en ſavent plus que les autres. ' 
B E RAL DE. 

1 Caveat, tion Prere, cœ que je vous af dit, Ae 
onerit pas de grand choſe ; & toute Fexcellence de leu 
Art conſiſte en un pompeux galimatias, en un Pectenr 
bibi, qui vous donne des mots pour des raiſons, & des 


promeſſes pour des effets. | o_ 13 DESTIAOL ZSMION 5 


ARG AN. 

Niais enfin, mon Frege, 1 y K 
al Mes dus vols; '& nous voyons que dans k 
ladie tout le monde a recburs aux: — 

B ERAUDRN. B 

Cet une marque de la fibleſls Rumaine; 4 bes per 
de la verite de leur Art. H. 11203 to Hur 
ä 95 AR 


2 


999822 


0 
t 
b 
I 


1 
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anything more ridiculqus than far one Man to under“ 
take to cure another. uus ad 150g 


AN 
Why ont vou allow, Brother, chat one - Man may 
cure another ? n Nu HTM ning te It; 
BiBRA/L D 


For this Reaſon, Brother, »that the Springs of rA. 
chines, are hitherto Myſteries chat Men ſcarce can fee” 
into ; and that Nature has thrown before our Eye too 
Geenen r of the Matter. 
4 RO AN. 6. 5290 
The, Phyſicians know. nothing then in your Qpinion? 
E RALDO; 
True, Brother. They know for the moſt part po- 
. ee can talk good Latin, know how to call 
N Wage xe 2M in Greet, to defins, and to diſtinguiſh / 
what belongs Ar e 
3 don't know at all. | er 56 


ARGAN. 
But nevertheleſs you mult agree, that in this. Mater 
Phylicians know more than other People. |: , 
 _BERALDO: 


They know, Brother, What I have told you, a 
won't cure any great Matter; and all the Excellency of 
their Art conſiſts in a pompous Nonſenſe, in a ſpeciqus 
babling, which gives you Words inſtead of 1 * 


Promiſes inſtead of Effects. on esl 
AR GA NV. | 
Bug in ; ſhort, Brother, there are Pegple un 


as learh'd. as yourlelf3. and we fee that in Sigknefs all. 
the World n eee to. P hyſigians, |. {8 * ni 
The ack. of human Weakaek, ad an. of. he 


1A 1001 b % al-9t 


AA off R- 


Deg obo... eux, qui — 
dans Terreur populaire, dont Ils profiteet, & d'autres qui 
en proſitent fans y et, Votre Monkeur Purgon, par 
exemple, n'y Rit point de finale; &dt un homme 40 
Medecin, depuis ia tore julquianx-pieds.. Un homme 
qui croit a ſes regles, plus qu'a toutes les demonſtrations 
des Mathematiques, & qui croiroit du crime à les von- 
loir examiner ; qui ne vit rien d obſcur dans la Mode- 
cine, rien de Gouteux, rien de dibeile, & qui avegaitle 
impemoſite de pre vention, une roideur de conſianca une 
brutalite de ſens commun & de raiſon, donme an tra- 
vers ee des ſaignées, & ne bange au,, 

ne lui faut point vouloir mal de noupterigntil 
„ 996 90 of: nails dal dev ante 
qu il vous expediera, & il ne fera, en vous tuunt, que 

ce qu'il a ain 1 fa femme & eee W 
beſdin ak „meme. „n 6-984 F 

n ARGAN. | 

Ceſt que vous avez, mon Frere, une dent de lait con- 

tre lui, Mais = fait. Que faire donc, 


e 


doucement du y 
ingquietude, c'eſt —— 4 9 tout, & pre 


que bas les hommes meurent de leurs remedes, & non 
Fay, % AR- 


*H ATI = ©S oo 


n 
d! 
at 
m 
al 
dc 
th 
lin 
dr 


ee 


neee ble t. mp 


AR GAM 


* 


BERALDO: 1 
| That's-becauſe there are ſome amongſt dem, who are 
—— — 8 
and chene are others ho mike a Profit of it without be. 
ing in it: Your Dr. Purgon, for Example, knows — 
Anifiees he's a thorough Phyfician, from Head to Foot. 
monſtrations of the Mathematicks, and who would think 
nathing-obſcure in Phyſick, nothing dubious, nothing 
difficulty-and who with an Impemofity of Prepoſſeſton, 
an Obſinacy of Aſſurance, and a Brutality void of com- 
does-for-you, tis with the beſt Principle in the World, 
that he will diſpatch you, and he'll do no more in kil- 
lng yon, than what he has done to his Wife and Chil. | 
dren, and what upon occaſion he would do to himſelf © 
ARGAN. my 
That's becauſe yon have a Spite againft him, Brother. 
But im ſhort, let's come to fact. What muſt we do then, 
when we are ſick ? 7. „en 


|; B ERAL DO. FT 

Nothing, Brother. _ | 

ARGAN. . 

Nothing ? _ "a 95 
BERALEDO. 


Nothing. We muſt only keep ourſelves quiet. Na. = 
tre herſelf,” when we'll let her alone, will gently de- 
liver herſelf from the Diſorder ſhe's fall'n into. Tis our „ 
Iaquietide, tis our Impatience which ſpoils all, and al- 
nor all Men die of their Phyſick; and not of their DH. 
= ADEN. 754435. SI 3&4 
{ 4 I 4K. 


145 aw MaiaDs Iyacrtilge. 


ARGAN. 

Mais il faut demeurer d'atrord, mon Frere, Hon 
peut aider cttte nature par de certaines choſes. 
BERAL DE. 

Mon Dieu, mon Frere, ce ſont pures idées, dont 
nous aimons à nous repaitre; & de tous tems il geſt 
gliſſe par mi les hommes de belles imaginations que nous 
venons à croire, parce qu elles nous flattent, & qu'il fe. 
roit i ſouhaiter qu'elles fuſſent vetitables. Lorſqu'un 
Medecin vous parle d'aider, de ſecourir, de ſoulager la 
nature, de lui öter ce qui lui nuit, & lui donner ce 
qui lui manque, de la'retablir, & de la remettre dans 
une pleine facilite de ſes fonctions: Lorſqu'il vous parle 
de rectiſier le ſang, de temperer les entrailles, & le cer- 
veau, de degonfler la ratte, de raccommoder la poitri- 
pe, de reparer le foie,” de fortifier le cteur, de retablir 
* conſerver la chaleur naturelle, & d'avoir des ſecrets 
| Etendre la vie a de longues années; il vous dit 
juſtement le Roman de la Medecine. Mais quand vous 
en venen à la verité & & experience, vous ne trouver 
rien de tout cela, & il en eſt comme de ces beaux fonges, 
qui ne vous laiſſent au reveil que le deplaiſir de les avoir 


.crus. 
ARGAN. 
Ci'eſt-à dire, que toute la ſcience du -monde eſt ren- 
fermee dans votre tete, & vous voulez en favoir plus 
que tous les grands Medecins de notre ſiècleQ 
BE RAL DE. 
Dans les diſcours, & dans les choſes, ce font deux 
ſortes de perſonnes, que vos grands Médecins. Enten- 
dem les parler, les plus habiles gens du monde: 1 
les faire, les plus ignorans de tous les 
ARGAN. 
Ouais. Vous ©tes un grand Docteur à ee que je vois, 
3 y eũt ici quelqu un de ces Mei- 
Reurs pour rembarrer/ e minen d mhaiſter votre 


caquet. 314728 
20 | 9 a) BE 


C4 
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Wr HvYrocwonDaAEM ack. Ty 


ARGAN. 
But you muſt allow, Brother, ee eee 
Nas by certain Thing 16 575362 23155 bis 31824 of 
B E\R| 4. L\D\' ©. 


Lack a- day, Brother, theſe are mere Notions, which 
we: love to feed ourſelves with; and at all times ſome 
fine Imaginations have crept in amongſt Men which we 
are apt to believe, becauſe they flatter us, and that 
'twere to be wiſh'd they were true. When a Phyſician 
talks to you of aſſiſting, ſuccouring, and ſupporting Na- 
ture, of removing from her what's hurtful, and giving 
her what's defective, of reeſtabliſhing. her, and remoring 
ber to a full Exerciſe of her Functions: When he taiks 
to you of rectifying the Blood, refreſhing the Bowels, 
and the Brain, correctung the Spleen, reſtoring the Lungs, 
repairing the Liver, fortifying the Heart, reellabliſting 
and preſerving the natural Heat, and of having Secrets 
to lengthen out Life for a long Term of Years; he re- 
peats to you exactly the Romance of Phyſick. But 
when you come to the Truth and Experience of it, you 
find nothing of all this, and 'tis like thoſe fine Dreams, 
which-leave you nothing upon waking, but the Regret 
of having believ'd em. 
ARGAN. 

That's to ſay, that all the Knowledge of the World 
is ſnut up in your Head, and you pretend to know mort 
on't than all the great Phyſicians of our Age. 

BERALDO. | 
In talk, and in Things, your great Phyſicians, are 
mo Sorts of People. Hear em talk, they are the maſt 
akilful Perſons in the World: 8000 um and p 
the moſt ignorant of all Men. 1 IS Ne 
ARGA v. | 

.- Youw'are à grand Doctor, by what I 
* 3 — 
emen were here W check 


your prating. 2D 
18 G 2 B E- 


243 Ls Mabape JMAGINAIREST 
BERALDE, 
12 gn rere: je ne prens point A täche de cem. 
decine, 41 A ſes. perils & fortune. 
155 eroire. tout ce qu lui plait. Ce que j en dis weſt 
entre nous, & j aurdis faubaite, « de, ꝓquvoir un peu 
vqus tirer de Ferreur od yous etes ;. &, pour vous diyer- ( | 
tir, vous mener voir ſur ce Fe e dn Ce 
medies de Moliere. . | 
A. R G. A N. 
1 Oel un hon impertinent que votre Molière avec ſes 
Comedies, & je le trouve bien Fan nern yoyer hon 
Netes gens comme les Medecins. b 


. he: ALDE. 
De ne ſont point les Medecins * ee 
cule de la Medecine. 125 en 
ARG 3 
Oeſt bien à lui à faite de ſe meler de controler Ia Mé- 
der ine; voila un bon nigaut, un han impertinent, de ſe 
mocquer des conſultations & des prdonnances,. de, S atta- 
95 Wee Corps des Médecins, & d' aller mettre 3 1 
tre des preſonnes 11 Meſſieurs- 


voulez. vous qu il y 1 que les diverſes pro- 
been des hommes? On.y met, bien tous. les 3 1 
inc 45 985 Rois, Al {font d'auſh bonne naiſon que 
Me > 
2 aan 70 
ARGAN. t 
eee. fi J ẽtois que des Medecins 


S T9 


n 


P. 
Pl 


. | 1 60 
on te bean dire, je ne lui  orlannergis, pas la 
_Mmgingce. petite faignee, le moindre petit lavement, de 
Jui dirois, Creve, creve, cela Capprendra unegutratgis 
te jouer a la * RAL DE. 1119584 ach to i} 
Vous voila bien eee . ni is oY [| * 
AY 2 & ARI 


2% Hen“ N KTA R. iy 
B ENAE 50. 


1175 Brother, don't nN i . Bifineſs to Attack Us 


Faulty, and every one at their Perit and Fortune, m ay 
believe whatever they plete.” What 1 fay of it is np 
amongſt ourſelves, and 1 coitld wiſh to have been ab 
to deliver you A little out” of the ! Error you are in; and, 
to divert you, could carry you to- ce one of Maler ers 's 
Comedies upon this Subject. 
ARGAN: | 
Your Molfere with his Comedies & a fine impertinent 
Fellow, and I think him mighty pleaſant to pretend to 
bring. on the Stage ſuch worthy Perſons as the-Phyſi- 
cians. 
 BERALDO. 
Ist the Phyficians that he expoſes, but the Ridi- 
culouſneſs of Phyſick. _ 
ARGAN.. 
"Tis mighty proper for him to pretend- to controll the 
Faculty”; a. fine Simpleton, a pretty impertinent- Crea- 
ture, to make a Jeſt of Conſultations and Preſcriptions, 


to attack the Body of Phyſicians, and to go to bring un 


his Stage fuck venerable Perſons as thoſe Gentlemen. 
BERALDO. 
What would you have him bring there, but the dif- 
ferent Profeſſions of Men? They bring there every Day 
Princes and Kings, who are of as good a Family as c 


Phyficians. 
ARGAN. 


| Now by all that's terrible, if I was a Phyle E 
would be*reveng'd of his Impertinence, and, when he 
was fick, let him die without Relief. He ſhould fay 
aud do in vain, I would not 


e. N OT "IS time to make a 

Jeſt of the Faculty. = & T290{ 9 
B RAL 5. 

r e ano 


AA G3 A R- 


preſcribe him the leaſt 
the leaſt ſmall hte 4 and would ſay to him, | 


. b - _— —_ b 
= * 8 — — = 
= = — ba 


1 EY MATADE Indcinaree; 
ARGAN. 
Oui; Ceſt un malaviſe; & fi bes Medecins ſont ſages, 
ils feront ce que je dis. ade, ON 1907 919 
BE R A LDB. 
I ſera encore plus ſage que vos Médecinb: car il ne 
leur demandera point de ſecourr ss b 
8 ARG A'N. | 
Tant pis pour lui, Sil ma point recours aux remedes. 


t 


BERAL DE. 
II a ſes raiſons pour nen point vouloir, & il ſoũtient 
que cela n'eft permis qu aux gens vigoureux & robuſtes, 
& qui ont des forces de reſte pour porter les remèdes 
avec la maladie; mais que pour lui il n'a juſtement de 
la force, que pour porter ſon mal. alt ei 

ARGAN. | 
Les ſottes raiſons que voila Tenez, mon Frere, ne 

parlons point de cet homme-la da vantage, erer 6 
chaufte la bile, & vous me donnerien mon mal. 

BE RAL DE. 
** le veux bien, mon Frere: & pour changer de diſ- 
cours,” je vous dirai que fur une petite repugnatice” que 
vous temoigne votre Fille, vous ne devez point prendre 
les réſolutions violentes de la mettre dans um convent. 
Que pour le choix dun gendre, il ne vous faut Pas fu. 
vre aveuglement la paſſion qui vous emporte, & qu'on 
doit ſur cette matière s accommoder un peu à Vinolina« 
tion d'une Fille, puiſque Teſt pour toute la vie, & 25 


dea depend nr bonheur d'un mariage . 
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8, 
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AR GA N. 
Ves, he's a fooliſh Fellow; and if the ee | 
wiſe, they'll do what I fay. eib % 5 45 20% 
B E RAL DO. 


He'll be ſtill wiſer than your irie For he'll 
not ask em for any Aſſiſtance. | ab of 


ARG AN; 
So much the worſe for him, if he has n 


to Remedies. 


s 
= ! »'1 


B ERAL DO. 

He has his Reaſons for not intending it, and he thinks 
that tis not proper but for vigorous and robuſt People, and 
thoſe, who have Strength left to bear the Phyſick with 
the | Diſeaſe; but for e but * e ta 
bear his Ilneſs. ö 

AR 6 AN. 

Very fooliſh Reaſons, thoſe ! Hold, Brother, let us 
und more of that Man, for it raiſes my . 1 
you'll bring my Diſtemper on me. 5 

| BERALD OO: 

With all my Heart, Brother ; and to change the Diſ- 
courſe;-T muſt tell you that for a little Repugnance which 
your Daughter has diſcover'd to you, you ought not ta - 
take the violent Reſolution of putting her into a Convent. 
That in Choice of a Son- in- law, you ſhould not blindly 
follow a Paſſion that tranſports you, and that you ought, 
in this Matter to accommodate yourſelf a little to the 
Inclination of your Child, ſince tis for all her Life, 
and that the whole Happineſs of a married Stats depends 
on it. 


—_—z . SCENE 


fs TA MALADE, IMA 


0 E NE W. 


Mouſ. FLEURANT, ane ſerim as 4 la main, 
ARGAN, BER ALOE. 


A ARGAN. 
H! mon Frere, avec; votre permiſſion. . 
B ER MAL D E. 
Comment, que voulez- vous faire?p:/: ) 
ARG AN. 
Prendre ce petit lavement-a, ce ſera bien tt fait. 
BERALD E. 

Vous vous moequez.. Eſt- ce que vous ne ſauriez etre 
un moment ſans lavement, ou ſans medecine ? Remet- 
tez cela à un autre ſois, & demeurea un peu en repos. 

ARGAN. 
Monſieur Fleurant, a ce ſoir, ou à demain au matin, 
Monſ..F LE URAN T à Biratde. 

Dequoi vous melez-vous de vous. oppoſer aux ordon- 
nances de la Medecine, & d'empecher Monſieur de-pren- 
dre mon cliſtère? vous tes bien. ee oatte 
hardieſſe- la? ee 5; 

BE RAL DE. 

Allen, Monſieur, on voit bien _— e 
accoùũtumè de parler a des viſages. 

Monf, F LE URAN T. ) 

On ne doit point ainſi ſe jouer des remedes,, & me 
faire perdre mon tems. Je ne ſuis venn ici que ſur une 
bonne ordonnance, & je vais dire a Monſieur Purgon, 

comme on m'a empechè d'executer. ſes ordres, & de 
faire ma fonction. Vous verre, vous verre. 


3 
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S E NE W. 


Mr. FLE URANT with a Springe in bis Hud, 
ARG AN, BERAL DO. 


O | _ ARG AN. 4 
H! Brother, with your Leave, e. 
B ERALD O. | 
How, what would you do? 
b ARG 4 N. 
Take this little Clyſter here, twill be foon done.- 
| B ERAL DO. 
Vo are in jeſt ſure. Can't you be one Moment with- 
out a" Clyſter, or ſome other Medicine? Send it back 
till ſome other time, and take a little ref; 8 | 
ARGAN. 
This Evening, Mr. Fleurant, or To-morrow Morning. 
Mr PLEURANT t Bede. 
3 For whit Reaſon de you pretend to oppoſe the Pre. 
1 ſcriptions o the Faculty, and to hinder the Gentleman 
> 86k tem taking my Clyſter ? Vou are very pleaſant to have 
this Boldneſs? 
. 1... ' B&RALDO 
Be gone Sir, we ſee well enough chat you have not 
Fa been accuſtom'd to ſpeak to People's Faces. 2 
N Mr. FL EUR ANT. 

Tou onght not to make a Jeſt of Pliyfick in this man- 
ner; and to make me loſe my Time. l'm not come 
bere büf on a good Preſeription, and TI go tell Dr. 
Purim, R ve been hinter d from executing his D. 
ders, and from performitig- my Function. You'll: ſee; * 


You'll ſee =n— 
44 G5 AR. 


tin, 


4 P 
ARGAN. 
2 Frets, vous ſetea cauſe N 


B ERA DR. 

* Le grand malheur de ne pas prendre um lavement, 
1. Monſieur Purgbm a ordonné! Enebre un coup, mon 
rere, eſt - il poſlible qu'il n'y ait pas moyen de vous gue- 
rif de la maladie des Médecins, & que vous voulie etre 

toute votre vie enſeveli dans leurs remèdes? 
AR GAN. 
Mon Dieu, mon Frere, vous en parlez comme un 
kotime qui ſe porte bien; mais fü vous Gtien A ma pla- 
cee, vous changeriez bien de language. Il eſt aiſe de. par- a 
ler contre la Médecine, quand on eſt en Pleine nl | 
BERALDE. 
Mais quel mal avez vous: ! 
ARGAN. 

Vous me feriez enrager. je voudrois que vous Feuſ- 
"Fez; mon mal; r Ah 
voici Monſieur Purgon. vac 


SCENE V. 


Mont. PURGON, ARG AN, BERALDE, Ir 
TOINETTE. 


Mon. PURGON. 

viens d'apprendre la- bas à la porte de jolirs nou- 
volles: Qg'on ſe mocque ici de mes ordannances,” & 
2 — ans prendre le remꝭde que j avois pre- 


9 


_ Monſieur, ce weſt pas = 197 2597 7 | 
20" Mon, 9 


TherHL 4p OCHOND KVAS EK. 155 


UHR GAN. ; 
— be the Cauſe here of ſome rbb 
el 
BI RADO. : | 
bs The great Misfortune of, not taking 2, Clyſter, wp | 
9 Dr. Pargor lad preſer bd H Once more, Brother, is it 
þ ſible that there ſhould be no Way of curing you of l 
* Doctor which is your Diltemper, and that you'll all Ly . 
Lifetime lie buried in their Drugs? 0 
ARGAN. | 
n Ah, Brother, you talk of it like a Man that's in 
* Health; but if you was in my Place, you'd ſoon 
* your Language. Pis eaſy to talk * . |. 
| when one's in full Health.,., _. : 
BERALD O. 
But what Diſtemper have you? 14 
AIR GAM. 
if. You'll make me mad. I wiſh that you had my Diſ- 


hk ! temper, to ſee if you would prate thus. Ah * 
. Dr. Purgon. CORP 


SCENE. NW 


Dr. PURGON, ARGAN, BERALDO, 
TOINET. 


Dr. PURGON. 
Have juſt now heard very pleaſant News. below at 
the Door: That you make a jeſt of my Preſcriptions 
> = —— — * 1 4 


der d. 
nen 
. Sir, 'twas not.?! 1 5 tete 


I 


Dr. 


158" E Mirage 
lei PYRO N. 


Win une Härdielte Bibi grande, whe Grange rebella: 
d'un malade contre ſon Medeci. | 11. 

_ TOINETTE. 

la eſt Epouvantable. 110f 2184) 
Mon- PUR oN. 
üitere due Fabdis pris paiſit * cempoler m mei. 
Wag 
ARGAN. 


Ce n'eſt pas moi ˖ 
M.“łbnſ. UR G ON. 
— & formèé dans toutes les regles de Art. 


TOINETTE. 


* Mon. USC ON: 
"Hf ren lire . les karrailles a un effet · mes 
veilleux. 0d” 28071 5 | 
ARGAN: | 
Mon Frere ? | * D 
Vlonſ. PURGON. 
Le renvoyer avec m&pris ? © 
ARGAN. | 
Ceft lui a — Mer 
Monſ. PUR GON. 
Ceft une action exorbi tante. 
TOINETTE. 
Cela eſt vrai. 44 Su 1 1 
Monſ. PURGON. 
Un attentat enorme contre Ia Medecine. » N 


ARGAN. 
Wa 


Lido ils Mont r UR ON. 

hs le de Ieze-Faculte, qui ne ſe Neat altes pu 1 

nir. | 2 
TOINETTE, 

2] Vous avez raiſon, I 213 04 21 uot 

5 Monl, nc 


I a tort. 


Hv GH ONDRKACK; ie 
Dr. UR GO N. 


Tis a great Inſolence, a as Red, of a Fa. 


Jet 
tient againſt his Phyſician, 


70 7 
That's horrible. . 
; Dr. PUR 60 V. $5 
di- — r I, had taken the Pleaſure to compoſe 
f Myie 


AR Fe: A V. | 11430 
"Twas not 1 : 
Dr. P.U R.G ON... 


eee ad made wp acconing 19,0] the Rule of 
| TOINET. , 


He was in the wrong. 
Dr. PURGON. 
er- And which would have produc'd a marvellous Eee 


on the Bowels. 
AR GAN. 


Dr. PURGON., oy 
To ſend it back with Contempt ! | 
AR GAN. 
"Tis he oe 
Dr. PURGON.: 
"Tis an exorbitant Action. 


— 


Brother? 


Dr. PURGON. © 

An enormous Outrage againſt the Profeſſion, 

ARGCAY.. 's 

He is the Cauſe —— X 

Dr. o OO 

pu- A eime of High Treaſon againſ the Foal, vhick 

Li can't be enough puniſh'd. 
T . 8 
You're u the 1M. F A * 1 
ond, laoks GUST , 0 . Dig: 


ws: Le MAMA hecoratkesT 


Mon(..P-UFR-G.O'N. 
\ ARGAN, 
Ceſt mon Frere —— 2 


Monſ. PUR G oN. 
Que je ne veux plus d'alliance avec vous. 
TOINET TE. 
Vous ferez bien. 
Monſ. PUR G ON. 
Et que pour finir toute liaiſon avec vous, voila la do- 
nation que je faiſois A mon neveu en faveur du A | 


ARGAN. 
Ceſt mon frere qui a fait tout le mal. 
Monſ. P URG ON. . 
Mepriſer mon cliſtè re? 9th 1 woe 037 ts en 
ARGAN.. 
Faites- le venir, je men vais le prendre. 
Monſ. PUR G ON. 
je vous aurois tire d affaire avant qu il fie peu. 
abt 
TOINETTE. 
Il ne le merite pas. — 
Monſ. PUR GON. 
Pallois nettoyer votre corps, & en Evacuer entière- 
ment les mauvaiſes humeurs. 
A RG AN. 
Ah, mon Frere! 
Monf. P URGON. 
Et je ne voulois plus qu une — ae 2 
pour vuider le fond du fac. Ou * 5 
TOINETTE. 
Il eſt indigne de vos foins. "7 0 0 ot 
Monſ. PUR © ON. 
Mais puiſque vous aver pas voulu guerir mes 


by N 


AR 


do- 


R 
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Dr. P URGO N. * 
I declare to you that I break off all Commerce with - 


you. 
A RGAN. 
Tis my Brother —— = 3 
Dr. BUR GO x 


That I'll have no more Alliance with you. 
\TO.INET.. 


5 


You'll do well. ; | 
Dr. PURGON.. 

And to end all Union with you, there's the Deed of 
Gift which I made to my Nephew in Favour of the Mar- 
riage. 

_4ARGAN. 
"Tis my Brother that has done all the Miſchief: 
Dr. PUR GO. 
To contemn my Clyſter? 
ARX GAN 
Let it be brought, I'll take it directly. 
Dr. PURGON. 
I ſhould have deliver d you from your Malady before 
"twas long. 
:TOTINET. 
1 doesn't deſerve it. 1 
Dr. PUR GO. 
I was going to cleanſe your Body, and to have dif- 
charg'd it entirely of all its ill Humours. | 
| AR GAN. + 
Ah, Brother ! 
Dr. PURGON; 
And I wanted no more than a Dozen Medicines, to 
have gone to the Bottom with õ6wnun. 
T0 INE T. E: 
He's unworthy of your Care. 5b ad bai #511 
Du. PURE ON 


But ſince you Was not willing , f by my 
Hands 


— — F170 
4 R- 


1 


727 25 MASS? neee 
A 3 


8 5 Palins fn 
Ton aan à ſon Medeci 
TO NETTE. ; 


Cela crie vengeance, 
„Non. dot 
*Pablque v vous vous Etes declare rebelle aux remède: 


que je vous ordonnois 


ARGAN. 2 -ihph 
; Mon. PURGON. 3 
* av vous dire que je vous abandonne à votre mau- 
vate conſtitution, 2 Vintemperie de vos entrailles, A la 
corruption de votre ſang, a Pacrete de votre A & 2 « 
la feculence de ves humeurs. 


> TROLL © 


TOMEETTE,. 
C'eſt fort bien fait. . 
ARGAN. 28H00 

Mon Dieu! 


2 Monſ. PURGON. e Bayt 
Et je veux qu avant qu'il foit quatre jours, vous de- 
veniez dans un etat ineurable. 
ARG AN. 17 10, 
Ah! miſericorde ! - 
Mon, PURGON., 
Que vous tombiez dans la Bradipep fie. 
ARGAN. 
Monſieur Purgon? 
| Mon. PU.R.GO.N.. Lui 4 lap 
De 1a Bradipeplie dans. la Difpephe.” | | 
 ARGAN. x 4 
Monſieur Purgon nnn 
Mong, R.G ON... 93221 
AR 


ewes to his Phyſician 


medies I've preſcrib'd — 3 Wok 
Ah, not at age” — 


ſlitütion, to the Intemperature of your Bowels, the Cor- 
rüption of your 475 the Acrimony of your Bile, 1d 
the Feeulaney of your Humours: — 


enter on an incurable State. 


From a Dyþeyfs into 3 an * pea. 


A A 


eee W 


Tisn't my Fault. 


Dr. PUR TP 
Singe you have forſaken the - edic 


NY nll 

That cries for Vengeance. | 8 
Dr. P.URGO V. 404 

Since you have declar'd yourſelf rebelliow to the Re» 


ARGAN. 
4 


-..RURGON. 
I muſt tell you * T abandon you to your evil Con- 


TOINET. 
Tis very well done. 183 
ARC $a $7, 
Oh! Heavens! AN, | 


Dr. PURGON, 
And my Will & that wichin four Days Time, you 
IRAN 8 
Ah! Mercy ! | 
Dr. PURGON. 
That you fall into a B, adipepfia. © 
AR GA N. 
Dr. Purgon ! A 
Dr. P UR ON 
From a Bradipegfia into a Dy/pepfia. | 
ARCAN. — 
Dr. Purgon ! 
Dr. PUR GO Ne 


- $4 * 435” 1 
* 
San 4 42 


| 


1% Lr Maiaps IAN ANN 


ARG AN. , 
Monſieur Purgon ! \ was of? 
Monf. PURGON. 
De I Apephie dans la Lienteriee ai 
AR GAN. | 
Monſieur Purgon ! 
Monſ. PUR GON. 
De la Lienterie dans la Diſſenterie. 
| ARGAN. 
Monſieur Purgon ! 
Monſ. PURGON. 
De la Diſſenterie, dans I Hidropiſie. 
ARGAN. 
Monſieur Purgon 93nd . 10 
' Moi, PUR O ON. : 
Et r Wie oi von 
aura conduit votre folie. 


SCENE VI. 


AR GAN, B ERALD E 


ARGAN. 
AR mon Dieu, je ſuis mort. e 


vez perdu. 
BE RALDE. 
Quoi? Qu'y a-t- il? een eee e e 
AR GAN. 
e wems puis plus, J. en ee —— | 


venge. 

BE R AL D E. 
Ma fei, mon Frete, Vous etes foi & je ne voudrois 
pas Pounbtaucoup ode baliofes quon (vous vit fire ce 
e vaus faites! Tütez vont un peu, je vous prie's re-. 


10 venex 


From an Apepſia in to a Lientori g. 
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20S AR/GAN. 
Dr. Purgon ! | 
De. PURG ON. 


ARGAN. 
Dr. Purgon ! 
Dr. PUR GO N. 
From a Lienteria into a Dyſentery. 
| ARGAN. 
Dr. Purgon ! 


Dr. PURGON. 

From a Dyſentery into a Dropſy. 
ARGAN.. 

Dr. Purgon ! 13% 

Dr. PURGON. 

And from a Dropſy into a Privation of Life wales 

your Folly will bring you. 


SCENE vl. 
ARGAN BERALD Oz 


ARGAN. 
AK Heavens, Pm dead! Brother you have undone 
_—_— Wr 


s BERALDO. 
Why? what's the matter ? 1 1000 
| ARGAN. 

J can hold no longer. I feel already 2 
culty is taking its Revenge. ö 
BE'RATL DO: 

Fuith, Brother, you re u Simpleton, and I would not 
for a great deal that yqu ſhould be ſeen doing what 

you d&'7 Pray feel your own Pulſe a little cone 6. 
— ; 


44 Jn,Manapeimacniings 
ener & 2 & ne donne point tant! ü votre 


2 | NONE 
 ARGAN. 
Vos voyez, mon Frere, les étranges * dont 
il m'a menace. Fi ; 
T* ALD 
Le ſimple homme 3 A ami c 28 
AR GAN. | 
II dit que je deviendrai incurable avant qu'il ſoit e. 
tre jours. 
BE RAL D E. 


Et ce qui il dit, que fait. il ala chaſe? Eſt ce un Ora- 
dle qui a parle ? Il ſemble à vdus entendre, que Mom 
fieur Purgon tiepne dans ſes mains le filet: de vos jours: 
& que di autorité ſupreme il vous 1'allonge, & vayy le 
facourcifle comme il lui plait. Songez que les priñci- 

de votre vie ſont en vous-meme, & que le-courroyys 
de Monſieur Purgon eſt auſſi peu capable c de. vous faire 
pourir, que ſes remedes de vous faire vivre; „ Noici. une 
avanture fi vous vpule à vous defaire ese. Edecins, 
ou fi vous Etes ne à ne pouvoir vous en paler il eſt 
aiſe d'en ayoir un autre, avec lequel, mon, . vous 
puiſſiez courir un peu moins de riſq ue. 

ARG. AN. 

Ah! mon frere, il fait tout mon e 8 

la maniere dont il faut me gouverner. | 
BERALDE. 

Il faut vous avouer que vous Etes un homme d'une 
grand prevention, &, que vous voyex les choſes . d's- 
tranges yeux. ar 


SCENE 


11 rr . | XA £a DOUmm Þ Aa 


NE 


ThHvpocuonry HA tk. rie 
-» a and 'dowt give up 46" ninth t BAL! 


gination. : 101111 In 
| ARGAN. 
Fou ſoe, Brother, the ſtrange Diſcaſes be thieatn'd 
me with. 9— 
B ENA L DO: 3 
What a ſimple Man you are!!! 
ARGAN. 
He faid I ſhould become incurable withift four Days 
time. 
BERALDO. 


And what does it ſignify what he ſaid? Let an Ora- 
A be ſpoke to you ?” to hear you one wou'd 
think,” that Dr. Purgen held in his Hands the Thread 
of your Days, and by fapreme Authority could prolong 
it to you, or cut it ſhort as he pleas d. Conſider that 
the Principles of your Life are in your ſelf, and that 
the” Anger of Dr. Purgon is as incapable of — 
you, as his Remedies are of keeping you alive.” Here 

poi if you have 4 mind to it, 0 fer n 
„ot if you was born not to be able to 

th. em, Ir bs eaſy to have another of em, 
with whom, Brother, you may run a little leſs riſque. '* 

ARGAN. 
Ak! Brother? he knew all my Conſtitution, and the 
way to govern me 

: BERALDO. 

= els to you, that you are a Man of gr 
Prep . . l UA 
Eyes. | 
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SCENE VII. 
TOINETTE, ARG AN, BERA LDE. 


TOINET T E. 
J Onfieur, voila un Medecip gui demande à vous 
voir. | 
ARGAN. 
Et quel Medecin? 
TOINE.T T E. | 
Un Medecin de la Medecine. __ Po, of 
ARGAN. 3 
Je te demande qui il eſt? 
TOINET T E. 
Je ne le connois pas; mais il me reſſemble comme 
deux goutes eau, & fi je n'etois ſüre que ma mere 
Etoit. honnete femme, je dirois que ce {ergit quelque 
petit, frere, qu'elle m'auroit donné depuis le trepas de 


+ — 


mon pere. 
A RGAN. 
Fatle venir. 
'BERALDE. 
_ Vous.etes, ſervi à ſouhait. . Un MA Vous wi 
un autre ſe preſente. | oat . 
ARG AN. 
Jai bien peur que vous ne ſoyez cauſe de wan 
malheur. 
BEAAL ODE. 
Encore! Vous en wurnen todjeurs- la??? 
N RGAN. 
i» Voyez-vous, j al ſur le eur toutes ces maladies la 
je ne connois point, ces 2 
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SCENE. V. 
TOINET, A'R GAN, BERALDO. 


r 
IR, there's a Doctor deſires to ſee you. 


ARGAN. 
What Doctor? '. 
TOINET. 
A A Doctor of Phyſick. 
ARGAN. 
I ask thee who he is. 
TOINET. 
mme "'T don't know him, but he's as like me as two Drops 
mere of Water, and if I wasn't ſure that my Mother was an 
elque honeſt Woman, I ſhould fay, that this was ſome little 
s de Brother that ſhe had given me fince my Father's Death. 


ARGAN. 
Let him come in. 
BERALDO. 
uitte, Von are ſerv'd to your Wiſh. One Doctor leaves 
vou, another offers himſelf. 
ARGAN. 
elque re ars if Fon bow he mult" of "heme" Mis- 
1055 fortune. 
B-E'R-HL Do. 
a F. Again! are you always upon that? | 1 
| LR GHN. 
Yee-1a See how 1 thoſe Diſtempers ta 
0 k I don't know, thoſcmmmmnm_ 11100 2102009 af dp 


NE 144332 ; SCENE 


S. CEN E VIII. 


TOINET TE es Malecin, ARG AN, 
BERALDE. 


TOINETT E. 
Onfieur, *agreez que je vienne vous. rendre viſite, 
& vous offrir mes petits ſervices pour toutes les 
Gaignees, & les purgations, dont vous aures peſbin. 
; ARGAN. A 
Monſieur, je vous ſuis fort oblige. Par * voila 


Toinette elle-meme. . 


TOINETTE. 
Monſieur, je vous prie de m 'excuſer, j Jai oublic de 
donner une commiſſion a mon valet, je reviens, tout 
a-Vheure. 
; ARGAN. 
Eh! ne diriez-vous pas que C'eſt effectivement Toi. 


nette? 


BE RAL D E. 

Il ef vrai que la reſſemblance eſt tout-a-fait grande. 
Mais ce n'eſt pas la premiere fois qu on a vi de ces 
ſortes de choſes, & les Hiltoires ne font pleines que de 
ces jeux de la nature. 

ARG AN. 


Tour ad Jen. ſuis far, & 


SCENE 


ENE 


% 2 
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A 


SCENE VIH. 


TOINET dreſi'd as, Phyſician, A R G AN, 
\ BERALDO. 


 TOINET. 
Pkmit me, Sir, to make you a Viſit, and to offer 
you my ſmall Services for all the Bleeding and 
Purgations you ſhall have occaſion for. 
ARGAN. 


Sir, I'm 'very much oblig'd to . By a Troths 
To oinet her ſelf! 


TOINET. 


TI beg you to excuſe me, Sir— I had forgot to give 
my Servant a Meſſage, I'll return — 


ARGAN. 
Hui ou d not you ſay chat tis verily Toinet. | 


B E RAL DO. 
Tis true chat the Likeneſs is very great. But chis 
is not the firſt time we've ſeen theſe ſort of 
and Hiſtories —_ of theſe Sports of, Nature. 


ARGAN. 
For my part, I am aſtoniſh'd at it, and 
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SCENE IX. 
TOINETTE, ARGAN, BERALDE. 


TO1NET T E, quitte fon habit de Medecin fi 


promptement, qu'il oft difficile de croire que ce ſoit 
elle gui a paru en Medecin. + 


UE voulez- vous, Monſieur? 1 


AR'G AN. 
Comment? 
7 TOINET TE. 
Ne m'avez- vous pas appellee ? 
| ARGAN. 
Moi? non. 
| .. TOINET:DS.. 
Il faut done que les oreilles m'ayent corne. 
ARGAN. 
Demeure un peu ici pour voir comme ce Medecin 
te reſſemble. 1 


TOINET TE, en fortant dit. 
Oui vraiment, Jai Affaire Ia-bas, & je Tai az vũ. 


1 * 


„ 


ARG AN. 
Si je ne les voyois tous deux, je croirois que ce bY 
qu un. | b 
BE RAL DE. 


Jai 1d des choſes ſurprenantes de ces ſortes de ref. 
ſemblances, & nous en avons vù de notre tems, od tout ſe 
le monde veſt, trempe. | » 

ARGAN. , 
Pour moi jaurois été twompe à celle-13, & j aurois 


' Jure que C'eſt la meme nne, 
4 oy” | =” SCENE 


- 
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SCENE IX. 
| TOINET, ARG AN, BERALDO. 


fi TOINET, quits her Phyſician's Habit fo ſoon that 
tis hard to believe" twas ſhe who appear d likt a 


Doctor before. 
Wu d' ye want, Sir? 
ARGAN. 
What? 
TOINET. 
'Did you not call me? 
2 AIR GAM. 
I' no. 
TOINE T. 
My Ears muſt have tingl'd then. 
IR GAM. 
cin Stay a little here, and ſee how much this Dottor is 
N like thee. 


TOINET, going out. 
Yes truly, I have other Buſineſs below, and I've ſeen 
him enough. 
| ARGAN. | 
veſt If I had'nt ſeen 'em both together, I ſhould have 
believ'd twas but one. 
B'ERALDO. 
rel- J have read ſurpriſing things of theſe kind of Re- 
tout ſemblances, and we have ſeen of em in our Times, 
Where all the World have been deceiv'd. 
. ARGAN. 
urois For my part, I ſhould have been, deceie's by this, 
and ſhould. have ſworn twas the ſame Perſon. 
NE H 2 SCENE 
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SCENE X. 


TOINETTE en Mddciin, ARGAN, 
BERALDE. 


| TOINETTE. 
JM few, je vous demande pardon de tout mon 


ARGAN. 

Cela eſt admirable! 

TOINETTE. 

Vous ne trouverez pas mauvais, s il vous plait, la eu- 
rioſitẽ que j ai cue de voir un illuſtre malade comme 
vous Etes, & votre reputation qui 8'ctend par tout, peut 
excuſer la liberte que Jai priſe. 

AR GAN. 

Monſieur, je ſuis votre ſerviteur. 

TOINE T TE. 


Je vois, Monſieur, que vous me regardez fixement. 


Quel age croyez-yous bien que j'aye ? 
ARGAN. 
Je crois que tout au plus vous pouvez avoir vingt-ſix, 


ou vingt-ſept ans. 
FO” TOINETTE. 
Ah, ah, ah, ah, ah! Pen ai quatre-vingt-dix, 
ARGAN, 
Quatre vingt- dix? 
TOINETTE. . 
Oui. Vous voyez un effet des ſecrets de mon Art, 
de me conſerver ainſi frais & vigoureux. 
AR GAN. 
Par ma foi voila un beau jeune vieillard pour quatre- 
vingt dix ans. 
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SCENE X. 


TOINET is 4 Phyſician's Habit, ARGAN, + 
BERAL DO. 


TO INT. 
anne 


ARGAN. 
This is wonderful ! 
g TOINE T. 
Pray, Sir, don't take amiſs the Curioſity I had to 
ſee ſuch an illuſtrious Patient as you are, your Reputa- 
tion which reaches every where, may excuſe the Liberty 


I've taken. 
ARGAN. 
Sir, I'm your Servant. 
TOINET. 
I ſee, Sir, that you look earneſtly at me: What Age 
d'ye really think I am? 
ARGAN. 
I think that you may be twenty fix, or twenty 
ſeven at moſt. 
TOINET. 
Ha, ha, ha, ha. I'm fourſcore and ten. 
ARGAN. 
Fourſcore and ten ! 
TOINET. 
Yes. You ſee an Effect of the Secrets of my Art, 
to preſerve me thus freſh and vigorous. 
ARGAN. 
By my Troth, a fine youthful old Fellow for one 
of fourſcore and ten. | 
H 3 70 f 
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| TOINETTE. 

Je ſuis Medeecin paſſkyer;} qui vais de ville en ville, 
de province en provitiee, de royaume en royaume, pour 
chercher a'illaſtres matières a ma capacite, pour trou- 
ver des malades dignes. de moccupen oaipables d' exercer 
les grands, & beaux ſecrets que j; ai trouvez dans la Me- 
decines Je: dedaigne de m'amuſer à ce menu fütras de 
maladies ordinaires, à ces bagatelles de rhumatiſmes & 
défluxions, A ces ſiè vrotes, a ces vapeurs, & a ces mi- 

ines: je veux des. maladies d' importance, de bonnes 
continua, aveo des tranſports au cerveau, de bon- 
nes / fièxres poùrprées, de bonnes peſtes, de bonnes hi- 
dropiſies formees;.de bonnes pleureſies, avec des inflam- 
knations:de poitrine, c'eſt-la que je me plais, e eſt. la que 
je triomphe; & je voudrois, Monſieur, que vous euſſiez 
aburees les maladies que je viem de dire, qus vdus ſuſ- 
fezbamionne de tous les Medebiris, deſeſpeare,. à Pagv- 
nie, pour vous montrer excellence as mes eds, & 
renvie que jaurois de vous rendre ſervice, 


ARGAN. 
5/:Jenous:fitis/oblige, Monſieur, des: bonten que vous a- 
vez pour moi. | 

TOINETTE. 


————— votre pouls. Allo done que Pow batte 
Woitime:il-faut. Ahiy. je vous ferai bien aller comme 
2owatevez... Hoi, ee pouls-W fait Fimpertinews je vois 
bien que vous ne me connoiſfez pas encore. Odi oft vo- 


tre Medecin ? 
ARGAN. 
Monſieur Purgon. 
TOINETTE. 
Naga ut hamme-12 n'eſt point ecrit ſur mes tablettes entre 
Teo gam Médecins. Dequoi, dit- il, que vous tes ma- 


lade? 
ARGAN. 
od: A dis de C eſt du foie, & Camtres diſent que cet de l 
late. 


oe 8 | TOI. 


5p 


ne 
ois 
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8 TOINET. 
Tm an itinerant Phyſician, that go from Town to 
Town, Province to Province, Kingdom to Kingdom to 
ſeck out famous Matter-for my Capacity, to find Patients 
worthy of employing my ſelf on, capable of exerciſing 
the great and fine Secrets which I've diſcover'd in Medi- 
cine. I diſdain to amuſe myſelf with- the little Pry 
of common Diſeaſes, with the Prifles of Rheumatiſms 
and Defluxions, Agues, Vapours, and Megrims. I 
would have Diſeaſes of Importance, good continual Fe- 
vers, with a diſorder'd Brain, good purple Fevers, good 
Plagues, good confirm'd: Dropiies, good Pleurifies, with 
Inflammations of the; Lunge, this is what pleaſes me, this 
is what I triumph in; and I wiſh, Sir, that you had all 
the Diſeaſes I've juſt now mention'd, that you was, a- 
bandon'd by all the Phyſicians, deſpair'd of, at the point. 
of Death, that I might demonſtrate to. you the Excel- 


lency of my Remedies, and the Deſire I have to do you: 


Service, 
ARGAN. 
I'm oblig d to vou, Sir, for the kind Wiſhes you * d 
for me. 
OTN E 


Let's feel your Pulſe. Come then beat as you * 
Aha, I ſhall make you go as you ought. Ho, this Pulſe 


plays the Impertigent; I perceive you don't know me 
yet. Who is your Phyſician? 


ARGAN: 


FOFNEST. 
That Perſon's not wrote in my Table-book amongft 
the — Phyſicians. What does he ſay you are ill of? 


Dr. Purgon. 


| ARGAN. | 
He fays that 'is the Liver, and others fay that tis the 
Spleen, 


H 4 10 
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TOINETTE. 


Ce ſont tous des ignorans, c'eſt du. poulmon que vous 
etes malade. 


| ARGAN. 5 
Da geen tn ] 
TOINETTE. 
Oui. Que ſentez-vous ? | ) 
AEGAMN.. - 
Je ſens de tems en tems des douleurs de tete. 
TOINETTE. | 
Juſtement, le poulmon. , 
' ARGAN. - 
Il me ſemble parfois que j'ai un wolle devant les youn. 
TOINETTE 
| Le poulmon. | : 
ARGAN. 
Jai queauelois des maux de cceur. 
TOINETTE. 
Le poulmon. | | 
| ARGAN. | 
Je ſens parfois des laſſitudes par tous les membres. 
TOINETTE. 
Le poulmon. | 
ARGAN. 
Et quelque fois il me prend des donleurs dans le ven- 5 
tre, comme ſi c'etoit des coliques. if * 
TOINETTE. 
Le poulmon. Vous avez appetit à ce que vous man- b 


ARG AN. 
Oui, Monſieur. f ' 
TOINETTE. 
Le poulmon. Vous aimez a boire un peu de vin? | 
ARGAN. 
- Out, Monkeur. L | 
TOI- 


tat? 
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TOINET. 
They are all Blockheads, tis your Lungs that are bad. 
ARGAN. 
Lungs? 
TOINET. 
Yes. What do you feel? 
ARGAN. 
I feel from time to time Pains in my Head. 
TOINET. 
The Lungs exactly. 
ARGAN. 
I ſeem ſometimes to have a Miſt before my Eyes 
TOINET. 
The Lungs. £5 LABS * | 
| ARGAN. 
J have ſometimes a Pain at the Heart. 
TOINEZ. 
The Lungs. r al 
ARGAN. 
1 ſometimes feel a Wearineſs in all my Limb 
TO IVZ T. | 
The Lungs. "RIS * 
ARGAN. 
And ſometimes I'm taken with Pains in my Belly; 35 
if 'twas the Colick. it , amt 
TOITINET. 
The Lungs. You have an Appetite to what; yd 
dog 
4 GAN. | 
Yes, Sir. 1 10 
TOINET. 
The Lungs, You love to drink a little Wind, al 
AR GAN- | 


Yes, Sir. a 200 


NM 5 TOE 
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TOINETTE. 
daLe poulmon. II vous prend un petit fommeil après le 


repas, & vous Etes bien aiſe de dormir? 
ARGAN. 
Oui, Monſieur. 
TOINETTE. 
Le poulmon, le poulmon, vous dis qe. Que vous or. 
donne votre Medecin pour votre nourriture? Pl 
ARGAN. 


Il m'ordonne du potage. 
TOI N ETTE. 
| ARGAN. 


TOINETTE.. 


Tgnorant! 

De 1a vollaille. 

Ignorant ! 
ARGAN. 

Du veau. 


TOINETTE. 
ARGAN. 


Ignorant ! 
Des bouillons. 


TOINETTE. 


Ignorant ! 
ARGAN. 
 " TOINETTE. 
Ignorant! 
ARGAN. * 
Et le ſoir de petits prunaux pour lacher le ventre. 
| TOINETTE. 


0 Ignotant ! 
4 ARGAN. 
Et fur tout de boire mon vin fort trempe. 
 _TOINETTE 


Ignorantus, ignoranta, ignorantum. Il faut boire vo- 
f W — qui eſt trop ar 


I. 


70 
ab- 
til, 
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FOINET. 


The Langs. You take a little Nap after Repaſt, and 
are glad to fleep? 


Ves, Sir. 
TOINET. 


The Lungs, the Lungs I tell you. What does your: 
Phyſician order you for your Food > 


ARGAN. 


ALRCAN. 
He orders me S ο 
|  FOINEST. 
Ignorant ! MN 
ARGAN: N 
Fowl. 
TOINET. 
Ignorant! | 
ARGAN. 
Veal. 
; TOINET. 
Ignorant ! 
ARGCAN. 
Broth. 
TOINET. 
Ignorant !' 
ARGAN. 
New-laid E FF | 
TOINET. 
Tgnorant f“ | 
J ARGAN. 
And a few Prunes at Night to relax the Belly. 
TOINET. 
Ignorant ! 
ARGAN. 
And above all to drink my Wine well diluted. 
.  - F@OTNET. 


.. Jenorantus, ignoranta, ignorantum. You muſt drink* 
Four. Wine ne ; and to thicken your Blood which 
| =o 


180 Lz MALApE IMAG1TNAIRE: 


til, il faut manger de bon gros bœuf, de bon gros pore, 
de bon fromage de Hollande, du gruau & du ris, & des 
marons & des oublies, pour coller & conglutiner. Votre 
Medecin eſt une bete. Je veux vous en envoyer un de 
ma main, & je viendrai vous voir de tems en tems, tan- 
dis que je ſerai en cette ville. 


. ARGAN. 
Vous m'obligez beaucoup. 
TOINETTE. 
Que diantre faites-vous de ce bras-la? 
ARGAN. 
Comment? | ] 
; TOINETTE. 


Voila un bras que je me ferois couper tout a — 
k j ẽtois que de vous. 
ARGAN. 


Et pourquoi? 5 
TOINETT E. 
Ne voyez-vous pas qwil tire à ſoi toute la nourritare, 
& qu'il empeche ce cote-la de profiter ? US 
ARGAN. 
Oui, mais Jai beſoin de mon bras. 
TOINET TE. 
Vous avez- là auſſi un eil droit que je me ferois cro- 
ver, fi Jetois en votre place. pl 
ARGA N. . 
Crever un eil? | | 
| TOIN E T T E. 
Ne voyez-vous pas-qu'tl incommode l'autre, & lui a6 
robe fa nourriture? croyez-moi, faites-vous le crever au ol 
ptatot, vous en verrez plus clair de Iceil gauche. 


= Þ 


| ARGAN. 
Cela neſt pas preſſe. 
TOINETTE. 
Adiev. Je ſuis fache de vous quitter fi-tot, mais il faut 
que je me trouve à une grande conſultation qui ſe doit f 
aue, pour un homme qui mourut hier. AR- a 


— 
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5s too thin, you muſt eat good fat Beef, good fat Pork. 
good Dutch Cheeſe, good Rice Gruel, and Cheſtiuty> 
and Wafers, to thicken and conglutinate. Your Doctor's 
an Aſs. I'll ſend you one of my own Choice, and will 
come to ſee you from Time to Time, as long as I ſay 
in this Town. 


ARGCAN: ; 
You will very much oblige me. 
TOINET. 
What the Duce do you do with this Arm ? 
ARGAN. 
How ? 
TOINET. 
re, Here's an Arm Td have cut off immediately, if E 
were as you. 
ARGAMN.. 
And why? 
TOINET. 


e, Don't you ſce that it attraQts all the Nouriſhment to 
it ſelf, and hinders this Side from growing ? 
_—__— We "a 
Yes, but I have Occaſion. for my Arm. | * 
TOINET. 
* You've a Right-Eye there too that I wou'd have 
pluck'd out, if I were in your place. 
ARGAN. 
Pluck out an Eye? 
TOINE 7. 
Don't you find it incommodes the other, and robs it 
u of all its Nouriſhment ? Believe me, have it pluck'd ont 
as ſoon as poſlible, you'll ſee the clearer with the Left- 


Y? 


Eye. 
ARGAN. 
There needs no Hurry in this Affair. 
FOINET. 


: Farewel. Tm ſorry to quit you ſo ſoon, but I muſt be 
; preſent at a grand Conſultation we are to have aboat a 
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| ARGAN. 
Pour un homme qui mourut hier? 
TOINETTE. | ri 
ra Ig cable tl Ge 5 
le 4 qu au revoir. N 
— ARGAN. K 
Vous ſavez que les malades ne reconduiſent point. 
B ERA LDE. 
Voila un Medecin vraiment, qui paroit fort habile. 
_ ARGAN. 
Oui, mais il va un peu bien vite. 
BERALDE. 
Tous les grands Medecins ſont comme eela. 
ARGAN. 


Me couper un bras, & me erever un cil, afin que 
2 ſe porte mieux? j aime bien mieux qu il ne ſe por- 

te pas fi bien. La belle operation, de me rendre borgne 
& manchot ! 


NE 


SCENE XI. 
TOINETTE, ARGAN, BERALDE. 


6 TOINETTE. 
#= allons, je ſuis votre ſervante. leaf 


vie de rire. | 
ARGAN, 
Q eſt· ce que c'eſt ? 
TOINETTE. | 
2 foi, qui me vouloit tater le pouls. 
ARGAN. 
wine red Pig de que ndr 


B E 
- 
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LRGAN. 
About a Man who died Yeſterday ? 

. TOINET. 
re Yes, to conſider, and fee what ought to have been 
done to have cur'd him. Your humble Servant. 

pe ARGAN. 6 
| You know that ſick Folks are excus'd from Ceremony. 

Eri Ta 

BERALDSO: WOES 


Truly, this Doctor ſeems ta be a very skilſul Man. 
ARG AN. 
Yes, but he goes a little of the faſteſt, 
BERALDO:; 
All your great Phyſicians do fo. 
ARGAN. 

To cut off an Arm, and pluck out my Eye, that- 
the other may be better? l'd much rather that it ſhou'd 
not be quite ſo well. A pretty Operation, truly, to 
make me at once both blind and lame, 


4 | 
SCENE XI. 


TOINET, ARGAN, BERALDO. 


TOINET. 
FI Ome, come, I'm your humble Servant for that. E 
a am not in a merry Humour. 
ARGAN. 
What's the matter? 
TOINET. 
Your Phyſician, Troth, wants to feel my Pulſe. 
ARGAN. ks 
e 
IT BL. 


= 
ne 
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BE RAL D E. 

Oh ga, mon frere, puiſque voilà votre Monſieur Nur. 
gon brouille avec vous, ne voulez-vous pas bien que je 
vous parle du parti, qui s offre pour ma niece? 

AR GAN. 

Non, mon frere, je veux la mettre dans un convent, 
puiſqu elle geſt oppoſee a mes volontez. Je vois bien 
gu'ib y a quelque amourette 1a-deſſous, & Jai decouvert 
certaine entre-vie ſecrette, qu'on ne fait pas que j aye 
decouverte. 

BERALDE. 

He bien,. mon frere; quand il y auroit' quelque petite 
inclination, cela. ſeroit-il fi criminel, & rien peut-il vous 
olfeaſer, quand tout ne ve Quik dev hoſes honnbres, cove 
me le mariage ? | 

ARGAN. 

Quoi qu'il en ſoit, mon frere, elle ſera Religieuſe, c'e> 
une choſe reſolue. 

BERALDEE. 

Vous voulez faire plaiſir a quelqu'un. 

ARGA N: 

Shes bd Vous en revenez todjours-IR, & ms 

femme vous tient au cœur. 
BERALDE. 

He bien oui, mon frere, puiſqu'il faut parler a cceur 
ouvert, c'eſt votre femme que je veux dire; & non plus 
que Pentetement de la Medecine, je ne puis vous ſouffrir 
Fentetement oh vous Etes pour elle, & voir que vous don- 
niez tete baiſſce dans tous les pieges qu'elle vous tend. 

TOINEFTE 

Ah! Monſieur, ne parlez point de Madame, c'eſt une 
femme ſur laquelle il n'y a rien à dire; une femme ſans 
artifice, & qui aime Monſieur, qui Paime Oh ne 


peut pas dire cela. 
ARGAN. 


Demandez-lui un peu les careſſes qu elle me fait. 
TOE 


yer 


E 
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BERALDO.. 

Well, come, Brother, ſince your Dr. Pargon has 
quarre'd with you, won't you give me leave to ſpeak 
of the Match, which is propos'd for my Niece ? 

IR GAM. 

No, Brother, I'll put her her in a Convent, ſince ſhe 
oppos'd my Inclinations. I ſee plainly there's ſome In- 
trigue in the Caſe, and I have diſcover'd a certain ſecret 
Interview, which they don't know I have diſcover'd. 


- BERALDO. 

Well, Brother, allowing there were ſome little Incli- 
nation, wou'd that be ſo criminal, and can any thing 
be offenſive to you, when all this tends only to what is 
very honeſt, i. . Matrimony ? 

ARGAN. 

Be it what it will, Brother, ſhe ſhall be a Nun, that 
I'm determin'd upon. + 
BERALDO. 

You will very much pleaſe a certain Perſon. 

ARGAN. 

I underfiand you. You are always harping upon that 

Sing, and my Wife ſticks greatly upon your Stomach, 
BERALDO. 

Well, yes, Brother, ſince I muſt ſpeak Genkly,. "tis 
your Wife that I mean; and I can no more endure 
the Infatuation you are under in reſpe& to her, than I 
can your Infatuation in reſpect to Phyſick, nor to ſee 
you run head-long into every Snare ſhe lays for you. 

TOINET. 

Ah, Sir, don't talk of Madam, ſhe's a Woman of 
whom there's nothing to be faid ; a Woman' without 
Artifice, and who loves my Maſter, who loves him 
One can't expreſs it. 

ARGAN. 

Ask her but how fond ſhe is of me. 

10 
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TOINETTE. 
4 ARGAN. 
L'inquietude- que lui donne ma. maladie. 
TOINETTE. 
- Aſiirement. 
| ARGAAN. 
Et les ſoins, & les peines qu'elle prend autour de moi. 
TOLNETTE. 
Il eſt certain. Voulez-vous que je vous corvainque, 
E vous faſſe voir tout-&I'heure comme Madame aime 
Monſieur. Monſieur, ſouffrez-que je lui montre ſon bee 
jaune, & le tire d'erreur. 
| ARGAN. 
Comment ? 
TOINETT E. 
Madame gen. va revenir. Mettez vous tout 6tendu 
dans cette chaiſe, & contrefaites le mort. Vous ,verrez 
la douleur oh elle ſera, — —— 


ARGAN. 


. Je le veux bien 
TOINET ITB. 
Oui, mais ne la laiſſez pas long · tems dans le ddſct 
Poir, car elle en p it bien mourir. 
ARGAN. 
Laiſle-moi faire. 
< TOINETTE &@ Breralde. 
Cachez-vous, vous, dans ce coin-la. 
ARGAN. 
Ny atil point quelqu 2 
TOINETT E. 
Non, non. Quel danger y auroit-il > Etendez vous 
B ſeulement. bas. Il y aura plaiſir à confondre votre 
frere. haut, Voici 9 — bien. 


. "_ 
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TOINET. 
"Tis true. 
ARGAN. 
What Uneaſineſs. my Sickneſs. gives. her. 
| TOINET. 
Moſt aſſuredly. 
ARCAN. 
And the Care, and the Pains ſte takes abeut me. 
TOINET. 


'Tis certain. [7 Beraldo.] Have you a mind I ſhould: 
convince” you, and ſhew you preſently tow Madam 
loves my Maſter. [To Argan.] Sir, let me undeceive 
him, and deliver him from his Miſtake, 

ARGAN. 


TOINET. 

My Miſtreſs is juſt return d. Clap yourfelf down in 
this Chair, ſtretch'd out at your full Length, and feign 
yourſelf dead. You'll ſee the Sorrow ſhe'll be in, when 
tell her the News. 20 


AFRECAY. 
TII do it. 


How ? 


„ 7 » __ 5 

Yes, but don't ler her continue long in Deſpair, for 
ſhe may perhaps die by it. a 

ARGAN. 
Let me alone. 
| TOINET V Beraldo, 
Hide you yourſelf in this Corner, 
ARGAN. 
Is there not ſome Danger in counterfeiting Death * ' 
TOINET. 

No, no. What Dunger ean there be? Only firetch 
your felf out there. [Whifpers.] Pwill. be a great Plea- 
ſure to confound your Brother, Lau. Here's my 
Miſtreſs. Steady as you are. 
| | SCENE. 
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SCENE XI. 


BELINE, TOINETTE, ARGAN, 
BERALDE. 


_ TOINETTE F#tcrie. 1 
AH! mon Dieu! ab malheur ! quel Grange aca 


dent ! 
BELINE. WI 
Qu'eſt-ce, Toinette? 
TUINMET TE Ah 
Ah, Madame! 
BELINE. ; W! 
Qu'y a-tiil ? | | 
TOINETTE. v 
Votre mari eſt mort. - 
BELINE. M 
Mon mari eſt mort ? N 
| TOINETTE. Al 
_ - Helas oui. Le pauvre defunt eſt trepaſls.. 
SELINK. .- c 
Aſſtirement ? 
| TOINETTE. 
Aſarement. Perſonne ne fait encore cet accident 12, 80 


& je me ſuis trouve ici toute ſeule. Il vient de paſſer W. 

entre mes bras. 'Tenez, le voila tout de ſon long dans * 

cette chaiſe. ts 
: BELINE. 

Le Ciel en ſoit loiie. Me voila delivree d'un grand E 

fardeau. Que tu es ſotte, Toinette, de Faffliger de cette oy 


mort 
SOINETTE. 


Ie penſois, Madame, qu il faldt pleurer. | 5 1 
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SCENE XI. 


BELINA, TOINET, ARGAN, 
BERALDO. | 


TOINET conie.. 


OH Heavens! ob, wreiched ! what a ſtrange Ac- 


cident ! 
B ELINA. 
What ails you, Toinet ? 
TOINET. 
Ah, Madam 
BELINA. 
What's the matter ? 
TOINET. 
Your Husband's dead. $56 
B-ELINA. 1 9 
e dead? 
c TOINET. 
Alas l yes. The poor Soul is gone. 
BELINA. 
Certainly ? 
TOINET. 


Certainly. No Body knows of this Accident as yet, 


I was here quite alone with him. He juſt now departed 
in my Arms. Here, ſee him laid at his full Length in 
this Chair. | 


B ELINA. 


Heaven be prais d. Here am I deliver'd from a grie- 
vous Burden: What a Fool art thou, Toiner, to be ſo 
aflicted at his Death! 


. S 
V thought, Madam, that we ſhould cry. th 
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B ELIN E. 

Va va, cela men vant pas la peine. Quelle perte el. 
ce que la ſienne, & de quoi ſervoit- il ſur la terre? Un 
homme incommode a tout le monde, mal propre, de. 
goũtant, ſans ceſſe un lavement, ou une médecine dan 
Je ventre, mouchant, touſſant, crachant toũjours, ſang 
eſprit, ennuyeux, de mauvaiſe humeur, fatiguant ſan: 
ceſſe les gens, & grondant jour & nuit ſervantes, & va. 
lets. 


TOINE TT E. 
Voilà une belle Oraiſon funebre. 
B ELIN E. 


Il faut, Toinette, que tu m'aides a executer mon 
deſſein, & tu peux croire qu en me ſervant ta :recom- 
penſe eſt ſare. Puiſque par un bonheur perſonne n'eſ 
encore averti de la choſe, portons-le dans ſon lit, & te- 
nons cette mort cachee, juſqu'à ce que j'aye fait mon 
affaire. Il y a des papiers, il y a de;Vargent, dont je 
me veux ſaiſir, & il meſt pas juſte que jaye paſle ſans 
fruit auprès de lui mes plus belles années. Vien, Tor 
nette, prenons auparavant toutes ſes clefs. 


ARGAN, # levant, oruſquement. 
Doucement. | 2g 
BELINE, farpri/ſe,, & tpouvantee. 
Ahi! 
ARG AN. 
Oui, Madame ma ſemme, O eſt ainſi que vousawaimez 
T O INE T T. E. 

Ah, ah, le défunt n'eſt pas mort. 8 


ARG AN, à Btline gui fort. 
Je ſuis bien aiſe de voir votre ;amitie, & d'avoir en- 
tendu. le beau pangginique que vous avez fait de moi. 
Vaila un. avisau. Lecteur, qui; me rendra ſage à Pave- 
nir, & qui m'empechera de faire bien des choſes. 
B ERA LDE, fortantide: Nendroit o il ttoit cachl. 
He bien, mon free, vous le voyez. 


T O1- 


ASS. ZS E228 
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 BELINA. | 

e el. Go, go, tis not worth while. What loſs is there of 
Un aim, and what good did he do upon Earth? A Mortal 
de. troubleſom to all the World, a filthy, nauſeous Fellow, 
dan W never without a Clyſter, or a Doſe of Phyſick in his 
ſan; WM Guts; always ſniveling, coughing, or ſpitting; a ſtupid, 
ſan; MW tedious, ill- humour'd Creature; for ever fatiguing Peo- 
vz. ple, and ſcolding, Night and Day, at his Maids and 


his Footmen. 
TOINET. 
A fine funeral Oration! 
BELINA. 


mon You maſt help me, Toiner, to execute my. Deſign, and 
om- you may depend upon it, in ſerving me, your Recom- 
et penſe is ſure. Since, by Good - luck, no body is yet ac- 
te-. WM quainted with the Affair, let us carry him to his Bed, 
non I and keep his Death a Secret, till I have accompliſivd 
t je my Buſineſs. 'There are ſome Papers, and there is ſome 
ans Money, that I have a mind to ſeize-on, and it is not 
or juſt that I ſhou'd have paſt the Prime of my Years 

with him, without any manner of Advantage. Come, 

Toinet, let us firſt of all take all his Keys. 

AIR GAM ftarting up haſtily. 
Not ſo faſt. 
B ELINA. ſurpria d and ter rid. 


AR GH N. 
22! Ay, Miſtreſs Wife, is it thus, you love me ? 
'TOINET. 
Ah, hah, the dead Man's not dead. 
| A R G A N, 0 Belina, who makes of. 
Ne Im very glad to ſee your Love, and to have heard 
oi. che ſine Panegyric you made upon me. Tis a Whole- 
* "ſome Piece of Advice, and twill prevent me doing a good 
many things. 
DERALDO, coming ont of the Corner, where be aua hid. 
: Well, Brother, you fee how tis. 5 


Ah! 


| T-QAN E/P/T E. 
62 


222 fille, remettez vous comma, nous ätiez, & vo). 

0 manière elle recgvra votre mort. Cel 

„ . qu il n'eſt pas mauv ais d'eprouvers &-puilqu 

vous S tes en train, vous connaitrez par · la; les ſentimen. 
Wo” votre famille a Pour ons... „nne 


PES 
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SCENE XIII. 


ANGELIQUE, ARGAN, TOINETTE 
| . BERALDE. TE A 
| D 1 W 1.2 
TOINET TE, /terie. — 
Ciel! ah Achauſe avanture | * 1 | Journee | 
hf 44 AGE LI QU Ef at ) 
Q uns, Toinezte & dequoi Pleures- tu? | 
- TON ENTE. 
Helas! j'ai de triſtes nouvelles à vous donner. 
ANGEL | 
He quoi? 2 5 
: TOINETTE. ROOTS 
Votre pere eſt mort. 
| ANGELIQUE. 
Mon pere eſt mort, Toinette? | 
T.OINETT Bru fn” \ 
Oui, vous le voyezlà il vient 1 mourir tout 4 . 
+ Pheure dune ſdibleſſe qui lui a priſe. Are 1 | 
ANGELJ QUE. Fa 
O Ciel! quelle infortune ! quelle atteinte cruelle! Us 
- las! fautzil que je perde mon pere, la ſeule choſe qui 
me reſtoĩt au monde! & qu encore pour un n 
N un moment od il Etoit ir 
Que. deviendrai-je, mal-heureuſe, & 
i alin cos om wa fi . 


Weis 


4 * 
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TOINET. 

en. In good Truth, I cou'd never have believ'd it. But 
voy-il 1 hear your Daughter; place your {elf as you were, and 
Cel let us fee in what manner ſhe will receive your Death. 
(quell Tis a thing which will not be at all amiſs to try, and 
nem fince your Hand is in, you'll. know, by this means, 

< Sentiments of your whole Family. 185 
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SCENE XIII. 


ANGELICA, ARG AN, Tol NET, 
BERALDO. 


TOINET, crying out. 
On Heaven! Ah! fad Accident! Unhappy Day ! 
ANGELICA. | 
What ails you, Toinet, and what d'ye cry for? 
| TOINET. 
Alas! I've melancholy News to tell you. 


ANGELICA. 
4 Eh? What? 
TOINET. 
Your Father's dead. 
ANGELICA. 
My Father dead, Toinet ? 
hae & TOINET. 1 
| Yes, you ſee him there, he died this Moment of a 
Us Fainting-Fit that took him. | 1 
g ANGELICA. * 
Oh Heaven ! what a Misfortune ! what a cruel Stroke ! 
Alas! muſt I loſe my Father, the only thing I had 
left in the World! And muſt I alſo, to increaſe my 
Deſpair, loſe him at a Time when he was angry with 
me ! What will become of me, unhappy Wretch ! And 
what Conſolation can I find aſter ſo great a Loſs ! 
| I SCENE 


——— OS — ung on _— 
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S GENE VXIV. Et dernicte. 


CLEAN TE, ANGELAQ UE; ARGAN, 
TOINETTE, BERALDE. 


CLEANT E. 
U avez vous donc belle Angelique? & quel malheur 
pleurez- vous 
ANGELIQUE. 
Hellas! je pleare tout ce que dans la vie je pouvois 
perdre de plus cher, & de plus precieux. Je * la 
mort de mon pere. 

OLE ANT E. 

00 Ciel! quel accident! quel coup inopiné! helas! 
après la demande que Javois conjure votre oncle de lui 
faire pour moi, je venois me preſenter à lui, & tacher 
par mes reſpects & par mes prières, de A ſon 
cœur à vous accorder 3 a mes vœux. 


ANG K LI QUE. 

Ah! Cleante, ne parlons plus de rien.  Laiſſons-la 
toutes les penſèes du mariage. Apres' la Perte de mon 
pere, je ne veux plus etre du monde, & j'y renonce 
pour jamais. Oui, mon pere, fi Jar rẽſiſtẽ tantõt A vos 
volontez, je veux ſuivre du moins une de vos intentions, 
& -reparer par là le chagrin que je m' accuſe de vous 
avoir donné. Souffrer, mon pere, que je vous en donne 
ici ma parole, & que je vous embenſte, pour vous te- 
moigner mon reſſentiment. 94. 


ARG AN, / ve. 
Ah! ma fille. | 
* AN G BL QU Ep durante 
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SCENE RIV. ! Aid Lal. 


CLEANTHES, ANGE ld A ARGAN; 
'TOINET, SERA 


CLEAN TH. ES. 
Wee the matter with you, fair 89 
what Misfortune do you weep for ? 
ANGELICA. 
I weep for every thing I cou'd loſe moſt dear and 
precious in Life. I weep tor the Death of my Fa- 


CLEANTHES. 

Heavens! what an Accident! how unexpected a 
Stroke ! Alas! aſter the Demand I had :conjur'd your 
Uncle to make of you in Marriage, I was coming to 
preſent my {elf to: him, to endeavour by my Reſpects 
and Intreaties to incline his Heart to grant you to my 
Wiſhes. 

ANGELICA. 

Ah! Cleanthes, let us talk no more of it. Let us 
here leave off all Thoughts of Marriage. Aſter the 
Death of my Father, I'll have nothing more to do 
with the World, I renounce it for ever. Yes, my dear 
Father, if 1 have lately oppos'd your Inctinations, I 
will follow) one of your Intentions at leaſt, and make 
amends; by that, for the Concern I accuſe my ſelf of haw 
ing given you. Permit me, Father, now to give you my 
Promiſe, and to embrace you, to witneſs to you my 
Reſentment. 


ARGAN, rifng up. 


Oh! my Child! A 
ANGEL TL nbi. 
Oh! 


I 2 4 
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120 G AN. 
2 [ ne ſuis pas, mort. 
va, . ole 3 vrai fa e $62 . fille, & je fuis ra- 


avoir va ton bon naturel. ; 

TY "ANGELIQUE.” r 
| uelle ſurpriſe a cable, mon pere, puiſque 
un Wa de le Ciel vous redonne Cites Sikar, 
ſouffrez qu'ici je me jette à vos pieds pour vous ſup- 
plier d'une choſe. Si vous n'etes pas favorable au pen. 
chant de mon cœur, fi vous me refuſez Cleante pour 
Epoux, je vous conjure, au moins, de ne me point for. 
cer d'en ẽpouſer un autre, C'eſt toute la grace que je 
vous demande. 

CLEAN T E, . a genoux. 

Eh, Monſieur, laiſſez · vous toucher à ſes prières & aux 
miennes; & ne vous montrez point contraire aux mu- 
tuels empreſſemens d'une ſi belle inclination. 

B E RAL D E. 
Mon frere, pouvez-vous tenir la-contre ? 
TOINETTE. | 

Monſieur, ſerez-vous inſenſible à tant amour? 

35 6227S? 

il ſe faſſe Medecin, je conſens au mariage. Ou 
Faites vous Medecin, je vous donne ma fille. 


_ CLEAN TE. 

Tres-volontiers, Monfieur, $'il ne tient qu à cela pour 
Etre votre gendre, je me ferai Medecin, Apotiquaire 
meme, fi. vous voulez, Ce weſt pas une affaire que 
cela, & je ferois bien Ape choſes 2 obtenir la 
belle Angelique.” | 
BERA L D-E. 

Mais, mon. frere, il me vient une penſee.,.; Faites- 
vous Medecin yous-meme., La "commoditolem encore 


Plus grande, d'aygir eh, vous tout ce qu il yous A. 
T 04 NE-T4BE. 0) 


10 2 1 


% 


Oui, 


Wert 
* 4 
bien- 


HHS dcndwy rack. 157 
_—_ 
"Tome, be T ro) not. Fr e, 1 am not dead. Ker bes 


am charm'd that I have diſcover'd thy 5d lala, 
ANGELICA. . 

Ah! what an agreeable Surpriſe ! Since, by Fe 
good Fortune, Heaven reſtores you, Sir, 

Wiſhes, permit me here to throw my ſelf at your „ 5 
to implore one Favour of you. if you are not volt 
able to the Inclination of my Heart, if you refuſe me 
Claantbes for a Husband; I conjure you, at leaſt, not 
to force me to marry another. This is all the Favour- 
I ask of you. 

CLEANTHES, kneeling. 

Ah! Sir, allow your ſelf to be touch'd with her 
Intreaties and mine; and ſhew not your ſelf averſe to⸗ 
the mutual Ardors of ſo agreeable a Paſſion. 

B ERAL DO. 

Brother, can you withſtand this?: 

| TOINET. | 

Can you be inſenſible, Sir, of ſo much Love? 

| ae 

Le hin tam Phyſician, I conſent. to. the Mitrriage:- 
Ves, Sir, become a Phyſician, and I give you my 
Daughter. 

CLEANTHES. 

Moſt willingly. If it only ticks at that, Sir, to 
become your Son-in-law, I'll be a Phyſician, and even 
an Apothecary, if you pleaſe. That's not a thing worth- 
mentioning, I ſhou'd do much more to obtain the fair 
Angelica. 

BERATL D©: 

But, Brother, a ' Thought's come into my Head. 
Become a Phyfician your ſelf. The Convemiency will 
be much greater, to have all that you want Wicking 


07 your ſelf. 


TOINET. 
That's true. That's the true way to cure your felf” 


I 3 pre- 
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bien-töt; & il n'y a point de maladie ſi ofce,! que de 
ſe jouer a la mo ot 0 d'un Medecin. © 000- 
_ ARGAN. 
29. penſe, mon frere, que vous vous moecduen de moi. 
Eſt-ce que je ſuis en age d'ctudier? 
BERAIL PDE. 5 
Bon,; Etudier! Vous etes aſſez favant x & il y en a 
beaucoup parmi eux, qui ne ſont 8 e 15 n 
vous. { 


— — . * — 


ARGAN. 
Mais il faut ſavoir bien parler latin, connoitre lex ; 
maladies, & les remèdes qu'il y faut faire ] 
| -BERALDE. ; 
En recevant la robe & le bonnet de Meédeein, vous ? 
1 apprendrez tout cela, & vous ſerez * Fe Kabile 0 
f que vous ne voudrez. 8 
AR G A N. 
; | Quoi' Von fait diſcourir ſar les maladies, quand on il 
a cet habit-la ? I 
BERALD E. | 


Qui. L'on n'a qu'a parler, avec une robe, & un bon- + 
E ne G 
vient raiſon, ſe 
TOINETTE. 
Tenez, Monſieur, quand il n'y auroit que votre barbe, 
ceſt deja dn & la barbe fait * de 4a mit th: 
d'un Medecin.” th; 
| CLEANTE. | 
En tout cas, je fuis pret à tout. 
BERALDE. 
Voulez-vous que affaire ſe faſſe tout a-Pheure? 
— #AR@GAN.”' :. 
Comment tout-a-Pheure ? D9mm; War | 
BER A LDE. 
Oui, & dans votre maiſon. 7 


ARG AN. PT 
Dan ma maiſon? | Iren itt 1 


| 
| 
1 


de 


ol. 
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preſently ;. and there's no Diſtemper ſo daring, as to 
meddle with the Perſon of a: Phyſician, | . 
ARGAN. | 

I fancy, Brother, you banter me. Am I of an 16 

to ſtudy ? 3. 
BE RA LD O0. 

Pſhaw, ſtudy ! Why, you are learned enough; there 
are a great many among em, who are nat better s d. 
than your ſelf. a 

ARGAN. 
But one ſhould know how, to ſpealæ Latin well, to- 
know the Diſtempers, and the Remedies proper to ap- 
ply to em. 

BERALDO. | 

/ Yow'll learn all that by putting on the Robe and 
Cap of a Phyſician, and you will. afterwards be more” 
akilful than you'd wiſh to be. . 

ARGAN. | 


What, do People underſtand how. to: diſcourſe upon 


Rape, when they have on that Habit? 
BERALDO. 
„es. You have nothing to do, but to talk in the 


Gown and Cap, any. Stuff becomes med, and Nope 


ſenſe becomes Senſe. 
TOINET. | 
Hold, Sir, were there no more than your Beard, 


that goes a great way already; a Beard makes more 


than half in the Compoſition of a Doctor. 
| CLEANTHE,S. 
Tm ready at all Hazards, to do every thing. 
BERALDO. 
Will you have the thing done unamediniaed:., F 
ARGAN. 
How? immediately ? 
BERALDO. 
Yes, and in your own Houſe?.,, 1, 4 1G 
4RGAN. 
In my own Houſe ? 


Þ 4 * 71700 
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* 
1% Jecgannoiß une facult ee Mew. 
a d 9 — re 2 la. et dans, i Mo fale, f 
Cela ne vous colitera mem. JAN 
i 19wHas ARG AN. s 1 lach 38dw 208 
Mais moi, que dire, que repondre:? 
E 12 Ii wart} bag B ERAIL. D E. Puna. Hv 
8 On vous inſtruira en deux mots, & Lon vous donners yo 
par écrit ce que vous devez dire. Allez vous en vous 0 
mettre en . decent, je vais les N querir. 
GEVTA 11 ARG AN. 22H en The $39 
| Allons, voyons cela. NI | 
eic; yd nan CLEAN T E. 1 4s a 4 RP 
Que voulez-vous dire, & qu 'entendez-vous avec cette Be 
faculte de vos amies——— 
TOINETTE., Fang to TW 
Quel eſt donc votre deſſein) ! 
4 of BE RAL. D E. 


„Hes none divertir un peu ce ſoir. Les 'Comediens ont Ki 
fair un petit Intermède de la reception. d'un Mede- Wi 
ein, avec des danſes & de la Muſique, je veux que 75 
nous en prenions enſemble le divertiſſement, .& . Ws FY 
mon frere y faſle le premier perſonnage. 

vl S e 4m ANGGELIQUE.. 4g 

Mais, mon ones il me ſemble que vous vous Jouez - tie 
un peu _ de mon pere. 
es nüt de „BE RAL DE. 4 

Mais, ma nice, ce n'eſt pas tant le j jouer, que 8 vac- 10 
83 ſes fantaiſies. Tout ceci n'eſt qu entre nous. 1 
Nous y pouvons auſſi prendre chacun un perſonnage, 
& nous donner ainſi la Comedie les uns aux autres, Le 
carnaval autoriſe cela. Allons vite prẽparer toutes choſes. 

. E ANT E. An. 1 

Y conſentez vous? 

ANGELIQUE.. 17 2 


n 


Fin du dernier Ade. 
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7 1 Jes, I know 37755 427 cians, my Friends, who. 
b. „eee ug and perform the IP in yok: 
** WW Halt Krün een yer ng,” a f ab 


2 G AN £193 2U0V 90 819.3 
But what ſhall I fay/what/Malt I wage 
: FFRAT E DPO 2 tom 218] 
They'll inſtruct you in a ſe Words, and they'll give 
you' in writing, what you are to ſay. 8 
al in a decent manner, PI go ſend for em. 
FD * ER GAN 06 
With all-my Heart, let's ſee this— [Exit argu 
CLEANTHES. 1 16: 
What s your Intention, and what q ye l mean by this 
Body of your Friends — A 
TOFNET: * π,ẽj 
What's your Deſign then? . 
' BFE-RATPO'' d 25 buy 
To divert our ſelves alittle this Evening. The Players 
0 tive made a little Interlude of a Doctor's Admiſſion - 
Vith Muſick and Dances, I deſire we may take the Di- 
verſion of it together, and that my Rocher ay play 
ne che principal Character in it. 
ANGELICA. t 9 Ne 
. But, Uncle, methinks you play upon my — a ti 
nen I tle too much. 


3 
2 
ny 


BERALDO. 
1 But Niece, this is not ſo much 'playing-on W as 
Iv giving into his Fancies. We may each of us tak a 


Part in't our ſelves, and ſo perform the Comedy to one 
Se another. The Carnaval bears us vet in this. Wa 
0 quickly to get every thing ready. OD en . 
5 * CLEANTHES, i Abe. 
; Do you conſent to it? 

ANGEL "| dB 
Yes, fince my Uncle conduRts as! 


The End 7 the aft np n 
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402 In MALADE Imacrtbink; 


| fo 'ER une cërẽ monie burleſque. dun, homme qp'on 
fait Medecin, en..recity, chant & danſe. e 


Pluſieurs Tapiſſiers viennent preparer la ſalle, & pla- 
cer les bancs en cadence. Enſuite de quoi toute VAL 
fſemblee, compoſee de huit porte ſeringues, fox. Apoti 
quaires, vingt-deux DoKeurs, & celui qui ſe fait rece- th 
voir Medecin, huit Chirurgiens danſans, & deux chan- to 


tans, chacun entre & prend ſes places ſelon ſon rang. FT 


PRASES. 


0 Cawvantiſjimi Dactares, a 
Medicine Profefſores,. 2 
Jui hic afſemblati eftis 3 | 
Et vor altri Meffrores, 
Sententiarum Facultatis 

Fideles executores r 
Chirurgiani & Apothicari,. 

Atque tota compania auf}, 

Salus, honor, & argentum,. 
Htque bonum appetitum. 


Non poſſum doi confreri, 
En mot ſatis admirari, 
Qualis bona inventio,. 
Eft Medici profeſſio 3 . N 
Auam bella choſa 75 O bene trovata, rot! Ho 
Medicina illa Bbenedi da, V 
Quæ ſuo nomine ſalo 
Surprenanti miraculo,. 
N Depuis fi longo tempore 
Facit d gogo wivere 
Tant de gens omni genere. 


Per 


Ce- 
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Burleſque Ceremony of admitting a Doctor of 
P Wack. in recitative Muſick and Dancing. P 


Several Uphollterers enter to prepare the Hall, and 


place the Benches to Muſick; after- which the Whole 


Aſſembly, compos'd of Eight Syringe-bearers, Six Apo- 
thecaries, Twenty TwWo Doctors, and the Perſon that's 
to be admitted Phyſician, Eight Surgeons dancing, and 
Two ſinging. Each enters, and takes his Place according 
to his Rank. 


PRASES. 


0 Cavantiſimi Dofores, 
Medicine Profefſores, 

Dui hic afſemblati eſtis; > 
Et wes altri Mefftores, \ 
Sententiarum Facultatis-. 

Fideles executores j +. 
Chirurgiani & Apothicart, 3 
Atque tota compania auſſi, 

Falle, honor, & argentum, 

Atgue bonum appetitum. 


Non  poſſum docti \confrert, 
In me ſatis admirari, 
ualis bona inuentio, 
Eft Medici preſſios „ 
How rare and choice a thing is jilla .\ ' 
| Medicena benedifta, \ 
Due ſuo noming' ſolo 
Marwvehſo mi raculo, 
Since fi longo tempore | 
Has made in Clover wivere ». &; 
So many People: omni genere. 


4 = 
"E 


Pep: 


„. To BOBBY nager, 


dic WIILECIPY 4 
Per tota, idemu us 
| Graber 


EIN 0 A 


yy Shag 14, > tu 
Totus mundus currens ad voſt} os e * 1 J 


. Nos regardat ſſcut Do NE 
Et noftris orgonnancais... 5 oo 


Principes & Reyes Joumiſſos OY "6 Wenn Pri 
Dongue it eft noſtræ ſapientiæ, Wes 10 Rl Tis 
Boni 1 atgue prudentiæ, Wand ae Nee Bon 
De fortement travaillare,. FR | 
A gos bene conſervare. . 
In tali credito, woga. rn In 
* t prandere gardam à non receder e Et. 


In noftro docto corpore 


, Duam perſonas capabiles; 
Et totas dignas ramplire = 
Has plagas D A 


C' cela- que nune_convecati eff, ́ kn * 46h 
ks = t 4 guad trovabitis f 
Dignam mati eram medici, 
| = f cavanti homine que voici : 

equel in choſs omnibus | 
Dono ad interrogandum, » 
Et a fond examinandum 


Feftris capacitatibus. WS. 


PRIMUS DOCTOR. 


$i mihi licentiam Zat Domu Prefer." * K Aue .. 31 
Et tanti docti Noctore, 
Et aſſiſtantes illafre, © 
Tres ſjavant: Bacheliero © 
Duem eſtimo & Bonoro, 3 ; 
Demandabo cauſam S rationem, gore” anna De 
Opium facit dormire. 


BACHELIERUS: 
Mibi a docto Dane. n e 


«= Pemandatur cauſam & rationem, qiare 0) D. 
Oian 61k 0 


The urge $0500 . 


Per totam fterram V1 
Grandam vegan "br" fam; A 4 i 
Et quod grandes & Safin” nn 
Sunt de nobis infatury *\ Nr wy 13 
Totus mundus current ad re rl, | 
Nos regardat Heut Deot, In EIT: TLKUR 23 %e 
Et noftris pre feriptionibus * 4 C 
Principes & Reges ſubj#208 viert. 1A 


Bonus ſenfus atque prudentia, 
Strongly for to travaillarez. ''* 
A nos bene conſervare 1 
In tali credito, woga —_ 
Et take care à non recevere N * 
In noftro doctoꝰ corpore W * 


Tis therefore noſtru ſabitatia; . | 1 
he * Na 


Duam perſonas capabiles,, © © ; 


Et totas dignas fillire - 
Has plazas Bono norabiles. pt, 


For that nunc convocati eftis, _— 
Et credo qued A $524 ds 
Dignam matieram medici, 
In Havanti homine that there Jou Jeez ; 
m in thingis omnibus. 
Dono ad interrogandum, 
Et a bottom examinandum 
Feftris capacitatibus, * | 


PRIMUS: DOCTOR: 
Si mihi Eeeation dat Dominus Preſes. 


Et tanti dci Daftores, BRN 8 ok 

Et aſſiſtantes illuftres, mg 4 

Learnidiſimo Bacheliero: 

Quem eftimo & hann, 
Demandabo cauſam & rationem, quare  — / 

Opium facit dormire. o 


2 Ne E I. I. EAUS. S.. 
NM bi a docto 9 q 


emandatur .cau{c &. rat are” 
E eee conn ; 
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* dormire. \» , 
quot reſtandeny» + ' 
970 eſt in o 
tus dormitiduas, 
Cujus eſt natura” + 


Senſus aſſoupire« 
CHORUS. 
Bene, bene, bene, bene reſpondere, © 
Dignus, dignus eft entrars. 
In noſtro doo corpore. 
Bene, bene reſpondere. 


SECUNDUS DOCTOR. 


Gees ermiſſione Domini Prefidis, ' 
4 Doc iim Facultatis, 
— t totius his noftris acti⸗ 
x we aſſiſtantis, 
— tibi, doe Bacheliere, 
Pu Junt remedia, 
Juæ in maladia 
Ditte hidropifia 
Cenvenit facere ? 


BACHELIBRUS. 


Clifterium donare. 
Peſtea ſeignare, 
Enjuitta purgare. 


CHORUS. 


Bene, bene, bene, bene reſpondere, 
Dignus, dignus eft entrare 
In nofiro doo" corpore. 


TERTIUS DOCTOR. 


$7 bonum ſemblatuy Domino Prefidi, 
* Dodiſ/ime Facultati 
Et Companiæ preſenti, ' 
Demandabs bibi, doe Bacheliere, 
Dun remedia Eticis, * 
Pulmonicis atque Ajmaticis ' 


Trovas- a propos facer. 


Bent 


Cum 


Den 


Jen 


Opium facit dormire; ; 
To which reſpondes,* © + | 
Dua oft in e e nt 
Virtus dormitiua, ; 
Cujus eft natura 
Senſus flupifire: » 

CHORUS. 
Bene, bene, bene, Bene reſpondere, 
Dignus, dignus eft entrare 
In noftro docto corpore. 
Bene, bene reſpondere. 


SECUNDUS DOCTOR. 
Cum permiſſione Domini Prefidis, 
Do#iſſime Facultatis, + 
Et tetius his noftris aftis 
Companie afſiftantis, 
Demandabo tibi, docte Bacheliere. © 
Due ſunt remedia, 
Quæ in maladia 
CalPd hidropi 
Convenit facere? 
BACHELIERUS, 
Cliſterium donare. 


Poftea bleedare, 
Afterwards purgare. 


CHORUS, 


Bene, bene, bene, bene reſpondere, 
Dignus dignus eſt entrare 
In noſtro docto corpore. 


TERTIUS DOCTOR. 


Si bonum ſemblatur Domino Præſidi, 
Doctiſimæ Facultati 
Et Companiz preſenti, 
Demandabo tibi, doe Bachthere, 
ue remedia Eticis, 
Pulmonicis atgue Aſmaticis 
Tu conceivas proper facere 
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Clißerium donare, ; 
Poftea ſeignare, nnd 8 1 We C 


Enfuitta purgare. * DS DX 
enen aa. . 


CHORUS 


Bene, Bene, Bene, bene Cr eſpondere:- $95 \ * 1 B 
Dignus, dignus 92 entrare 8 . 
In nofiro docto carpore.. EI Na IP 


n us boeron, 


Super illas maladi, ; 
Dofus Bachelierus al. xit 243 7" APE. . HAR Da4 


vs 


Mais 1 Des enn, e Pee, da \ But 


Giſimam e 
Et totam bonorabilem 
Companiam tcoutantem ; 248 
Faciam illi unam if al 
Dez hiero MalaJus unus 
Tombawit in meas manus : 
Habet grandam fievram cum rediublamentii N. Hah 
 Gramlam dolorem capitis, | —_— 
Et grandum malum au cte,.. 
Cum granda dificultate.. | 
Et pena reſirar. 
Feillas mi dire, | 
Doe Backeli lere, | 
Quid illi ſacere c f 


BACHELIERUS, 


Clifterium donare, 
Poſtea- ſeignare, nee 
Zuſuitta purg are 


QUINTUS DOCTOR 


7 Mais f maladia 
228 ia, AIP 

l ee po e 

Q 


Wi illi facere?e RE N I bo 
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1 eas a Cons 8 Ln — 
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TH AN 
BACHEL 


ane e 
Cliſterium donare, nN N 


Paſtea bleedare 
Afterward: purgare. 


Welte * 20 - 
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1 ] 
CHORUS. | SEE 
Bene, bene, bent, bene. Yeſtondere ; ce es Fenty 1 
Dignus, dignus «ft entrare.. *. 6x Y 
In noftro docto corpore. 8 A 
1 
QUARTUS DOCTOR.” 5 
Super illas naladias, ph. 3 | 
Da#us Bachelierus Alæit mar auillat : Ka 1 


But if I do not fed and fret Dominum Prat W 
Doctiſimam Facultatem, 5 
Et totam honorabilem 2 
Companiam hearkennantem 3 
Faciam illi unam queſtionem. 
2 Night Patientus unus 
anc'd to fall in meas manus : 3 
Habet ſar f uram cum redoublamentis 3 
Grandam dolorem capitis, | 
Et grandum malum in his Si-de, 
Cum granda difficultate 
Et pena reſpirare. 
Be pleas'd then to tell me, 
Da#e Bacheliere, 
Quid illi facere. 


BACHE — 
Cliſterium donure, 0 

Poſtea bleedare, | 8 

Nerwards purgarr. 


QUINTUS ! DOCTOR 
But if maladia 


Opiniatria, | 
Non wult ſe curirt,.. „ 


an + Quid illi. facere? 3 
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| BACHELIERUS. 


Cliſterium donare, . 
Poſiea ſeignare, 


" WIG 
Euſuitta purgare..... . ..... | 
Reſeignare, repurgare, 2 reclifteriſare. Reble. 


CHORUS. 


Bene, bene, bene, bene reſpandere : 
Dignus, 77 eft entrars 
In noſtro docto corpore. 


PRS ES. 


Juras gardare ſtatuta 
Per Facultatem preſcripta, 
Cum ſenſu & jugeamento ? 


BACHELIERUS 


Taro. 
| PRASES. 
E fſere in omnibus, 
Conjultationibus 
Ancient aviſo; 
Aut bono, 
Aut mauvaiſo ? 


BACHELIERUS. 


Faro. 
_ PRASES. 


De non jamais te ſervire. 
De remediis aucunis, | 
Duam de ceux ſeulement doctæ Facultatir; 
Maladus dit-il crevare 
Et mori de ſuo malo 


BACHELIERUS. 


* o n 


Rebledare, repurgare, 


7 Hy v#ocnonDRIACE. 


BACHELIERUS. 
Cliſterium donart, 
Poſtea bleedare, 
Afterwards purgare. 


recliſteriſare. 
CHORUS. 


Bene, bene, bene, bene reſpondere : 


Dignus, dignus eft entrare 
In noſtro docto corpore. 


PRS ES. 


Juras keepare ſtatuta 
Per Facultatem pra ſcripta, 


Cum ſenſu & jugeamento ? 
BACHELIERUS. 
FJuro. 
PRESES. 
To be in omnibus. 
Con ſultationibus 
Ancieni aviſo; 
Aut bona, 
Aut baddo ? 
BACHELIERUS. 
Taro, 
PRASES. 


That ſpoul t never te ſervire 
De remediis aucunis, 


. Than ouly thoſe doctæ Facultatis 3 © 


Should the Patient burſt-O 
Et mori de ſuo mala? 


BACHELIERUS. 


Jure. * 
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2 Le Mirkbz naten 
PRA 8 E by 


Ego cum iſto boneto 
i. Penerabili & docto, 
Dono tibi & concedo. 
Virtutem & puiſſanciam, _ 

Medicandi, 4x 

Purgandi, 

Seignandi, 

Percandi, 

Taillandi, 

Coupandi, 

Et occidendi 

Impune per totam terram. 


ENTREE DE B ALLET. 
Tous les Chirurgiens ; & Apotiquaires viennent lui faire lu 


reverence en cadence. 
BACHELIERUS. 


Grandes Doctores doctrinæ, 

1 De la Rhubarbi & du. you 75 
e ſeroit ſans douta a mor choſa folla, 
gy & ridicula, e Lady 

Si j alhibam mengageare 
Vobis louangeas donare, 8 
Et entreprenoibam adjoũtare ; 4 
Des lumieras au Soleillo, a 0 
Et des Etoilas au Cielo, 
Des Ondas a Oceano; 
Et des Rojas au Printanns. 
Agreate qu avec uno mata 
Pro toto remercimento 5 
Randam gratiam Cor pori tam Aocto. 
Vobis, wobis, debeo 
Bien plus qu'a nature, '&; az a nee meo ; 
Natura & pater meus 
—_— me habent fadum: 
ais Vos me, cr qui e 
Avetis fadum n " Q ef 
Honor, _ S gratis 0, 
A Dui in hoc corde que enn, . 


All 


N 
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PRESES. 


Ego cum iſto boneta WSK: nt 
Penerabili aodto, <<. W 
Don tibi & conces „, 
Virtutem & Powerantian, 

Medicandi, © 
Purgandi, : 
Bleedandi, por 7" 
Pricbandi, „ 
Cuttandi, D 
Slaſhandi, 
Et occidendi 
Impune per totam terram. 


ENTREE DE BALLET. 


All the Surgeons and Apothecaries, come to do him 
| Reverence to Muſick. 


BACHELIERUS. 


Grandes Doctores doctrinæ, 
Of Rhubarbe and of Sint : On 
*Tawou'd be in me without doubt one thinga falla, 
Inepta & ridicula, 
If I ſhould m'engageare 
Vobis lauangeas donare, 
Et 23 addare 
es lumieras au Soleillh, 
Et des Etoilas au Cielo, 
Des Ondas a POceam ; X 
Et des Roſas to Spring. 
Agree that in one — 4 > 
ai toto remerciments 1 e DT bh 
ndam gratiam Corpori tam dots. 13 
Vobis, — debes ax: 
More than nature, S Gu a fatri mes; 19 


» J LI Wir“ . 
7 k 


YT \ 3. 3333 AT) 


. * 
Van 10. 


Natura & pater nu. 1 
Hominem me habent fad um 3 . 
But vos me, that. which 7 is 1 M. 


Avetis fa#um 8 
Honor favor & 27 2 uv * ts 
n c dercn 


Dui in hic corde a7 wy I en wh n — In. 


3% & 


214 Ly Maar nn 


Imprimant refentimenta 


Dui dureront in ſecula. 
CHORUS. 


Vivat, vivat, vivat, vivat, cent fors. vivat 
Novus Doctor, qui tam bene parlat, 
Mille, mille annis, & manget & bibat, 
Et ſeignet & tuat. | 


ENTREE DE BALLET. 


"Tous les Chirurgiens & les Apotiquaires danſent au fon 
des Inſtrumens & des Voix, & des — de mains, 
& des Mortiers d' Apotiquaires. 


C HIRU RG US: 
Puiſſe-t-il voir doct as 1 


Suas ordonnancias, 
Omnium Chirurgorum, 
Et Apotiquaru mn 
Remplire boutigu ag. 


CHORUS. 


F:ivat, diwat, vivat, wivat, cent ois vi vat Fiw 

Novus Doctor, qui tam bene parlat, © A 

Mille, mille annis, & maniget bibat, n Mil 
Et ſeignet & tuat. | 


CHIRURG U 8. 
Puiſſe toti anni, 
Lui efſere boni 422 WS WARS 
Et fawvorabiles, CIA bad), bt 
Et rhabere jamais | 
Duam peſtas, werolas, ... 
Fit bras, plurefeas, .. 


Fluxus de ſang < difenteriac.,.., 


CHORU 8. | 
Vi vat, vat, vi vat, di dat, cent fois vi vat Fw, 
Novus Docter, gui tai bene tarlat, N 
Mille, mille annis, 2 nar? & bibat, 1 Mil, 


Et'ſeignet & tuat. 

Des Medecins, des Thicurgivna & des en qui The L 
ſortent tous ſelon leur Tang en cérẽmonie, comme is cord 
ſont entrẽs. | | | mor 

F I.. | 
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Imprimant reſſentimenta 


Qui dureront in ſecula. 
CHORUS. 


Vivat, wvivat, vivat, vivat, for ever wivat 
Novus Doctor, qui tam bene ſpealat, 
Mille, mille annis, & manget & bibat, 
Et bleedet & tillat. 


ENTREE DE BALLET. 


All the Surgeons and Apothecaries dance to the Sound 
of the Inſtruments and Voices, and clapping of Hands, 
and Apothecaries Mortars. 


CHIRURGUS. 
May he fee dofas 


Suas Preſcriptionas 
Omnium Chirurgorum, 
Et Apotiquarum 
Fillire Shopas 


CHORUS. 

Vivat, vivat, vivat, vivat, for ever vivat 
Novus Doctor, qui tam bene —— 
Mille, mille annis, & nanget & bibat, 
Et Bbleedet & hillat. 


CHIRURGUS. 
May all his anni, 
Be to him boni 
Et faworabiles, 
Et n'habere jamais 
Duam Plaguas, Poxas, 
Fiewras, plurefias 


Blaody Fluxies & difſenterias. 
CHORUS. 


Vivat, wivat, viwat, vivat, for ever viva 

Novus Doctor, qui tam bene nds 
Mille, mille annis, & manget & bibat, 

Et bleedet & killat. 

The Doctors, Surgeons and Apothecaries, go out all ac- 
cording to their ſeveral Ranks, with the ſame Cere- 
mony they enter'd. 0) 
Te END. 


. 
&@ ar * + 3.5 = 


W 2 = 
* 3 5 4 Sh 
ol — by FY 


J Us — 1 | ov 


= b af — 5 « 


* 


r 8 Os N — 2 $ 
l P © et 
Lad SE) = > fo 


PLE 
| = 


. 
o — 
1 . 
: W * „ 
% * 
— * Fs 
* 
* = 
= 
* 
= 
= * 
, U 
* 
" 3 
* 
- 
a 
. * 
* . 
- 4 4 
— 1 4 
4 
ro 
* 
8 * 
. - , 
- 
- % 
, - 
Yy 
* 
6 0 : * % 
a 
* 
- o 
* 
x | , 
9 1 
1 — * ” 


MT 


D- 


2222 


. 
CEETSEEESN 
. 


CT ILILIEIEEI I IIS 
CETISS 


f ' . 
4.4 ” 
* 75 5d 


5 
74 * 


. 


AL AS 


- 
CALLS 


„** . 
227577 d 
222 
oo 2 


— _ 


p_ — 


5 


' / 


LES 

FASCHEU X. 
COMEDIE _ 

Par Monſieur DE MOLIERE. 
ol „„ 

IMPERTINENTS 
| A. i 

Ze c O M E D v. 


From the French of MoEIIZRI. 


= 
— 
— 
2 —_—— FI 
— 
— 
— 
— 
— 
— 


— 


— 2 — — 2 — 


— 


: | LONDON: 
Printed for Jonn WATT $ at the Printing-Office- 
B in Hild-Coxrt near Lincols's-Inn. Kelds.. 


= 


M DCC XXII 


4 


A AP pl ee 12h ET OF. + 


* ” 0 4 * 4 þ 
; 0 . : 4 . 1 
IX b > Pr" b *. * #- 
k 1 * 4 - 4 5 7 4 > 2 

Fa £ 8 * : - * 1 7 1 2 1 £ 
, 2 » © % 7 Y 
1 * . a 7 Ht 

5 l. 2 5 W 2 5. © 


TIMANM I Yo N 2 


6 ni aworg moNyg) d ei T5 
; 10t 68 % 20. 08 5 * 
1 AalD 159 Son 15 29992 
| An 0 Faid n 0! 
n . brit datt: vol 


Il 3 1 | y | : , 
Ii "amed5 189395 8 5SvVi590G3 8 6 JS 


_ 


07 bar 1 100 OY 


* * LITE ] 


X ere | | 
* 4 7 7 F A & : . 
ſ did 82 N 2 — * A. = nn 1 : 
| , 4 * i 4 
: 


x 
. 
* 


2 WA: Far >... it = 


To the Right Honourable the 


LORD CARTERET 


Mr Lo Rp, 


N T is by Cuſtom grown in- 
to a Sort of Privilege for 
| Writers, of whatſoever Claſs, 
to attack Perfons of Rank 
and Merit by cheſe kind of Addreſ- 
es. We © conceive a certain Charm 
in Great and Fayourite Names, which 
ſooths- our Reader, and prepoſieſſes 

"3 him 


2 * 99 76 2780 . 


ini gabs do 


Him, e wor; ee de cn 
p of 8 ..4 100 
ir ſclv es of + Canſi accord- 


Sowa 707 l 2 7 A F 8 
25164, ee gf e 


10 "FN IL) 5 oq our 
tron; and co me in for our Share 
TIAEIW h | 
in the, Reputa rion, he bears in the 

Fear 1: 


World. Hence ic is, My Lo RD, that 
Perſons, of the Male Worth are ; yok 
OBO HIP 5 q 1444 F#10 
_ Expo8'L d to theſe ſults. . 


3 For however vel and convenient 
this may be to a Writer, it * be 


19 7 10 * 1e 


confeſs d, My Lo RD, it may be {ome 


23 ? 


Degree of Ferſccution to a Patron; ; 


\ a B5 1 


. 20 Maliere obſe ry 
2 Species of. Impertinents , . 1 hab le- 


bi cr 


| . "TS, the Tranſlator x 


ing 


amo og the more e. ones, oh 
; prefu uming to inſcribe to Your Lo R- 


apy 


> if f P, 21 'of Maliere done 


inte 


| into Evglfh ; o aflugg 1 himſelf 


Vour Loxps AI will not chink an 
9995 The - {if Ii 4. 2957/18. — 

thing this Author writ, unwy 

gu 18 $761 9/13 Q * 


ftood. 


Tous Patron of Polite Letters; of 
5 thoſe, Works eſpecially which diſco- 


and by a delicate Raillery laugh 
Men out of their Follies and Vices : 


5 5 91 


11 {3.213} 


of , your Patronage; nor diſcour 
eren a weaker Artempe | to [A 
him more generally read and under- 


F 9 
| 4 


.Your Loapeni IP is well known, 
as an abſolute Maſter, and gene- 


ver a Moral, as well as Genius; 


could the Tranſlator , therefore . of 
chis Piece come any thing near the 
Original, it were ſure of your Ac- 
ceptance, He will not dare to ar- 
rogate. any thing to. himſelf on this 

„ 


BEPDTGATOON. 
 Head;* befot& ſo good a | fridge as 
Your E/o R DSA F: He hopes, how. 
dver, it will appear that; Where he 
ſecens too ſuperſtitious 4 Follower" of 
his” Author, twas not becauſe he 
could not have taken more Liati- 
tude, and have given more Spirit: 
but to anſwer what he thinks the 
moſt eſſential Part of a Tranſlator, 
to lead the leſs-knowing to the Let- 
ter; and after better Acquaintance, 
Genius will og them to che Spi- 
Tit. £1 1:94 © | 
The Tranſlator knoyvs Your Loxp- 
81115, and Himſelf too well, to at- 
tempt Vour Character, even though he 
ſhould think this a proper Occaſion: 
The Scholar — the Genius — the Stateſ- 
man EW the Patriot the Man of Ho- 
1 x: Yate nour 


, - 
Nr W 


; int 


% EF 


"i DD TEST u N. 
nut hn Hunteizy. - Wetea Pik 
nifhid from! thele Oublinesg the whole 
Worldriwould-ragree-ip; giving it ,Your 


LoD. But chat fequires a Hand 


The Ferſon who preſents This, thinks ir 
ſufficient to be-indulg'd;ithe, Honour 
of ſubſcribing himſ elf. 
och exnid; of Avr ik 01 3uUc 
norton F © = 7 ” 7h, 197 ** Noh 
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73'AJOUTE une Scene a la Conkle 
= & c'eſt une eſpece de Eichen afl. 
inſupportable, qu'un homme qui dc- 
die un Livee. VOTRE'MAJESTE' 
en fait des nouvelles les ge per. 
ſonne de ſon Royaume, & ce nel 
pas  Paijont®hu qu Elle fe yoit en bute A_ la furie 
des Epftres dedicitoires. "Mais bien que je fuive 
exemple des autres, & me mette moi- meme au 
rang de ceux que joe; jᷣoſe dire tontefojs à 
VorkER MAJESTE,, que ce que j'en ai fait, n 
pas tant pour lyi preſenter un Livre, que pour 


'E 
pl 
I 
M 
lieu de lu rendre graces dn ſucces de u eo n 
medie Je le dois, 81 RE, ce ſuccès qui a i + 
paſſe mon attente, noni ſe oldmictit à cette 'pfori- Y 
u 

to 

JE 

in 

to 
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N euſe approbation, dont Vor RE MAJz STE” ho- 
nora a bor” ks Pic & qui a entraine fi bau- 
9 tement celle de tout le monde; mais encbre 4 


Pordre — me donna d' _ un cataQere . in 
i eee (10107 each ot de 
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8 9 | 
F ©: . and a Man who dedicates a Boos $'Y 
| ; Wh 5 Species of Impertinem: inſupportible * 
$ 92 5 78 enough. YOUR MAJEST Yigibet- . 


| PSP" tcr acquainted with this, than any Per- 488 
_— "fn in the Kingdom; and this is notthe = 7; 
bet Tine You have been expos'd to the Fury of 1 
i Dedicatory. But tho' I follow the Exam- 
' 1 of others, and put my ſelf in the Rank of thoſe 
} 1 have ridicul'd; I dare howeyer aſſure Your 
Maste, that what I have done in this Caſe, is 
8 v0. ſo much to preſent You a Book, as to have 
21 - tbe Opportunity to return You Thanks. for the 
. _ Succeſs of this Comedy. I. owe, 8 L R, that 


Succeſꝭ, which exceeded my ExpeQation, not ouly 
to the glorious Approbation with which Your Ma- 

; JESTY, bogapr'd this Piece at firſt, and which drew 
in ſo powerfully that of all the Worid; but alſo 
le 0 0 the Order, which You gave me, to add one Cha- 
. racter 


B' R NN TZ. 


del Fücheur, dont Elle tut In bons de m' bmvrit 


les ders Exe · nemey & q ate tre e jẽ: 
le plus beau morcenu de 1'O wrage. Il faut avoutr: 


SARE, que je n'ai Jamais rien fait avec tant de 


facilitẽ, ni ſi promptement que cet endroit, od 
Vorae 'MATESTE''me cominatida de travailler. 


Javois une joie à lui obèir, qui me valoit bien 
mieux qu Apollon, & toutes les Muſes; & je con- 
cois par là ce que je ſerois capable d' exccuter pour 


une Comedie entière, ſi 7 ẽtols ĩnſpirè par de pa- 


reils commandemens. Ceux qui font nés en un 
rang Eleve, peuvent ſe propoſer Phogneur de ſervir 
VorRE MAJESTE' dans les grands emplois: mais 


pour moi, toute la gloire on je puis aſpirer c'eſt 


de la rejouit. Je borne là l' ambition de mes ſou- 


haits; & je erois qu en quelque fagon ce/in'eft pas 
etre inutile A la France, que de conttibuet quel - 
que choſe au divertiſſement de ſon Roi. Quand 
je n'y reũiſſirai pas, ce ne ſera jamais par un dé- 
faut de Zele, ni d etude; mais ſeulement par un 
mauvais deſtin, qui ſuit afſez ſouvent les mei- 
leures intentions, & qui ſans We affligerolt hs 


dblement, . 
„„ 4-4, 
Dx VOTRE MAFESTE: 
1 De tres-humble,-. 
OY © rrer-obbiſant, x 
Knee dente ne, ſerviteer, 
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rafterof Ip vun, of which'Y qu had the Bod 
neſs to det me into the very Idea, and NH,V, was! 
proy?do by ever Body to] be the ſineſt: Part of 
the! Work. J muſt confeſs;r:Sjr;e I nęver did any 
thing with that Eaſe andi Readineſs, 45 that Pat, 
whereil had Your Malzsry' Commands to work. 
The Pleaſure I had in obeying them, was to me 
more than Apollo; and all; the Maſes; and by this 
I conceive what I ſhould be able to execute in a 

compleat Comedy, were I inſpit'd with the ſame 
Commands. Thoſe. who are born in ag; elevated 
Rank, may propoſe to themſelves the Honour of 
ſerving Your Max in great Employments; but, 
for my part, all the Glory I can aſpixe to, is to di- 
vert Loue The Ambition of my Wiſhes is con- 
fin'd/ to this 3 and L think, to contribute any thing 
to the Diverſion of her K IN G, is, in ſome re- 
ſpect, not to be uſeleſs to Hunce. Should I not 
fuceeed in this, it ſhall never be through Deſect of 
Zeal, or Study ; but only through a hapleſs De- 
ſtigy, which often accompanies the beſt Intentions, 
and Which, without Diſpute, would hou moſt fen. 

fible Atigion Pe. { 
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ID mer MAF rerr, 
moſt humble, 
ry | | moſt obedient, and | | 
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IAmais entrepriſe au Theatre ne fut ſi precipitce 
que celle: ci; & Ceft une choſe, je crois, toute 
nouvelle, qu'une Comedie ait éte cone, faite, ap- 
priſe & repteſentée en quinze jours. bn dis pas 
-»cela"pour me piquer de I'imprompru, & en preten- 
dre de la gloire : mais ſeulement pour - prevenir 
' certaines gens, qui pourroĩent trouver a redire, que 
e n'aye pas mis ici toutes les eſptces de Facheux, 
qui ſe trouvent, Je ſais que le nombre en eſt 
32 & à la Cour, & dans la Ville, & que 
"Mans Epiſodes, j'euſſe bien ph. en compoſer une 
©" Comedie de cing Actes bien fournis, & apoir en- 
Tore de la matitre de reſte. Mais dans le peu de 
tems qui me fut donné, il m*eroit impoſſible de 
faire un grand deſſein, & de rever beaucoup fur le 
cho de mes Perſongages,' & ſur la diſpoſition de 
mon ſujet. . Je me reduiſis done ne tougher qu un 
petit nombre d'importuns; & je pris ceux qui s'of. 
rirent d'abord a mon eſprit, & que je crus les plus 
propres à rejouir les Auguſtes ' perſonnes devant 
qui j'avois a ,paroitrey & pour lier promptement 
toutes ces choſes enſemble, je me ſervis du pre- 
mier nœud que je pus trouver. Ce neſt pas mon 
dieſſein d' examiner maintenant fi tout cela pou- 
voit Etre rmieux, & ſi tous ceux qui 8'y ſont di- 
vertis ont ri ſelon les regles: le tems viendra de 
faire imprimer mes remarques ſur les Pièces que 
j 'Aurai fanes: & je ne deſeſpere pas de faire voir 
9 : un 
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Nux g pas any, Dramatic Performance ſo gre 
LN cipitated as this; and tis a Thing, I believe, 
intirely new, to have a Comedy conceiy'd, finiſh'd, 
got up, and play's in Fifteen Days. 1 don't ſay, this 
as. piquing myſelf upon an Extempore Thing, or pre- 
tending to any Reputation on that Account; but on- 
y to preyent certain People, who might ones that 
I haye not introduc'd here all the Species of Imper- 
. tinents who are to be found. 1 know the Number 
of them is great, both at Court, and in the City, and 
that, Without Epiſ odes, I might have compoy'd a Co- 
medy of Five Acts, well furniſh'd out, and ſtill have 
had Matter to ſpare, But in the little Time allowed 
.me, it Was impoſlible to execute any great Deſign, 


or to udy much upon the Choice of my Characters, 
or Difpoluion of my Subject. I therefore confin'd 


ay, (lt to touch, only upon a ſmall ' Number of Im- 
.pertipents; and I took thoſe which firſt offer d them 
. telyesto my Mind, and which Ithought malt proper to 
Wert the auguſt Perſonages before whoty. I. was 
1920 lng ; and to unite all theſe Things together 
tpcedi 


2 


Ya. mage uſe of the firſt Plot 1 cou'd. find. 
is.no, at preſent, my. Intention to examine whe- 
JET 1 Whole, — 78 have been better, and whe- 
eral thoſe who were diyerted' with it laughed ac- 
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cor ing to Rule; the Time may come When I ny 


| 40 6e a bo upon the, Pieces 1 have writ, and 
Lee 5 We like g Sand e 1 1 
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 EDBEAGHAE _ 
ana vr Auteur, que je puis Eiesf / Ari. 
ote; c Horace. Du attendant cet eximeng qui 
peut etre ne viendxa point, je len remett aſſez aux 
deciſions de la — Forres diffizile de 
ps — un Ou Ours: <8 public approuve, que 
d'en defendre un hu —— Vo1qge aide 57: 
ancaSbhuc; 

Hy perſonne qui ne ache pour nete. 
jowiflatce la Piece fur com poſce; * 


4 fat un cel telt, gan Wel bes nfeellaind d'en 

rler: mais it ne ſera pas dies do opos de dire 
deux paroles des ornemens qu'on a r is Co- 
medie. 3 


2. Le Veſſeit &roit de donner un delleruut] & 
e il ny" avoit qu un petit hombre choiſi ” 
ſears * excellens, | on fut contraint de fe 


leg Elittdes de ce Ballet, & Favis fut de 


ter dans les Eiitr” Acces de ia Comædie, afin 2 
inter valles donnaſſent tems aur meémes Bala: 

s, de Venir ſous d'autres habits. De ſorte que 
potir ne poitit rompre auſſi le fil de la Piece par 
ces mnanitres d'intermèdes, on saviſa de les cou- 


are 4e fujet du mieut que l'on put, & de ne faire 


eule choſe du Ballet 8e de la Coms die; 


Ell comme” le tems étoft fort précipiic, & que 


totit"cela ne fut pas reglé  entierement pat une 
meme téte; on ; fouvera, peut etre quelques en- 
droits du Ballet, qui n'entrent pas dans la Comé- 


die auſſi naturellement que d'autres. Quoiqu'il en 


ſoit, ©eſt un melange qui eſt nouveau pour nos 


Theatres, & dont on pourroit chercher quelques au- 


tories dans PAntiquite: & comme tout le monde 
Ta trouve agreable, il peut ſervir d'idee à diguitres 
cha qui pourroient tre meditees avec plus de 


Peer due 1a tile" fut levee, us des Ae. 


G comme Tos Pourrien dire moi, parut ſur Te 
Theãtre 


Joi 
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the Public approves; as n is; to defend one that it 


n it as difficult do oppoſe 


condenins. | | | 125 
There is no Perſon but knows fer what Time of 
rejoicing- the Piece was compos d; and that Feaſt 
made ſo much Noiſe, that tis not neceſſary to ſpeak 
of it: but it will not be amiſs to ſay a Word ot N] 
of che Ornaments which have been mic d with the 
Comedy. | eee 
The Deſign was alſo to give a Ball; and as. 
there was but a ſmall Number of the better D 
cers, they were oblig'd to ſeparate the Entries 
this Ball, and twas advis'd to throw it between; the 
Acts of the Play, that theſe Intervals might give 
Time to the ſame Dancers to come in different Ha- 
bits. So that to avoid alſo breaking the Thread 
of the Piece, by theſe kind of Interludes, it wa 
thought adviſeable to weave it, in the beſt, man- 
ner one could, into the Subject, and make but one 
Thing of the Ball and the Play: But as the Time 
was exceeding ſhort, and the whole was not intire 
ly regulated by the ſame Head; there may be — 


perhaps ſome Parts of the Ball, which ente r not ſo 


naturally into the Play, as others do. Be that Mat- 
ter how it will, this is a Mixture new upon our 
Stage, and for which one might find ſome Authori- 
ties in Antiquity: and as all the World thought it 
agreeable, it may ſerve as a Specimen, for other 
Things, which may be. concerted more at Lei- 


ſure. | Tit o Br .zNod> 
-- Immediately upon the Curtain riſing, one of the 


Abe, Which you may ſuppoſe to be. wy. ſelf, Af 
$7335 £ pear 


PREFACE: 5 
Thr en habit de. Vil 8 au oi a. 84 
«Vc ie viſage dun homme + 1 Rr des 5 2 15 

den defardre, de ce quiil gi ogSatato {Rout & man- de 
„Auoit de tems Sc d Adtehre, pour donner 4 Sa Ma- Bf 2 
jeſté le diveniſſement qu Klle ſembloit a tendre, En bei 
— 14h milieu de Vingt jets-d'equ naturels Ac 


Vers que | Pk — pl ty & ** fer Na 
. en 


4 oy 7 8 
2 1 148. 1. ſer 


e 
1 "T3 the "Stage it in 2 cbmmon Drefs,” we 2 
pr himſelf to he Kitig,' with the Looks of 2 
1 7 urpris d, made Excuſes in great Diſorder, for 
teing 17 alone, and wanting both Time and 
Acco to Swe 'kis yay the Diverſion he ſeem'd 
to expect; at the ſame Time, in the” midſt of 
twenty natural Caskades, that Shell diſclosd it- 
ſelf, Which all the World faw; and the agreeable 
Naiad which, appear'd i in it, advanc'd to the Front of 
the Stage, a 04 with an heroic Air pronounc'd 
the Verſes which Mr. Peliſſez had made, and . 
ſery d inſtegd of a Frags. 


| Pore voir en ar Faux en 1; i grand Roi d. Monde, 
M 


orcas,” js vn A vous de ma grote profonde. 
Faut-il en ſa Javeur, "que la Terre on que PEau _ 
Produiſent à vos yeux un ſpeftacle nouveau 7 = 
Qu'il parle, ow qu'il ſouhaite : Il n'eſt rien d'impoſſible : 
Lui-mtme n'eſt-il pas un miracle viſible ? 
Son regne, ſi fertile en miracles divers, 

N'en demande-t-il pas  Yout cet Univers? 

Jeune, viftoritux, axe, vaillant, auguſie, 

Auſſi doux que ſevtre, auſſi puiſſant que juſte, 
Regler, e ſes Etats, & ſes propres di ſirs; : 
Joindre aux nobles travaux les plus nobles Plaiſirs; 
En ſes juſtes projets jamais na ſe meprendre, : 
Agir inceſſamment, tout voir, & tout entendre :- = 
Qui peut cela, fer tout; il n'a_qu'2 tout or, } 

Et le Ciel à ſei umu ne peut rien refuſes.” _. 

Ces Terms marcheront, & fi Lui FIR 
Ces Arbres parleront miau que teur dle Dogone. © 
Hoteſſes de leurs tones,” moindres Divimts, | 

C'eſt Louis qui le vent, forte. Nimphes, ſortex, 
Je vous montre Pexemples ts 'agit de i plaire : 
Wittex pour quelque tems Yorre forme ordinaire, 

Et paroiſſons enſemble aus yeux des SpeFtatenrs, _ 
Pour ce nouveau I. heatre, autant de vrais Ackeurs. 


Plufieurs Driades accompagnces de Faunes & de Sa- 
tires ſortent des Arbres & des Termes. 


mur, „ein di ſes ſujets,' ſa plus charmante etude, © 
Kirovſue ſouci, Royale inquitrude, Lai 5 
— eK 


(A 1 100 Abs IBF Grets PEER) Tube gong: 


14's great Monarch in theſe Scenes r views, 
= prin wide W751 or the wider Seas, .; 1 
roduct ſume Novel Sight yr Prev to Nate, mY Ace 
2 He, or an; to him nought can be hard. 
1 hot as a living lliracl you all regard. i 
Fertile in Miracles, his. , Rev n demands 1 N N enzs A $0? 
Wonders at univerſal N Hande. e 2 
Sago, young,” 'witterious, valiant, and ai y 


Mild as ſevere, and pow'rful as he's ju} "SR Wes, 
His Paſſions, and his Foes alile » Ad. .... 0p N 53 
And nobleſt Pleaſures j Join to noble Tol; 
His righttous Trae, ne'er to miſap Ws h Nun N N 
Hear and ſee all, and act inceſſantly & 


He who can this, tan all; he needs 4 8 
And Heaven in not hing will refuſe his Prayer. | 
Let Lewis but command, theſe Bounds ſhall. mou 


And Trees gow vocal as Dodona's. — 2 da jou . 
Ye Nymphs and Demi-Gods, whoſe Pr * 
Their 2 Trainks, come ire Lewis wills; 5 
To pleaſe him be our Tack ; I lead the . 
Quit now your antient Forms hut fer a Da, 
With borrow'd Shape cheat the Speffator's Eya, - A 
And 10 Theatric Art yourſelves, apply. 1 8 Desi Nn 


R Several Dryades, aecompany'd with Fawns and 
3 come forth out of the Trees and Termini. 


Hence Royal Cares, hence anxiaus Application. 
(His fav'ri N. ork) to bleſs 4 happy Natiun : N e 
2 Ris 


few repre, e ei 
8 8 Mane + "0 
Vous 15 verrex demain d A $ orcs Bande WAY eg hk 
Sous ls. fardeau piniblt ad. Yor 46k, e W 
Fairs obvir les Lax, 114.5 a, TOILET 
Par ſes propres conſeils prevenr Jos ee, nav vidl! 
Maintenir PUnivers 7 75 pax. ande, 
Et Foter le repos. pour is denner au Men e \, (20OOIM 
9 bu 22 © Jar HT. 2 a 4 
A 2. x 


Ia, were e a avec ele wok: Ba 
une partie des. gens qu'elle_ a i paroitre,. pendant 
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8 W en 
purſus his ee. * 

Give Force to 8 his Royal Banker, 2 mn; ** 

n with his Care.” EH, e 
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22 be ne; gs; ago OR 4 har wn 
But now, let all conſpire to eaſe the W . BY 2 
Of Royalty, by 9 = Er! ns 8 
s, avant; hor het . 85 N 


Unleſs to give him mort ſupreme * 
The Nala brings with her, for the Plays | ; 
of the Perſons The! had ſummon'd > a i? of 
the reſt begin a Dance ta the LL 1 
accompany'q by Violins, * BE 
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ACT I. SCENE I. 


ERAS TE, LA MONTAGNE. 


E RAS T E. 
os quel aſtre, bon Dieu! faut: il que 
ie ſois ne, 
Pour ètre de Facheux toüjours aſſaſ. 
E fine! 7 1-1 2. 
Il ſemble que par tout le ſort me les 
| adreſſe, e 
Et j'en vois chaque jour quelque nouvelle eſpòce. 
Mais il n'eſt rien d' gal au Facheux d' aujourd'hui, 
Fai crii n' etre jamais debarrafle de lui; 

t cent fois j'ai maudit cette innocente envie 
Qui m'a pris a dine de voir la Comedie, 
Orr penfaut th"&gayer;” j'ai miſcrablement 
'Trauye de mes peches le rude chatiment ;- 


II 


THE 


| IMPERTINENTS. 


ri. © EE. 


ERASTUS, MON TAIN. 


ERASTUS. 

ND E R what Planet, kind Heaven, 
FE, muſt I be born, to be always plagu'd 
to Death with Tmpertinents! I think 
Fortune throws 'em in my way where- 
ever I go, and that I ſee ſome new 
| Species of 'em every Day. But there's 
nothing can equal to- day's Impertinent, T thought 
I ſhou'd never have got rid of him; and a hun- 
dred times did I curſe that innocent Fancy, which 
took me to-day at Dinner, of ſeeing a Play; Where, 
thinking to divert myſelf, I unhappily met with a 
moſt ſeyere Puniſhment of my Sins; 1 muſt give 

2 3 2 thee 


ul 
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II faut que je te faſſe un recit de l'affaire; 
Car je m' en ſens encor tout Emu de colere. 
Jetois ſur le Theatre en humeur d' écouter 
La Piece, qu'a pluſieurs j'avois oui vanter; 
Les Acteurs commencoient, chacun prétoit ſilence, 

Lorſque d'un air bruyant, & plein d'extrayagance, 

Vn homme à grands canons eſt entre bruſquement, 

En criant, hola-ho, un ſiege promptement; 
Et de ſon grand fracas ſurprenant Vaſſemblee; | 
Dans le plus bel endroit a la Piece troublce. 
He! mon Dieu, nos, Frangois fi ſouvent redrefles, 
Ne prendront-ils jamais un air de gens ſenſes ? . 

- Ai-je dit, & faut- il ſur nos defauts extremes, 0 

wen Theatre public, nous nous jouions nous- 
memes, . WEE £5: , 

Et confirmions ainſi par des &Eclats de foux i 
Ce que chez nos voiſins on dit E tout de nous ? 

Tandis que 1a-deflus je hauſſois les Epaules, 

Les Acteurs ont voulu continuer leurs roles: 

Mais Vhomme pour s aſſeoir a fait nouveaux fracas, 
Et traverſant encor le Theatre à grands pas, ; 
Bien que dans les cotes il put Ctre a ſon aiſe, 

Au milieu du devant il a plante ſa chaiſe, 

Et de ſon large dos morguant les SpeRateurs, 
Aux trois quarts du parterre a cache les Acteurs. 
Un bruit s'eſt Eleve, dont un autre eùt eu honte ; 

Mais lui, fexme & conſtant, n'en a fait aucun compte, 
Et ſe ſeroit tenu comme il 8'ctoit poſe, 

Si, pour mon infortune, il ne m'eũt aviſé. | 
Ha, Marquis, m'a-t'il dit, prenant pres de moi place, 
Comment te portes-tu? Souffre que je t'embraſſe, 
Au viſage; ſur Vheure, un rouge m'eſt monte, 

Que Fon me vit connu d'un pareil evente, 

Je etois peu pourtant ; mais on en voit paroitre, 

De ces gens qui de rien yeulent fort yous con- 
noitre, 
Dont il faut au ſalut les baiſers eſſuyer, 

Et qui ſont familiers juſqu à vous tutoyer. 


u . 


# 
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thee an Account of the whole Affair; for I find 
my Paſſion is till up when 1 think of it. I was 
got upon the Stage in an Humour of hearkening 
to the Piece, which I had heard cry'd up by ſeve- 
ral Perſons: The Actors began, and every body 
was ſilent, when, with a bluſtering Air, and full 
of Extravagance, in bruſhes a Man with huge Pan- 
taloons, crying out, Soho there! a Chair, quickly; 
and alarm'd the Audience with his great Noiſe, be- 
ing interrupted in one of the moſt beautiful Paſſa- 
ges of the Piece, Heaven defend us! ſays 1, will 
our Frenchmen, who are ſo often corrected, never 
2 behave themſelves with an Air of Men of Senſe? 
Muſt we, through Exceſs of Folly, expoſe” ourſelves 
in a public Theatre, and ſo confirm, by the Noiſe 
of Fools, what is every where ſaid of us among 
our Neighbours? While 1 was ſhtugging up my 
Shoulders at this, the Actors were willing to go on 
with their Parts : But the Fellow, in ſeating himſelf, 
made a new Hurly-burly, and croſſing the Stage a- 
gain with large Strides, tho' he might have ſar ve- 
ry much at his Eaſe on either Side, he planted his 
Chair in the Front, directly in the middle, and in- 
ſulting the Spectators with his brawny Back, he hid 
the Actors from three Fourths of the Pit. There 
ls was a- Noiſe ſet up, that another Man would have 
y been aſham'd at; but he, ſteady and firm, did not 
at all mind it, and wou'd have continu'd juſt as he 
0 had plac'd himſelf, had he not, to my Misfortune, 
ry ſpy'd out me. Ha! Marquiſs; ſays he to me, placing 
himſelf by me, How doſt thou do? Let me embrace thee, 
Immediately all the Blood I had, flew up into m 
Face, that People ſhould ſee I was acquainted with. 
5 ſuch a Shittle-brain'd Mortal; tho“ I was very little 
ſo: But it will be ſeen in thoſe People, who will be 
hugely great with you from nothing at all, whoſe 
Kiſſes you muſt endure, as you tender your Happineſs, 
i 22d who are ſo familiar with you, as even to thes 
| B 3 j and 
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Il m'a fait a l'abord cent-queſtions frivoles, al 
Plus haut que les Acteurs Eleyant ſes paroles. fr 
Chacun le maudiſſoit, & moi pour Parreter, A 
Je ſerois, ai-je dit, bien aiſe d'ecouter, I 

Tu ras point vu ceci, Marquis, ha! Dieu me damne, 5 
Je le trouve aſſez drole, & je n'y ſuis pas ane; it 
Je ſais par quelles loix un ouvrage eſt parfait, by 
Et Corneille me vient lire tout ce qu'il fait. rea 
La. deſſus de la piece il m'a fait un ſommaire, me 
Scene a Scene averti de ce qui s alloit faire, by 
Et juſques 2 a des vers qu'il en ſayoit par coeur, the 
Il me les recitoit tout haut avant I'Ateur, - alc 
Javois beau m'en defendre, il a pouſle ſa chance, me 
Et s'eſt, devers la fin, leve long-tems d'avance; En: 
Car les gens du bel air pour agir galamment. the 
Se gardent bien, ſur tout, d'ouir le denouecment, abc 
Je rendois grace au Ciel, & croyois de juſtice, He 
Qu'avec la 'Comedie eũt Gol mon ſupplice : end 
Mais, comme fi c'en eũt été trop ban. marche, che 
Sur nouveaux frais mon homme à moi s'eſt attache ; to 
Mea conte ſes exploits, ſes vertus non communes, of | 
Parle de fes chevaux, de ſes bonnes fortunes, had 


Et de ce qu à la Cour il avoit de faveur, 
Diſant, qu'a m'y ſervir il ͤoffroit de grand coeur. 
Je le remerciois doucement de la tete, 
Minurant a tous coups quelque retraite honnete; 
Mais lui, pour le quitter, me voyapt cbranle, 
Sortons, ce m'a-t'il dit, le monde eſt <coule : 

Et ſortis de ce lieu, me la donnant plus ſeche, 
Marquis, allons au Cours faire voir ma caleche, 
Elle eſt bien entenduè, & plus d'un Duc & Pair 
En fait, a mon faiſeur, faire une du meme air. 


Moi de lui rendre grace, & pour mieux m'en defendre, 
De dire que j avois certain repas à rendre, thy ; 
Ah parbleu j'en veux etre, ctant de tes amis, _ 


Et manque au Marechal à qui j'avois promis. is b 
De la chere, Ai-je dit, la doze eſt trop peu forte, Your 
Pour oſer y prier des gens de votre ſoite, 1 

on, 


re, 


The IMP ERTINENTS. 7 


and than you, He ask d me, immediately, a hundred 
frivolous . exalting his Voice above the 
Actors. Every body curs'd him; and to ſtop: him, 
1 ſhould: = very glad, ſays I, to hear. the Play. 
Thou, haſt not ſeen this, Marquis, Heh! Rat me, I think 
it droll enough, and Im no. 4ſ in theſe Things, I know. 
by what Rules a Work is ta be. finiſu d, and Corneille 
reads every Thing. ke. does, to me, Upon this, he gave 
me a Summary of the whole Piece, telling me, Scene 
by Scene, what was to be done next, and even 
the Verſes he could ſay by heart, he repeated them 
aloud to me before the Actors. Twas in vain for 
me to reſiſt, he puſh'd his Point, and towards the- 
End got up. a good while before the Time; for 
theſe fine Fellows, to act ganteelly, take ſpecial care 
above all things to hear the. Concluſion. I thank'd 
Heaven, and beljev'd juſtly, that with the Play had 
ended my Miſery: but, as is I had come off too 
cheap, my Gentleman join'd me afreſh; rehears d 
to me. bis * his uncommon Virwes, ſpoke. 
of his Horſes, his good Fortune, and the Favour he 
had at Court, offering me his Service there with alk 
his Heart, I thank'd him geatly, with a Nod, me- 
ditating at every turn a handſome Retreat; but be 
obſerving me upon the Move, in order. to. leaye 
him, Come, ſays he to me, let's go, every body's gone: 
and being got out of that Place, giving it me more 
home, Marquiſs, let us go to the Ring and ſee my 
Chariot, tis well contriv'd, and more than one Duke 
and Lord have beſpoke one of the. ſame Faſhion of my 
Coach-maker, I thank'd him, and the better to get off, 
told him that I had a certain Entertainment to make. 
Hah! I'll make ane at it, egad, being in th Number of 
thy Friends, and bali the. Man oft Quality, to whom 1 
was engag'd, Our poor Pittance of Chear, ſays I, 
is by much too ſmall to dare invite a Perſon of 
your 93 to it. Na, anſwer'd he, 1m 4 
1 ue wb 20 Alan 
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Non, m' a- til repondu, je ſuis ſans compliment, 
Bt j'y vais pour cauſer avec toi ſeulement; 
Je ſuis des grands repas fatigue, je te jure: 
Mais ſi l'on vous attend; ai-je.dit, c'eſt injure. 
Tu te mocques, Marquis, nous nous connoiſſons tous; 
Et je trouve avec toi des paſſe-tems plus doux. 
Fe peſtois contre moi, l' ame triſte & confuſe 
Du funeſte ſucces qu'ayoit eu mon excuſe, 
Et ne ſayois a quoi je devois recourir, 
Pour ſortir d'une peine à me faire mourir; 
Lors qu'un Kenan fait de ſuperbe manière, 
Et comble de laquais, & devant, & derriere, 
S'eſt avec un grand bruit devant nous arrete ; 
D'on ſautant un jeune homme amplement ajuſte, 
Mon importun & lui courant a l'embraſſade 
Ont ſurpris les paſſans de leur bruſque incartade; 
Et tandis que tous deux etoient precipites 
Dans les convulſions de leurs ciyilit . 
Je me ſuis doucement eſquive ſans rien dire; 
Non fans avoir long-tems gemi d'un tel martire, 
Et maudit le Facheux dont le ztle obſtine 
M'otoit au rendez-yous qui m'eſt ici donne, 

LA MONTAGNE. 
Ce ſont chagrins mꝭlez aux plaiſirs de la vie, 
Tout ne va pas, Monſieur, au gre de notre envie. 
Le Ciel veut qu'ici bas ehacun ait ſes Facheux, 
Et les hommes ſeroient, ſans cela, trop heureux. 


EB RAS T E. 
Mais de tous mes Facheux, le plus facheux encore, 
C'eſt Damis, le tuteur de celle que j'adore; 
Qui rompt ce qu 'a mes yceux elle donne d'eſpoir, 
Et malgre ſes bontes lui defend de me voir. 
Je crains d'avoir deja paſle | l'heure promiſe, 
Et c eſt dans cette allce où devoit Etre Orphiſe. 


EA MON. 


) N- 
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Man of no Ceremony, and I only go there to have a lit- 
tle Chat. with thee, I ſwear to rhes, I'm tir d with 
great Entertainments: But, ſays I, will be wrong if 
they expect you. Thou art out, Marquis, we have all 
a good Underſtanding together; and I think my Paſrime 
much pleaſanter with thee, I ftorm'd within myſelf, 
was melancholy and confus'd at the unhappy Succeſs 
my Excuſe had had, and knew not whither to betake 
myſelf to get rid of a Trouble that was Death to 
me; when a Chariot, made after a moſt ſumptuous 
manner, and heap'd up with Footmen, before and 
behind, happen'd to ſtop with a huge Rattle juſt be- 
fore us; from whence out jumps a young Fellow, 
dreſs'd out after an ample manner; my Impertinent 
and he ruſhing to embrace, ſurpris'd the Paſſers- by 
with their furious Encounter; and whilſt they were 
both thrown into the Convulſions of their Civilities, 
I ſtole lily away, without ſaying a Word; not 
without having groan'd long under the Torture, .and 
curs'd the Impertinent whoſe obſtinate Fondneſs 
kept me from the Rendezvous which. had been ap- 
pointed me here. 

; MON T. A4 INN. 

Theſe are Vexations mix'd with the Pleaſures of 
Life; every thing, Sir, goes not exactly to our 
Liking; Heaven thinks fit we ſhould all have our 
Impertinents here below, and without this, Men 
would be too happy. 

E RAST Us. 

But of all my Impertinents, the moſt troubleſome 
{till is Damis, Guardian to her 1 adore; who, daſhes 
all the Hopes ſhe is pleas'd to give me in my Ad- 
dreſſes; and notwithitanding her Kindneſs forbids 
her to ſee me. I'm afraid I have already paſs'd the 


now appointed, and 'twas in this Walk Orphiſa was 
to be, of | 


3.5 M O N- 


op”: Lzs FASCHEUX. t-4 
-LA MONTAGNE. | 


L'heure d'un rendes - vous d'ordinaire $'6tend,, 
Et n'eſt pas reflerrce aut bornes d'un inſtant. 


E RA 8 T E. 
11 eſt vrai; mais je tremble, & mon amour extreme 


Dun rien ſe fait un crime envers celle que jaime, 


LA MON TAGNE. 
$i ce parfait amour, que vous prouvez {i bien, 
Se fait vers votre objet un grand crime de rien, 
Ce que ſon cœur, paur vous, ſent de feux légitimes, 
En revanche lui fait un rien de tous vos crimes. 
| ERASTE. 


Mais, tout de bon, erois- tu que je ſois delle aime} 


LA MONTAGNE. 
Quoi? vous doutez encor d'un amour confirm? 


E RAS T I. 
Ah! ceft mabaiſẽ ment qu'en pareille matitre, 
Un coeur bien enflamme prend aflirance entire. 
Il craint de ſe flater, & dans ſes divers ſoins, 
Ce que plus il ſouhaite, eſt ce qu'il croit le moins, 
Mais ſongeons a trouver une beauté fi rare. 


LA MON TAGNE. 
Monſieur votre rabat par devant ſe ſepare, 
- ERASTE. 
N'importe. 
LA MONTAGNE. 
Laifſez-moi l'ajuſter, Sil vous plait, 
| E RAST E. 
Ouf, tu m'etrangles, fat, laiſſe-le, comme il eſt. 


LAMONTAGNE. 
Souffrea qu'on peigne un peu 


ERASTE, 
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„ 
The Hour of an Appointment has generally ſome 
Latitude, and is not confin'd to the Limits 8 Li 
Inftant, | 
e 

Tis true; but I tremble, and the Exceſs of my 
Paſſion makes a Crime even of nothing, towards 
her I love. 

MONTAIN. 

If this perfect Love, which you ſo well teſti- 
fy, makes a Crime of nothing, towards her you 
loye; in return, the juſt Paſſion ſhe entertains for 
you, makes nothing of all your Crimes, 

| 5 $$ gf & 1 

But doſt thou, in good Earneſt, believe ſhe loves 

me? f 
MONTAIN. 

What, do you {till doubt of a Love that has been 
confirm'd ? e . 
O Þ & + << '& x 

Ah! 'tis with great Difficulty that a Heart greatly 
enamour'd, reſts intirely aſſur d, in ſuch. a Caſe as 
this. It is afraid of flattering itſelf , and toſs'd with 
various Cares, what it moſt wiſhes, is what it leaſt 
believes. But let us endeayour to find the delight- 
ful Creature, a 
: 55'S + &#& 4 , 
Sir, your Band gapes before. | 

ERASTUS. 
No Matter, 


MONTAIN. 
Let me ſet it right, if you pleaſe... 5 
NAS T Us. 
Pho! you ftrangle me, Blockhead, let it along 
it is. 


* ON T AIN 
Let me comb a little 


ERASTUSe 


I2 LES FAS CHE UX. 


E RAS T E. 
| Sottiſe ſans pareille ! 
Tu m' as d'un coup de dent, preſque emporte Voreille, 
LA MONTAGNE. 
Vos canons 


E RAS T E. 
Laiſſe- les, tu prends trop de ſouci.. Le 
LA MONTAGNE. | 
Ils ſont tout chifonnes, Th 
ERASTE. | 
Je yeux qu'ils ſoient ainſi. III 
LA MON TAGNE. 
Accordez-moi du moins, par grace ſingulière, Pe 
De frotter ce chapeau, qu'on voit plein de pouſſière. which 
RRASTE. | 
Frotte donc, puiſqu'il faut que jen paſſe par- Ia. Bri 
LA MONTAGNE, 
Le voulez-yous porter fait comme le voila! Wi 
ERASTE, 
Mon Dieu depeche-toi, Sd; 
LA MONTAGNE. 
Ce ſeroit conſcience, "Ty 
ERASTE apres avoir attendu. 
Ceſt aſſez. "Lb 
LA MONTAGNE. 
Donnez-vous un peu de patience. Ha 
E RAS T E. N 
Il me tuè. ö 5 If 
LA MONTAGNE. 
En quel lieu vous Etes-yous fourre? WI 
all thi 
E AA s 1 B. 
Ted. tu de ce chapeau pour toũjours empare? D' 
LA MONTAGNE, 
Ceſt fait. Ti 
E RAS T E. 
Donne-· moĩ done. | Giy 


LA MON- 
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EF RAISFTYUS. 
Was ever ſuch Stupidity! Thou haſt almoſt took. 
off one of my Ears with a Tooth of the Comb. 
MONTAIN. 
Your Pantaloons-=---- 
ERASTUS. 
Let 'em alone, you take too much Care; 
MONTAI N, 
They are all rumpled. 
III have 'em ſo. 
MON. TAI VN. 
Permit me, for Goodneſs ſake, to bruſh this Hat, 
which is full of Duſt. 
E RAS TYS. 
Bruſh it then, ſince I muſt go through all this, 
MON.TAIN.. 
Will you wear it eock'd, as it is? 
e. 
S' death! make haſte. 
MON TAIN. 
»Twould be a Shame ----- 
E RASTUS having waited ſomt time. 
"Tis enough. 
Have a little Patience. 
ERASTUS, 
I ſhall run mad. 
MONTAI XN. 
Where have you been thruſting your ſelf, to get 
all this Dirt ? 
ERASTUS, 
D'ye deſign to keep the Hat for ever? 
MONTAI N, 
Tis done. 
ERASTUS 
Giye it me then, 
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24 Les FASCHEUY. 
LA MONTAGNE laifſane tomber le chapeau; 


Hai! He 
E RAST . 
Le voila par terre! Th 
Je ſuis fort ayance que la fièvre te ferre, | with 
LAMONTAGNE. 
Permettez qu'en deux coups j te Le 
RE RAS T B. 


It ne me plat} pas. 
Au diantre tout valet qui vous eſt ſur les bras; 
Qui fatigue ſon Maitre, & ne fait que deplaire 
A force de vouloir trancher du neceſlaire. 


PRE NXL]9E.ORMTR) yl E- 
EG DUI EGEI TR ULTIDS 


SCENE, UI. 


ORPHISE, ALCIDOR, ERASTE, || OR 
LA MONTAGNE. 


E LAS TK | 
AIs vois-je pas Orphiſe? oui, c'eſt elle qui U' 
vient, CC 
On ya-t-elle ſi vite, & quel homme la tient ? dat b: 
Ila ſalute comme elle paſſe, & elle en paſſant E 

| ' detourne la tote. 

Quoi me voir en ces lieux devant elle paroitse, Wh; 
Et paſſer en feignant de ne me pas connoitre ? me, p 


Que croire 2 .qu'en. dis- tu? parle donc, f tu veux. | think > 
| LA MONTAGNE. 


Monſieur, je ne dis rien, de peur d'Ctre facheux. Sir, 
: E RAS T E. 

Et c'eſt etre en effet que de ne me rien dirs And 

Dans les extremitès d'un {i cruel martire. me, in 


Tai 
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MONTAIN letting the Hat fall, | 
Hey} * 1 | 
es ERASTUS. 


There, 'tis down! 1'm finely- help'd forward, 
with a Plague to thee, | 
M ONTAI N. 

Let me but with a Rub or two take off 
E NAS TF US. 
I'm not fo diſpos'd, A Duce take every Servant 
who fatigues his Maſter, and does nothing but diſ- 
pleaſe, by mere Affectation of deing neceffary. 


SCENE II. 


ORPHISA, ALCIDORE, ERASTUS, 
MONTAIN. 


I 1241 7TUs 
I UT don't I fee Orphiſa?z Yes, 'tis ſhe that 
comes. Whither goes ſhe ſo faft, and who is he 
that hands: her ? 


He ſalutes. her as. (bs paſſes by, and. (be turns 
her Head another way, 


What, ſee me here plainly before her, and paſs 
me, pretending. not to know me? What can I 
think? What ſay you) Speak if you pleaſe. 

MON TAI. | 
Sir, I fay nothing, for fear of being impertinent, 
ERASTUS. 

And it is in reality being ſo, to ſay nothing to 
me, in the Extremity of this cruel Torture? = 

| | ome 
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Fai done quelque reponſe a mon cœur abbattu. 
Que dois-je preſumer? parle, qu'en penſes-tu ?. 
Di- moi ton ſentiment. 
LA MONTAGNE. 
Monſieur, je yeux me taire, 
Et ne deſire point-trancher du neceflaire, 
E RAS T E. 
Peſte l'impertinent! va-t'en ſuiyre leurs pas; 
Voi ce qu ils deviendront, & ne les quitte pas. 
| LA MONTAGMNE revenant. 
Il faut ſuiyre de loin 2: 
ERASTE. 
Oui, 
LA MONTAGNE revenant.. 
Sans que l'on me voye, 
Ou faire aucun ſemblant qu'apres eux on m'envoye! 
E NA 8 TJ. E. 
Non, tu feras bien mieux de leur donner avis, 
Que par mon ordre expres ils ſont de toi ſuiyis,' 
LA:MONTAGNE revenant. 
Vous trouverai- je ici? 
E RAS T E. 
Que le Ciel te confonde, 
Homme, a mon ſentiment, le plus facheux du monde, 
La Montagne Len va. 
Ah! que je ſens de trouble, & qu'il m'eut ete- doux, 
Qu'on me Veut fait manquer ce fatal rendez-vous. 
Je penſois y trouver toutes choſes propices; 
Et mes yeux pour mon coeur y trouvent des ſupplices, 
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ſome Anſwer to my dejected Heart. What am 1 
to imagine? Speak, what d'ye think? Tell me 
your Opinion. 
MONTAIN. 
Sir, I'll be ſilent, and don't defire to affect being 
neceſſary. 
NA 
Plague on the Impertinent Puppy! Go follow them 3 
ſee what becomes of em, and don't quit them, 
MONTA IN coming back. 
Muſt I follow them at a Diſtance ? 
E RASTUS. 
Yes. 
MON TAI N coming back, 
Without their ſeeing me, or making the leaſt Shew- 
of being ſent after them? 
E RAST US. | 
No, you'll do better to give them Notice that you 
follow them by my expreſs Order. 
MONTAIN coming back again. 
Shall I find you here? 
ERAGCTUS. 
Confound thee, for the moſt impertinent Fellow; 
in my Opinion, in the World. [Exit Montain.] Oh! 
what Trouble do I feel! How happy had it been for 
me, had they made me balk this fatal Appointment ! 
1 thought to find every thing propitious to me; and: 
my Eyes have ſeen what ſtabs me to the Heart. 


SCENE. 
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SCENE II. 
LISANDRE, ERASTE, 


LIS AN D RE. 

8 ces arbres, de loin, mes yeux t'ont reconnu, 

Cher Marquis, & d'abord je ſuis a toi venu. 
Comme a de mes amis, il faut que je te chante 
Certain air que j'ai fait de petite courante, 
Qui de toute la Cour contente les experts, 
Et ſur qui plus de vingt ont deja fait des vers, 
Jai le bien, la naiſſance, & quelque emploi paſſable, 
It fais figure en France, aſſez confidexable; 
Mais je ne voudrois pas, pour tout ce que je ſuis, 
N'avoir — fait cet aix, qu'ici je te produis. 
La, la, hem, hem: écoute avec ſoin, je te prie, 
[ 1h chante ſa couranti. 


LISANDRE 
| Cette fin eſt jolie, 
IL rechante. la fin quatre ou cing fois de ſuits. 
Comment la trouves-tu ? 
ERASTE, 
Fort belle aſſurement. 
L IS AN DPR E. 
Les pas que j'en ai faits n'ont pas moins d'agrement, 
Et ſur tout la figure a merveilleuſe grace. 
[11 chante, parle ex danſe tout enſemble, & fait 
faire a Eraſte les figures de la femme.) 
Tien, homme paſſe ainſi: puis la femme repaſſe: 
Enſemble, puis on quitte, & la femme vient la, 
N Vois-tv 
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SCENE III. 
LVY SANDER, ERASTUS. 


LTSAN D. E R. 

| Knew thee, my dear Marquis, at a great diſtance 

under theſe Trees, -and immediately made up to 
thee, I muſt ſing to thee, as one of my Friends, a 
certain Air that 1 have made from a little Courant, 
which pleaſes all the People at Court, who haveany 
Skill, and upon which more than twenty have al- 
ready made Verſes, I have Wealth, Birth, and a 
good tolerable Employment, and make a Figure in 
France, conſiderable: enough; bu I would not, for 
all I'm. worth, but have made that Air, which, I am 
going to ſhew thee: La, La, Hem, hem; pr'ythee 
mind it, ¶ He ſings hi Courant.] Is n't it pretty} 


E RAS TVS. 
LF SIND EEX. 


This Cloſe is pretty. [He ſings the Cloſe our again, 
four or five times ſucteſſively. What think you of it Þ 


Ob! 


ERASTUS 
Very pretty, certainly. | 
LYSANDE R, 
The Steps I have made to it are not leſs agreeable; 
and above all, the Figure has a marvellous Grace. 
Re ſinge, talks,, and dances all, together, and makes. 
Exaſtus perform. the Figure of the Woman] - 
Stay, the Man croſſes thus; then the Woman, eroſſes 
ain: Together, then they quit, and the Women 
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Vois-tu ce petit trait de feinte que voila ? 
Ce feuret ? ces coupes'courant apres la belle? 
Dos à dos: face a face, en ſe preſſant ſur elle? 
Apres avoir acheve, 
Que t'en ſemble, Marquis: 
- "D 0%-$ TK. 
Tous ces pas-la. ſont fing, 
. LISANDRE. 
Je me mocque, pour moi, des maitres Baladins. 
| E RAS T E. 
On le voit. 55 f 
. LIS AN PX E. 
Les pas donc! 
E R A8 T E. 
N'ont rien qui ne ſurprenne, 
i 
Veux-tu par amitic, que je te les apprenne? 


E RAS T. 
Ma foi, pour le preſent, Jai certain embarras —.— 


LIS AN D RE. 
Et bien donc, ce ſera, lorſque tu le voudras, 
Si f avois deſſus moi ces paroles nouvelles, 


Nous les lirions enſemble, & verrions les plus belles 


W . T E. 
Une autre fois, 
| hf ona i ES D R E. 

Adieu. Baptiſte le très- cher 

N'a point vũ ma courante, & je le vais chercher. 
Nous avons pour les airs de grandes ſympathies, 
Et j je veux le- Frier d'y faire des parties. 

Isen va chantant toujours. 

E RAS T E. 

ciel: faut-il que le rang, dont on yeut tout couyrir, 
De cent ſots, tous les jours nous oblige a ſouffrir! 
Et nous faſſe abaiſſer juſques aux complaiſances, 
D'applaudir bien ſouvent à leurs impertinences? x 
SCE 
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comes there: Doſt thou ſee this pretty Touch of a 
Frine here? This Fleuret? Theſe Coupees running 
after the Fair One? Back to Back; Face to Face 
preſſing- up cloſe. to her? { Having finiſh'd.] - What 
doſt thou think of it, Marquis? 

\ £ R484 T'U'Ss 

All theſe Steps are fine, 
| ALITSANDE SR. 

For my part, 1 deſpiſe the Dancing-Mafters. 

| AU. 

I ſee ſo, 

LYSANDE R, 

Then the Steps? * 
E RAS TUS. 2 

Nothing but what is ſurpriſing. 

LTSAN HER. | | 

Would'ſt thou have me teach 'em thee, out of 
Friendſhip ? | 

E RAST Us. > 358 

Faith, for the preſent, I have a certain perplex- 
ing 12 
: LYSANDE R. 

Well then, it ſhall be when you pleaſe; if I 
had theſe new Words about me, we would read 
them together, and ſee which were prettieſt, 

E RAST US. 

Another Time. 

L XS AN P. IA. 

Adieu. My deareſt Baptiſt has not ſeen my Cau- 
rant, and I am going to ſeek for him. We have a 
mighty Sympathy in our Taſte for Tunes, and I'll 
delire him to add the Parts to it. 

| . [Exit, ſinging as he goes. 
| ERASTUS. 

Heavens! muſt Quality, which People wou'd cover 
every thing with, oblige us daily to endure a hundred 
Fools ! and make us demean our ſelves frequently, even 
totheComplaiſance of applauding their N 

W PEA Et 
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SCENE Iv. 


LA MONTAGNE, ERASTE. 


LA MON TAGNE, 
3. Orphiſe eſt ſeule & vient de ce cote, Mo 


ERASTE, 
Ah! d'un trouble bien grand je me ſens agité: Oh 
J'ai de l'amour encor pour la belle inhumaine, I hay 
Et ma raiſon youdroit, que j; euſſe de la haine. my R 

LA MONTAGNE, | 

Monſieur, votre raiſon ne ſait ce qu'elle veut: Tor 
Ni ce que ſur un cœur une Maitreſſe peut. have, 
Bien que de semporter on ait de juſtes cauſes; Heart. 
Une belle d'un mot rajuſte bien des choſes. Paſſio, 
a Wo 

l EAS T E. 
Helas'! je te 1'avouc, & deja cet aſpet . Ala 
A toute ma colère imprime le reſpect. has al 


ſentm( 


SCENE V. 


ORPHISE, ERASTE, LA MONTAGNE. Ot 


| OA HIS A. 
Wes front à mes yeux montre peu &allegreſſ, 
Seroit-ce-ma prefence, Eraſte, -qui-yous'bleſſe? 
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SCENE IV. Wi 
MONTAIN, ERASTUS. 


MONTA IN. 
__ Orphiſa is alone, and coming this way. 
E RAST Us. 

Oh! what Hurry and Diſorder do I feel in my ſelf! 
1 have ſtill a Fondneſs for this inhuman Beauty, and 
my Reaſon bids me hate her. 

M ONTAIVN. 

Your Reaſon, Sir, neither knows what it would 
have, nor what Power a (Miſtreſs has over a Man's 
Heart, Tho' one has ever ſo juſt Cauſe to be in a 
Paſſion, a fine Woman can adjuſt every thing with 
2 Word ſp 

E RN AST Us. 

Alas! 1 confeſs it to thee, and the Sight of her 
has already itnpreſs'd a Reſpect upon all "wy Re- 
ſeatment, 
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SCENE V. 
E. ORPHISA, ERASTUS, (MONTAIN. 


ORPHIS A. 
eſſe, OUR Countenance ſeems to me not very chears 
eſſe? ful ſhould it de my Preſence, Eraſtus, that of- 
ſt· fends 
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Qu'eſt-ce donc? qu'avez- vous? & ſur quels deplaiſirs, 
Lorſque vous me voyez, pouſſez- vous des ſoupirs? 


| 8 
Helas, pouvez vous bien me demander, cruelle, 
Ce qui fait de mon cœur la triſteſſe mortelle? 

Et d'un eſprit mechant n'eſt- ce pas un effet, 
Que feindre d'ignorer ce que vous m'avez fait ? 
Celui dont Ventretien vous a fait a ma yae, 
Paſler ----- 
ORPHISE riant. 
C'eſt de cela que votre ame eſt Emuè? 
ERASTE, 

Inſultez, inhumaine, encore a mon malheur, 
Allez il vous fied mal de railler ma douleur; 
Et d'abuſer, ingrate, i maltraiter ma flame, 
Pu foible que pour vous, vous ſavez qu'a mon ame. 


ORPHISE, 
Certes il en faut rire, & confeſſer ici, 
Que vous etes bien fou, de vous troubler ainſi. 
Lhomme dont vous parlez, loin qu'il puiſſe me plaire, 
Eft un homme facheux, dont j'ai ſeu me defaire; 
Un de ces importuns, & ſots officieux, 
Qui ne ſauroient ſouffrir qu'on ſoit ſeule en des lieus; 
Et viennent auſſi-tot, avec un doux langage, 
Vous donner une main, contre qui l'on enrage. 
Jai feint de m'en aller pour cacher mon deſſein; 
Et juſqu'a mon carroſſe il m'a prete la main. 
Je m'en ſuis promptement defaite de la ſorte, 
Et j'ai, pour vous trouver, rentre par l'autre porte. 


E RA. 8 T E. 
A vos di ſcours, Orphiſe, ajoũterai- je foi? 
Et votre cœur eſt- il tout ſincere pour moi? 


K 
Je vous trouve fort bon, ge tenir ces paroles: 
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fends you? What means this? What's the matter 
with you? What Uneaſineſs makes you ſigh ſo deep 
at the Sight of me ? 

ERASTUS. 

Alas! Can you then ask me, cruel Creature, what 

is it occaſions this mortal Sorrow of Heart!“ Is it 

not the Effect of a malicious Temper to pretend Ig- 

norance of what you have done? He whoſe Con- 
verſation made you paſs me, full in yiew ---- 


ORPHIS A laughing, 
1s that what your Mind is diſturb'd at? 
ERASTUS ; 
Do, inhuman Creature, till inſult my Miſery ; 
go, it ill becomes you to rally my Sorrow; and to abuſe, 
ungrateful as you are, to injure my Paſſion, becauſe 
ot the Foible which you know has | mah my 
Mind, in reſpect to you. | 
; ORPHIS A. 5 
Certainly one muſt laugh at you, and confeſs too, 
that you are very filly to give yourſelf ſuch Uneaſi- 
» WH nfs. The Man you ſpeak of, fo far from pleaſing 
me, is an impertinent Fellow, whom I was con- 
triving to ſhake off; one of thoſe troubleſome Mor- 
aus and officious Fools, who can't ſuffer one to be 
alone any where, and come immediately, with 
ſmooth -Compliments, to offer you their Hand, 
which one wiſhes them hang'd for. 1 pretended to 
be going away, to hide my Deſign; and he would 
vive me his Hand, eyen to my Coach. I got rid of 
him preſently in that way, and came in "again by 
the other Gate to ſee for you. 
| ERASTUS, 4 
Shall I give Credit to this Story of yours, Or- 
phiſaz And is your Heart really ſincere in my * 
Your ? 
| .ORPHIS A. | 
You are a pretty Gentleman, indeed, to talk in 
C this 
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Quand je me juſtifie a vos plaintes frivoles. 


a je ; this 
Je ſuis bien ſimple encore, & ma ſotte bonte — a 
E RAS T E. _ 


Ah! ne yous-fachez pas, trop ſevere beaute, 

Je veux croire en aveugle, ctant ſous votre empire, 

"Tout ce que yous aurez la bonte de me dire, 

"Trompez, fi vous voulez, un malheureux Amänt; 

Jaurai pour vos reſpect, juſques au monument. 

Maltraitez mon amour, refuſez-moi le vötre, 

Expoſez a mes yeux le triomphe d'un autre; 

Oui, je ſouſtrirai tout de vos divins appas, 

Jen mourrai, mais enfin je ne m'en plaindrai pas, 
O RP HIS E. 

Quand de tels ſentimens règneront dans votre ame, 

Je faurai de ma part 
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SCENE VI. 


ALCANDRE, ORPHISE, ERASTE, 
IA MONTAGNE. 


ALCANDRE. 


Macau: un mot. Madame, 
De grace, pardonnez, ſi je ſuis indifcret, 
En oſant, devant vous, lui parler en ſecret. 
Avec peine, Marquis, je te fais la prière; 
Mais un homme vient-la de me rompre en viſidre. 
Et je ſouhaite fort, pour ne rien reculer, 
-Qu'a I'heure de ma part tu Pailles appeller, 
Tu ſais qu'en pareil cas ce ſeroit avec joie, 


Que je te le rendrois en la meme monndie. 
ERASTE 
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this manner; when 1 juſtify myſelf againſt your frivo- 
lous Complaints, I am very ſimple too, and my fooliſh 
Kindneſs --— 

ERAS TITUS. 

Ah! be not angry, too ſevere Beauty. Being ab- 
ſolutely under your Command, I will implicitly be- 
lieve every thing you are ſo good as to tell me. 
Deceive, if you pleaſe, an unhappy Lover; I ſhall 
reſpe& you, even to the Grave, Abuſe my Love, 
and refuſe me yours; expoſe to my Sight the Tri- 
umph of my Rival; yes, I'll bear with every thin 
from thoſe heavenly Charms; I'll die for it, but, in 
ſhort, never will complain. Oe 

ORPHISA 
When ſuch Sentiments as theſe have the Aſcendane 


in your Heart, I ſhall know, on my part ---- 


SCENE VI. 


ALCANDER, ORPHISA, ERASTUS, 
MON TAIN. 


4LCAN DEX. 


Mais, a Word with thee, Madam, be fo 

good to pardon the Indiſcretion of preſuming 
to communicate to him a Secret before you, [Or- 
phiſa walks on.] Tis with Reluctance, Marquis, I 
make thee this Requeſt, but there's a Man has juſt 
now palpably affronted me, and I heartily wiſh, 
not to be behind-hand with him, that thou wouldſt 
immediately carry him a Challenge from me. Thou 
knoweſt that, in the like Caſe, twould be with Joy 
I ſhould repay thee in the ſame Coin. 2 
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ERASTE apres avoir un peu demeurt ſans parler. 
Je ne veu point ici faire le Capitan ; 
Mais on m'a vii foldat, avant que Courtiſan; 
Jai ſervi quatorze ans, & je crois ètre en paſſe 
De pouvoir un tel pas me tirer avec grace, 
Et de ne craindre. point, qu'a quelque lachetẽ 
Le refus de mon bras me puiſle C@tre impute. 
Un duel met les gens en mauvaiſe poſture, 
Et notre Roi n'eft pas un Monarque en peinture. 
II fait faire abeir les plus grands de I' Etat, 
Et je trouve qu'il fait en digne Potentat. 
Quand il faut le ſervir, jai du cœur pour le faire: 
Mais je ne m'en ſens point, quand il faut lui deplaire, 
Je me fais de ſon ordre une ſupreme loi, 
Pour lui dẽſobe ir, cherche un autre que moi. 
Je te parle, Vicomte, avec franchiſe entière, 
Et ſuis ton ſerviteur en toute autre matière. 
Adieu. Cinquante fois au diable les Facheux, 
Oh donc veſt retirE.cet objet de mes yorux ? + 
= LA MON TAGNE. 
Je ne ſais, 

E RAS T E. 
Pour ſavoir où la Belle eſt allee, 


Va Ken chercher par tout, i' attens dans cette allce. | 


Fin du premier Ade. 
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ERASTUS having ſtood ſilent ſome time. 
I will not now act the Bravo; yet I have been 
a Soldier, before I was a Courtier; I ſerv'd Four- 
teen Years, and think I may fairly withdraw myſelf 
from ſuch a Scrape, with a good Grace, and not 
fear that the Refuſal of my Sword will be imputed 
to me as any Cowardiſe, Duelling puts People in 
a wretched Poſture; and our King is no painted 
Monarch, he will be obey'd by the- People of firſt 
Rank in his Kingdom; and I think he acts in this 
like a worthy Prince, When his Service calls me 
1 have a Heart to do it: but I don't find 1 have 
one to diſpleaſe him. I regard his Order as a fir- 
preme Law; ſeek ſome other, and not me, to diſo- 
bey him. I talk with great Frankneſs to thee, Mar- 
quis, and am, in any other Affair, thy moſt obe- 
dient. Adieu. [Exit Alcander.] A Legion take all 
Impertinents for me. Which way retir'd this deat 
Object of my Vows? 
MONTAIN. 

1 don't know. | 
| | ERASTUS. 

Go ſearch every where to find her out. 1 225 
wait in this Walk. 


Te End of the Firſt Act. 
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_BALEE T du premier Ade, 


PREMIERE ENTREE. 


E Ss Joueurs de Mail, en criant, gare, Lobi 
gent à ſe retirer, & comme il veut revenir lorſqu il 
ent fait ; 


==} 


SECONDE ENTREE. 


Des curieux viennent, qui tournent autour de lui pour 
le connoitre, & font qu'il ſe retire encore pour un m- 
ment, : * 


ACTES SEELNE I. 


ERASTE. 


M ES Facheux à la fin ſe ſont- ils Ecart&s ? 

| Je penſe qu'il en pleut ici de tous cores. 

Je les fuis, & les trouve, & pour ſecond martire, 

Je ne ſaurois trouver celle que je déſire. 

Le tonnerre, & la pluye ont promptement paſle, 

Et n'ont point de ces lieux le beau monde _ 
© . ce Pult 
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DANCE # the Firft Act. 
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FIRST EN. TRV 


1 5 8 HE Players at Mall crying out, Ware, oblige him 
to retire, and as he wants to return when they 
have done ; 
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SECOND ENTRY. 


i WH In come ſome 3 People, who walk round 
0 bim to ſtare at him, and mate him retire- again ſor 4* 
. 


82889 
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ACTI. sCcENE I. 


5 
4 


N 5 
A ˙ a 


E RAS T Us. 


WHAT. have my Impertinents diſpers'd at laſt? 
I think it rains Impertinents all round me, I. 
fly from dem, and meet em; and for an additional 
Torment, I cannot find her I wiſh to find. The 
, Thunder and Rain are quickly over, and have not 
©. chac'd..away_the- Pras- Monde. Would Heaven, a- 
ult 0 ++ mong. 
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*« Plut au Ciel dans les dons que ſes ſoins y prodiguent, 
*« Qu'ils en euſſent chaſſc tous les gens qui fatiguent! 
Le Soleil baiſſe fort, & je ſuis etonne, * 
Que mon Valet encor ne ſoit point retourne, 


SCENE II. 
ALCIPE, ERASTE. 
ALCIPE, 
B ON jour, / 
| E RASTE. 
Et quoi toũjours ma flame diyertie ? 
| AL CIP E. x 

Conſole-moi, Marquis, d'une Etrange partie, 
Qu'au picquet je perdis, hier, contre un Saint Bou- H 
vain, | | | tc 
A qui je donnerois quinze points, & la main. H 
C'eſt un coup enrage, qui depuis hier m'accable, - MW P! 
Et-qui feroit donner tous les Joueurs au-diable, 01 
Un coup aſſurẽment a ſe pendre en public. ce 
Il ne m'en faut que deux; Vautre a beſoin d'un pic: ke 
Je donne, il en prend fix, & demande a refaire ; Pi 
Moi me yoyant de tout, je n'en voulus rien faire. 0) 
Je porte l'as de trefle, admire mon malheur, co 
L'as, le Roi, le valet, le huit, & dix de coeur, m 
Et quitte, comme au point alloit la politique, an 
Dame, & Roi de carreau; dix, & Dame de picque. W. 
Sur mes cinq cœurs portes la Dame arrive encor, T. 
Qui me fait juſtement une quinte major: I* 
Mais mon homme avec Pas, non fans ſurpriſe ex- m 
treme, „ e ; thi 
Des bas carreaux, ſur table, ctale une ſixième. up 
Jen avois &cartE la Dame avec le Roi, thy 
Mais lui faillant un pic, je ſortis hors d'c&froi, bu 


Et 
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| mong the Fayours it beſtows here ſo profuſely, they. 
» had but chac'd away the People that teize me! The. 
_ Sun goes down apace, and I am aſtoniſh'd my Man 
ſhould be not yet return'd, 
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SCENE II. 


ALCIPPUS, ERAS TUS. 


ALCIPPUS., 
A Good Day t'ye. 
ERASTUS. 
What, always my Paſſion diverted 2: 
2 ALCIPPUS, 

| Give me Conſolation, Marquis, for the- ſtrange 
Ju Hand I Yeſterday loſt at Piquet, with one St. Bovamn, 
| to whom I could have given Fifteen, . and the Eldeſt 
Hand. Tis a Blow would make one mad, it: 
plagues me ever ſince Yeſterday; and would make 
one wiſh all Gameſters at the Devil; a Blow moſt 
certainly to make one hang one's ſelf at the Mar- 
ket-Croſs, I want but Two, the other wants 'a- 
Pique: I deal, he takes Six, and demands to deal 
over again: I ſeeing my ſelf almoſt up, would not 
conſent. to it. I go out Ace of Clubs (do but ad- 
mire my Misfortune) the Ace, King, Knave, Ten, 
and Eight of Hearts; and throw out, as my Policy 
ie. was to go for Point, Queen and King of Diamonds; 
Ten and Queen of Spades. To my Five Hearts that 
J went out, I took in alſo the Queen, which made 
me exactly a Quint Major: But my Gentleman with 
the Ace, not without my extreme Surpriſe, ſpreads 
upon the Table a Sixième of low Diamonds. I had? 
thrown out the King, with the Queen of the ſame, 
but he miſſing of his Pique, I recover d my Fright, 

cc 


— 


Et 
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Et croyois bien du moins faire deux points uniques. 
Avec les ſept carreaux, il ayoit quatre picques ; 
Et, jettant le dernier, m'a mis dans l'embarras, 
De ne ſavoir lequel garder de mes deux 4s. 

Jai jette Vas de coeur, avec raiſon, me ſemble; 
Mais il avoit quitte quatre trefles enſemble. 

Et par un fix de coeur je me ſuis yu. capot, 

Sans pouvoir, de depit, proferer un ſeul mot, 
Morbleu, fai-moi raiſon de ce coup effroyable, 

A moins que l'avoir vi, peut- il ètre croyable ? 


E RAS TE. 
C'eſt dans le jeu qu on yoit les plus grands coups du ſort, 


ALCIPE., 
Parbleu tu | jugeras, toi-meme, fi Jai torts 
Et fi Ceſt ſans raiſon, que ce coup me tranſporte, 
Car yoici nos deux jeux, qu'expres ſur moi je porte. 
Tien, c'eſt ici mon port, comme je te Pai dit; 
Et voici ---— 
E RAS T E. 
Jai compris le tout par ton récit, 
Et vois de la juſtice au tranſport qui t'agite, 
Mais pour certaine affaire, il faut que je te quitte. 
Adieu, conſole-toi pourtant de ton malheur. 
| AL CIPI- 
Qui moi j'aurai toujours ce coup-la ſur le cœur: 
Et c'eſt pour ma raiſon, pis qu'un coup de tonnerre, 
Je le veux faire, moi, Voir à toute la terre, 
Il S'en va, & prit a rentrer, il dit par reflexion. 
Un fix de cœur! deux points! 
1 RAS T I. 
En quel lieu ſommes- nous? 
De quelque part qu'on tourne, on ne voit que des fous. 


Ha que tu fais languir ma juſte impatience ! 


SCENE 
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and thought certainly I ſhould make at leaſt bare two 
Tricks, With the ſeven Diamonds, he had four 
Spades; and playing the Jaſt of 'em, it puzzled me 
cruelly, as not knowing which of my two Aces to 
3 I threw away the Ace of Hearts, as I thought, 
with good Reaſon, but he had diſcarded four Clubs, 
And there did I ſee my ſelf capoted with a Six of 
Hearts, without being able, thro* Vexation, to ut- 
ter one Word, S'heart, do me Juſtice for this hor- 
rible Stroke; had one not ſeen it, cou'd one poſſibly 
have beliey'd it? 

ERASTUS. 

'Tis in Play that one ſees the greateſt Strokes of 

Fortune. 
| n 

S Death, you yourſelf ſhall be Judge whether Iam + 
wrong; and whether 'tis without Reaſon that this 
Accident puts me out of all Patience, for here are 
our two Games, which I have directly about me; 
ſtay, this is the Hand I went out, as I told you; 
and here --—- 

E RAST US. 

I comprehended it all by your Deſcription of it, 
and ſee the Juſtice of the Paſſion which ruffles you, 
but I muſt leave you, upon a certain Affair. Adieu, 
comfort your ſelf howeyer under your Misfortune, 

941 GIN P; U: 8. 

Who I? I ſhall always have it next my Heart: 
'tis to my Mind, worſe than a Thunderbolt, I'm de- - 
termin'd to ſhew it to all the World. ¶ He goes a little - 
way, and ready to turn back calls out.] ASix o' Hearts! 
Two Tricks! 
$2 ERASTUS.. 

What Place are we got into? Turn which way = 


one will, one ſees nothing bur Fools. [Seeing Mon- 
tain.] Hah! How haſt thou ſuffer d me to languiſh'- 
thro* Impatience! 5 | 

E 


SCENE. 
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SCENE III. 
LA MONTAGNE, ERASTE. 


LA MONTAGNE. 
1 je n'ai pi faire une autre diligence, 
E RAS T E. 
Mais me rapportes. tu quelque nouvelle, enfin? P 
LA MONTAGNE, 
Sans doute, & de l'objet qui fait votre deſtin, 
J*ai par ſon ordre expres quelque choſe a yous dire, | 


ERASTE. 
Et quoi? deja mon cœur apres ce mot ſoupire : 
* | 
LA MONTAGNE. 
Souhaitez-yous de ſavoir ce que c'eſt ? 


ERASTE. 

Oui, dis vite. 

p LAM 0 NTAGNE. 

Monſieur, attendez, Sil vous plair. 

Je me ſais, x courir, preſque mis hors d'haleine. | 
ERASTE, 

Prens-tu quelque plaiſir à me tenir en peine? 


LA MONTAGNE. 
Puiſque vous deſirez de ſavoir promptement 


L'ordre que j'ai regu de cet objet charmant, 1 

Je vous dirai - ma foi, ſans vous yanter mon zcle, - 

* Pai bien fait du chemin pour trouyer cette belle, \ 

| Er i | 
= TS. TE 


Peſte ſoit fait de tes digreſſions, © - 
5 TE; . _—_—_ 


— 


ON. 


thing to tell you. 


1 receiv'd from this charming Object, I'll tell 3 : 


7 SCENE II. 
MONTAIN, ERASTU 8../ 


* eren l 
81, I cou'd make no more Haſte. ON 
Nee. | f 
But doſt thou bring me any News at laſt? 
MON TAI N. 
Doubtleſs, and from the Object, on which depends 
your Deſtiny, I have, by her expreſs Order, ſome- 


ERASTUS. 
What? My Heart already goes pit-a-pat to hear 
this: Speak. 
MONTATIN. 
Do you wiſh to know what it is? 
E RASFUS, 
Yes, ſay quick. | 
MONTAIN, 
Stay, Sir, if you pleaſe; I've almoſt put wer 
out o' Breath with running. 
E RAST US. 
Doſt thou take any Pleaſure in keeping me in 
Pain ? 


MONTAIN. 
Since you deſire immediately to know the Order 


Troth, without bragging to you of my Diligence, L 
went a huge way to find the Lady ; and if— 


ZRASTUS. 
Hague « 0˙ r Digreſſions. 
M O N- 
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LA MONTAGNE., 


+ Ah! il faut moderer un peu ſes paſlions. fy 

Et Seneque ---- cd 
TRASTE. 

Seneque eſt un ſot dans ta bouche, _ 

 Puiſqu'il ne me dit rien de tout ce qui me touche, hos " 

Dis-moi ton ordre, tot. quic 

LA MON TAGNE, T 

Pour contenter vos your, ed 

Votre Orphiſe ----- une bete eſt a dans vos cheyeux, wm. 

NAT. 


Laiſſe. 
: LA MONTAGNE, 
Cette beaute de ſa part vous fait dire 
E RAS T E. 
oi: 
LA MON TA GN E. 
Devinez, 
E.R A:S T E. 
Sais-tu que je ne veux pas rire? . 
LA MON TAGNE., 
Sow ordre eft qu'en ce lieu vous deyez vous tenir 
Aſſure que dans peu vous I'y verrez venir, 


Lorſqu'elle aura quitte quelques Provinciales, 
Aux perſonnes de Cour facheuſes animales, 


E RAS T E. 
Tenons-nous donc au lieu qu'elle a voulu choiſir: 
Mais puiſque l'ordre ici m'offre quelque loiſir, 
Laiſſe- moi mèditer, Fai deflein de lui faire 
Quelques vers, ſur un air ou je la yois ſe plaire. 


— rtvant.. 


SCENE 
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MONTAI N, 

Fy! you ſhould moderate a little your Paſſions; 

and Seneca - | 
'FRASTUS 

Seneca's a Fool, in thy Mouth; ſince he tells me 
not a Word that concerns me. Give me the Order, 
quick. 

; MONTAIN. 
To ſatisfy your Longing, your Orphiſa ----» an In- 
ſe& is got there into your Hair, | 
E RAST US. 
Let it be there. 
MON TAIVN. 
This Fair One tells you on her Part 
ERASTUS. 

What? 
| MONTAIN, 

Gueſs, 

ERASTUS, 
Doſt thou know I'm not in a laughing Humour. 
a M ONTAIN. 

Her Order is, that you are to ſtay in this Place, 
aſſuring yourſelf that in a little while you ſhall ſee 
her here, when ſhe has got rid of ſome Country 
Ladies, who. are a troublefome ſort of Ariimals to. 
Courtiers.. | 

ERASTUS. 

Let us then keep in the Place where ſhe chooſes. 
but fince this Appointment gives me here ſome Lei- 
ſure, leave me to think a little; I have a Deſign to 
make her ſome Verſes, to a Tune which 1 know 
ſhe's pleas'd with. | 

| [ He walks about muſing.] 


e 


* 


SCENE 
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SCENE IV. 
' ORANTE, CLIMENE, ERASTE. 


ORANTE, 


PVT le monde ſera de mon opinion, 
CLIME NE. 
Croyez- vous l'emporter par obſtination 2. 
N. 
Je penſe mes raiſons meilleures que les vötres. 
C. LILME NE. 
Je voudrois qu'on oüit les unes & les autres. 


ORAN.TE.. 
Javiſe un homme ici qui n'eſt pas ignorant : 
II pourra-nous juger ſur notre differend. 
Marquis, de grace, un mot: Souffrez qu'on yous 
, appelle, | 
Pour etre, entre nous deux, Juge d'une querelle, 
D'un debat qu'ont &mii nos divers ſentimens, 
Sur ce qui peut marquer les plus parfaits Amans. 
* R A. S T E. 
C'eſt une queſtion à vuider difficile, 
Et vous devez chercher une Juge plus habile. 
„ 
Non, vous nous dites-la d'inutiles chanſons: 
Votre eſprit fait du bruit, & nous vous connoiſſons; 
Nous ſavons que chacun vous donne à juſte titre 


E R A'S ＋. E. 
He de grace 5 


ORANTE, 


— ; * 
* 
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SCENE IV. 
ORANTE, CLIMENE, ERASTUS. 


O RANT E. 
ALL the World will be of my Opinion, 
"'CLIMENE E, 

Do you think to carry it by Obſtinacy ? 
ORANTE. 

I thiak my Reaſons better than yours. 
C LIMENE. 

Fo wiſh ſomebody would hear both one and ro. 
er. 


| ORANTES. | 

I ſpy a Man here who is no manns he may 

; be Judge in our Difference, [To Eraſtus.] Marquis, 

us I a Word with you, pray: allow us to appeal toyou, 

to be Judge in a Quarrel betwixt us two, in a De- 

bate ariſing from our different Sentiments, about 
what-is a Sign 1 the moſt perfect Lover. 


3 E RAS TVS. 
Tis a difficult Queſtion to decide, and you had 
beſt ſee for a more skilful Judge. 
J ORANTE, 
| No, theſe are idle Stories you tell us, to no pue- 
5; WW poſe: you are a noted Wit, and we know you well; 
— mie know that every Body, With ] uſtice, gives Jouche 
Character 
ä Are 4 
Oh! I beſeech you --- 


E, -.-i 5 RTR. 
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ORANTE, 
En un mot vous ſerez notre arbitre, 
Et ce Tout deux momens qu'il vous faut nous donner. 
CLIMEN E. 
Vous retenez ici qui vous doit condamner: 
Car enfin, &il eſt vrai ce que j' en oſe croire, 
Monſieur a mes raiſons donnera la victoire. 


E RAS T E 4 fart. 
Que ne puis- je à mon traitre inſpirer le ſouci, 
D'inyenter quelque choſe a me tirer d'ici! 
ORAN T E. 

Pour moi de ſon. eſprit j'ai trop bon temoignage, 
Pour craindre qu'il prononce a mon deſayantage. 
Enfin ce grand debat qui s' allume entre nous, 
Eſt de ſavoir 8'il faut qu'un Amant ſoit jaloux. 


c LINE NE. 


Ou pour mieux expliquer ma penſce & la votre, C 
Lequel doit plaire plus d'un — ou d'un autre. OW! 
or e 
ORANTE. 
Pour moi, ſans contredit, je ſuis pour le dernier, F 
laſt, 
CLIMENE EE. 
Et dans mon ſentiment je tiens pour le premier. / 
ORANT E. | 
Je crois que notre cœur doit donner ſon ſuffrage, I 
A qui fait Eclater du reſpect dayantage. of | 


CLIMENE. 
Et moi, que fi nos vœux doivent paroitre au jour, 
C'eſt pour celui qui fait Eclater plus d'amour. 


ORANTE. 
Oui, mais on yoit Vardeur dont une ame eſt ſaiſie, 4 
Bien mieux dans les reſpects, que dans la jalouſie. ſion 


CLE 


. 
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ORANTE, | 

In one Word, you muſt be our Arbitrator, and 

you mult beſtow a Minute or two upon us. 
CLIME N E. 

You retain here a Perſon who is to condemn 
you: for in ſhort, if what I dare believe is true, 
the Gentleman will honour my Reaſons with the 
Victory. 

E RAST US aſi. | 

That I can't beat it into my Raſcal's Head to in- 


vent ſomething to get me off! 


O RANTI. 

For my part, I have too good Proof of his Wit, 
to fear he ſhould pronounce any thing to my Diſ- 
advantage. In ſhort, this grand Debate which is 
kindled betwixt us, is whether a Lover ſhould be 
jealous. | 

. CLIMENE E, 

Or the better to explain your Thought and my 
own, Who ſhould pleaſe moſt, one that is jealous, . 
or one that is otherwiſe. 

1 ORANTE, 
ny part, without Diſpute, I am for the 
C LIMENE. 
And 1 hold, in my Sentiment, for the former. 
6 O RANT E. 

I think our Heart ſhould give its Vote on the Side 
of him who ſhews moſt Reſpect. 
0 C LIM EN E. 

And 1, that if our Inclinations muſt appear to 
the World, it ſhould be to him who diſcoyers moſt 
Love. | 

ORANTE, 


Les, but one ſees the Paſſion that has got Poſſeſ- 


1 of a Heart, much better in Reſpect than Jea- 
louſy. r | 


= ZE 


— 
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CLIME NE. 

Et c' eſt mon ſentiment, que qui s' atta che à nous, 

Nous aime d' autant plus, qu'il ſe montre jaloux. 


HITS ORANTE. 

Fi, ne me,parlez point, pour ètre Amans, Climene, 
De ces gens dont l'amour eſt fait comme la haine, 
Et, qui pour tous reſpects, & toute offre de yoeux, 
Ne s'appliquent jamais qu'a ſe rendre Facheux; 
Dont l'ame, que ſans ceſſe un noir tranſport anime, 
Des moindres actions cherche a nous faire un crime; 
En ſoũmet Finnocence a ſon aveuglement, 

Et veut ſur un coup d'ceil un Eclaircifſement, 

Qui de quelque chagrin nous voyant Papparence, 

Se plaignent auſſi-tot, qu'il nait de leur preſence; 
Et lorſque dans nos yeux brille en peu d'enjouement, 
Veulent que leurs rivaux en ſoient le fondement; 
Enfin, qui prenant droit des fureurs de leur ztle, 
Ne nons parlent jamais, que pour faire querelle ; 
Oſent defendre à tous Papproche de nos cceurs, 

Et ſe font les tyrans de leurs propres vainqueurs, 
Moi je veux des Amans que le reſpect inſpire, 

Et leur ſoũmiſſion marque mieux notre empire. 


CLIMENE. 
Fi, ne me parlez point, pour etre vrais Aman, 
De ces gens, qui pour nous n'ont nuls emportemens; 
De ces tièdes Galans, de qui les cœurs paiſibles, 
Tiennent déja pour eux les choſes infaillibles; 
N'ont point peur de nous perdre, & laiſſent chaque jour, 
Sur trop de confiance endormir leur amour; 
Sont avec leurs rivaux en bonne intelligence, 
Et laiſſent un champ libre à leur perſeverance. 
Un amour fi tranquille excite mon courroux, 
C'eſt aimer froidement que n' etre point jaloux; 
Et je veux qu · un Amant, pour me prouver ſa flame, 
Sur d'cternels ſoupcons laiſſe flotter ſon ame, 
Et par de prompts tranſports, donne un ſigne eclatant 
De !'eſtime qu'il fait de celle qu'il pretend, 


t, 


ns; 


ur, 


ne, 


ant 
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CLIM ENI. of? 

And 'tis my Opinion, that whoever has an At- 
tachment to us, is by ſo much the more amorous, as 
he is the more jealous, | 
s ORANTE S. | 
ry. Climene, talk not, to me of thoſe Perſons for 
Lovers, whoſe Love reſembles Hatred, and who by 
way of all Reſpe&, and gentle Addreſſes, never ap- 
ply themſelves to any thing but being troubleſome; 
hoſe Minds, being ever prompted by a gloomy 
Paſſion, buſy themſelves in converting the leaft of 
our Actions into a Crime; ſubje& our Innocence to 
their Blindneſs, and want to have us explain upon 
the leaſt Glance of an Eye; who perceiving in us 
any Appearance of Sadneſs, preſently complain it a- 
riſes from their Preſence; and when the leaſt Joy 


brightens up in our Eyes, will have their Riyals to be 


at the Bottom of it: In ſhort, who taking Privilege 
from the Fury of their Love, never ſpeak to us but 
with a Deſign to pick a Quarrelz they preſume to 
forbid every body approaching us, and ſet themſelves 
up for Tyrants over their very Conquerors, The 
Lovers for me, are ſuch as Reſpe& inſpires, and 
their Submiſſion is a ſurer Mark of our Power. 
OR. CLIME- NF. en u 7 
Fy, talk not to me of thoſe Perſons as true Lov- 
ers, Who, feel no manner of Tranſports for us; thoſe 
lukewarm Galants, whoſe peaceable Hearts reckon 
already upon all things as ſure in their Favour; have 
no Fear of loſing us, and thro too great Confidence, 
ſuffer their Love, at every turn, to fall aſleep; have 
a good Intelligence with their Rivals, and leave them 
a clear Stage to puſh their Point. A Love ſo ſedate 
raiſes my Choler, not to be jealous, is loying with 
Indifference; and I would have a Lover, to con- 
vince me of his Paſſion, float on eternal Suſpicions; 
one who, by his haſty Tranſports, gives a glaring 
Token of the Eſteem he has for her to whom he 
8 | ns 
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On &applaudit alors de ſon-inquietude, 

Et sil nous fait par fois un traitement trop rude, 
Le plaiſir de le voir ſoũmis a nos genoux, 
S'excuſer de l'celat qu'il a fait contre nous, 

Ses pleurs, ſon deſeſpoir d'avoir pi nous deplaire, 
Sont un charme à calmer toute notre colère. 


ORAN T E. . 
Si pour vous plaire il faut beaucoup d'emportement, 
Je ſais qui vous pourroit donner contentement; 
Et je connois des gens dans Paris plus de quatre, 
Qui, comme ils le font voir, aiment juſques a battre, 


CLIME NE. 
Si 28 plaire il faut n' etre jamais jaloux, 
Je ſais certaines gens fort commodes pour vous, 
Des hommes, en amour d'une humeur ſi ſouffrante, 
Qu'ils vous verroient ſans peine entre les bras de trente, 


ORAN T E. 
Enfin, par votre arret, vous devez declarer, 
Celui de qui l'amour vous ſemble a preferer. 


ERASTE. 
Puiſqu'a moins Fun arrèt je ne m'en puis defaire, 
Toutes deux a la fois je vous veux ſatisfaire, 
Et pour ne point bla mer ce qui plait a vos peur, 
Le jaloux aime plus, & l'autre aime bien mieux. 

CLIMENE. þ 

Larret eſt plein d' eſprit; mais ---— 

E RAS T E. 

| Suffir, jen ſuis quite. 

Aprds ce que j'ai dit, ſouffrez que je vous quitte. 


" \ : 
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makes his Pretenſions, One then applauds ones ſelf 


for his Diſquiet; and if he ſometimes treats us in too 


rude a manner, the Pleaſure of ſeeing him on his 


Knees before us, to excuſe himſelf for the Violence 
of his Paſſion, his Tears, his Vexation for having 
diſpleas'd us, are a Charm ſufficient to appeaſe all 
our Anger. 

ORANTE, 


If there muſt go ſo much Raving to pleaſe you, 


] can tell who cou'd content jyou; and I know 
ſome five or ſix People in Paris, who, as they make 
it appear, love to ſuch a Degree as to go-to Cuffs a- 
bout it. 

CLIME NE. 

If to pleaſe you there muſt be no Jealouſy, I 
know ſome certain People wou'd hit you exactly; 
Men of ſo patient a Humour in their Love, that they 
cou'd ſee you in the Arms of Fifty, without being 
concern'd at it, | 

ORANTE. 

In ſhort, you are -to declare, by your Sentence, 
whoſe Love of theſe appears to have the Preference 
with you. 

ERASTUS. 

Since I can't get clear without giving Sentence, 
I'll ſatisfy you both at once, and not to blame what 
is agreeable to either of you; the jealous loves moſt, 
and the other loves much the beſt, 

CLIMENE. 

The Sentence is very judicious; but 

ERASTUS. 

No more, I am clear of it. After what I have 

ſaid, permit me to leave you, 
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SCENE v. 
ORPHISE, ERASTE. 


E R AS T E. 
K vous garden, Madame, & uy n 
bien 
ORPHISE. 
Non, non, ne quittez pas un fi doux entretien, 
A tort vous m'accuſez d'ctre trop tard yenue ; 
Et Your aver de quoi vous paſſer de ma vie, 
4740 WAQLIER: * ERASTE. 
Sans ſujet contre moi voulez-yous vous aigrir, 
Et me reprochez- vous ce qu'on me we Walkie : 
Ha! de _ attendes —— * 
2314%75 ORPHISE. 
Laiſſez- moi, je vous prie, 
Et courez vous rejoindre à votre Denn [Elle ſort, 
E RAS T E. | 
Ciel, bau- qu aujourdhui Fa cheuſes, & Fa cheux 
Conſpirent A troubler les plus chers de mes vœux! 
Mais allons ſur ſes pas malgré ſa reſiſtance, - 
Et faiſons à ſes 7 briller notre innocence. 
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SCENE V. 
ORPHISA, ERASTUS. 


SS & #4? of 
* OW long you ſtay, Madam, and how plainly ' 1 
ſee ---= 
ORPHIS A. —— | 

No, no, by no means quit ſuch pleaſant Conver- 
ſation. You are in the wrong to accuſe-me for be- 
ing too long a coming; and you had ſomething 
cou'd-make-you-eafily diſpenſe with my Abſence. 

ERASTUS. 

Will you fall into a Paſſion with me, without Cauſe, 
and do you reproach me for the Plague they uſe 
given me?: Nay, I beſeech you ſtay 

O RP HISA. 

Pray, let me alone, and go join your Company 

again. [Eau O.. 
E RASTUsS. 

Heavens! muſt Impertinents of both Sexes, con- 
ſpire this Day to friiftrate the deareſt of my Wiſhes! 
But let me follow her, in ſpite of her oppoſing: its 
and Wear ß my Innocence to her. 


ſort, 


NE 
4 D SCENK 


SCENE VI. 
DORANTE, ERASTE. 


DORANTE, 
H Marquis, que l'on voit de Facheux tous les 


jours, 
Venir de nos plaiſirs interrompre le cours! 
Tu me vois enrage d'une aſſez belle chaſſe, 
Quꝰ' un fat C'eſt un recit qu'il faut que je te faſſe. 
| CE RASTÞF., : - 


| Je cherche ici quelqu'un, & ne puis m'arreter. 


3 DORAN T E le reienant. 
Parbleu, chemin faiſant je te le veux conter. 

Nous e tions une troupe aſſez bien aſſortie, 

Qui pour courir un Cerf avions hier fait partie, 

Et nous ſumes coucher ſur le pais expres, 
C'eſt-3-dire, mon cher, en fin fond de forets. 

Comme cet exercice eſt mon plaiſir ſupreme, 

Je voulus, pour bien faire, aller au bois moi-mEme; 
Et nous conclũmes tous d'attacher nos efforts 

Sur un Cerf, qu un chacun nous diſoit Cerf - dix- corps; 
Mais moi, mon jugement, ſans qu'aux marques j'arrete, 
Fut qu'il n'ttoit que Cert a fa ſeconde tète. 

Nous avions, comme il faut, ſepare nos relais, 

Et d&jefinions en hate, avec quelques ceufs frais, 
Lorſqu'un franc Campagnard, avec longue rapière. 
Montant ſuperbement ſa jument pouliniere, 

Qu'il honoroit du nom de fa bonne jument, 

sen eſt venu nous faire un mauyais compliment, 

| 38 Nous 
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SCENE VI. 


DORANTES, ERASTUS. 


DORANTES. 


A! Marquis, what Swarms of Impertinents does 
one every Day meet with, to interrupt the 
Courſe of ones Pleaſures! Here am I in ſuch a a 
Rage at a very fine Chace, which a Booby — "Tis 
a Story that 1 muſt tell thee, | 
| | ERASTUS. | 
I'm looking for a certain Perſon here, and can? 
not ſtay. 
DORANTE S holding him. 
I'gad, I'll tell it thee as we go along. We were an 
agreeable ſele& Company of us, who made a Party 
Yeſterday to hunt a Stag; and we went on purpoſe 
into the Country to lie upon the Spot, that is to ſay, 
my Dear, at a pleaſant Extremity of the Foreſt. 
As this Exerciſe is my ſupreme Delight, I had a mind, 
that the Thing might be well done, to go into the Wood 
myſelf; and we all concluded to bend all our Ef- 
forts upon a Stag, which every body told us was a 
full-made Stag; but for my part, my Judgment was, 
without ſtanding to obſerve the Marks, that he was 
only a Stag of. the Second Head. We had ſepara- 
ted our Relays, as was proper, and were breakfaſt- 
ing in haſte, upon ſome new-laid Eggs, when a plain- 
Countryman, with a long Rapier, proudly mount- 
ing his Breeding-Mare, which he honour'd with the 
Tile of his Good Mare, came to make us an auk- 
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Nous preſentant auſſi pour ſurcroit de coltre, 
Un grand benet de fils, auſſi ſor.que ſan pere. | 
I seſt dit grand Chaſleur, & nous a priez tous, | 
Qu'il put avoir le bien de courir avec nous. a 
Dieu preſerve, en chaſlant, toute ſage perſonne, : 
D'un porteur de huc het, qui mal a ,prapos ſonne; ; 
De ces gens qui ſuivis de dix Hourets galeux f 
Diſent ma meute, & font les chaſſeurs merveilleux. 
Sa demande recue, & ſes vertus priſces, 


Nous avons été tous frapper a nos briſces. : 
A trois longueurs de trait, tayaut, voila d'abord, 2 
Le Cerf donné aux chiens. J'appuye, & ſonne fort, 0 
Mon Cerf debuche, & paſſe une aſſez longue plaine, N 
Et mes chiens après lui, mais fi bien en haleine, f 
Qu'on les auroit couverts tous d'un ſeul juſte- au- = 
corps. Br 
II vient à la Forèt. Nous lui donnons alors 8 
La vieille meute, & moi je prens en diligence * 
Mon cheval Allezan. Tu Vas yu? m. 
E NAS T E. 
85 Non, je penſe. | 
DORANTE. 
Comment? c'eſt un cheval auſſi bon qu'il-eſt beau, 
Et que ces jours pales, j'achetai de Gaveau. f 
Je te laiſſe à penſer, ſi, ſur cette matière, * 
Il voudroit me tromper, lui qui me conſidère; 14 
Auſſi je m' en contente; & jamais, en effet, in 7 
Il n'a vendu cheval, ni meilleur, ni mieux fait, — 
Une tète de Barbe, avec I etoille nette; ions 
L'encolure d'un cigne, effilée, & bien droite; . 
Point d paules non plus qu'un lièvre, caurtjointe, Fes 
Et qui fait dans ſon port voir ſa vivacite, hos 
Des pieds, morbleu, des pieds ! le rein double: à vrai flows 
dire, 1 Wi 


| Jai-trouve le moyen, moi ſeu], de le réduire, 
Et 


* Marchand de chevanx celtbre à la Cour. 
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ward Compliment, preſenting us alſo, to complear 
the Vexation, with a great Looby of a Son, as 
much a Fool as his Father. He called himſelf a 
great Hunter, and beg'd of us all that he might have 
the Favour of the Chace along with us. Heaven 
preſerve every skilſul Perſon, when hunting, from a 
Fellow that blows his Horn unſeaſonably, being fol- 
low'd by half a Score ſcabby Beagles, cry, my Pack, 
and are marvellous Hunters, His Requeſt being 
granted, and his Virtues eſteem'd, we were all pur- 
ſuing our Blinks, Within the Diſtance of three Bow- 
ſhots, all of a ſudden was cry'd Ih Ih! The 
Dogs were laid on the Stag; I ſecorid'it, and blow 
aloud; my Stag unharbours, and paſſes a pretty 
long Plain, and my Dogs after him, but fo well in 
Breath, that you might have cover'd them all with 


a Cloke. He made to the Foreſt, We then ſlip 


the old Pack upon him, and 1 in great haſte take 
my Horſe Allexan. Have you ſeen him? 


I think not. 


DORANTES. 

How! *tis a Horſe as good as he is handſome, 
and which I bought a few Days ago of * Gavean. 
L leave you to judge whether he would deceive me 
in ſuch a Matter as this; he that has a Reſpect for me; fo 
that I am perfectly eaſy about him; and in reality, he 
never ſold a better Horſe, nor a better made one. The 
Head of a Barb, with a fair Star; the Neck of a Swan, 


flender,and very ſtraight; no moreShoulders than a Hare, 


ſhort-jointed,and that ſhews his Vivacity by his Carriage; 
Feet, i'gad, ſuch Feet! donble-rein'd ; To ſay the Truth, 
I was the only Perſon could find the way to maſter 

| D 3 him, 


+ A Jockey famous at Court. 
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Et ſur lui, quoiqu' aux yeux il montrit beau fem. 

. blant, he 

-Petit-Jean de Gayeau ne montoit qu'en tremblant, 

Une croupe, en Jargeur, a nulle autre pareille, 

Et des gigots, Dieu fait! bref, c'eſt une meryeille, 
Et j'en ai refuſe cent piſtoles, croi moi, 

Au retour d'un cheyal amené pour le Roi. 

Je monte done deſſus, & ma joie Etoit pleine, 

De voir filer de loin les coupeurs dans la plaine; 
Je pouſle, & je me trouve en un fort a I'6cart, 

A la queue de nos chiens moi ſeul avec * Drecar. 
Une heure là dedans notre Cerf ſe fait battre. 

Jappuye alors mes chiens, & fais le diable à qua- 
etre. 

Enfin jamais chaſſeur ne ſe vit plus joyeux; 


Je le relance ſeul, & tout alloit des mieux; 0 


Lorſque d'un jeune Cerf s'accompagne le notre, 
Une part des mes chiens ſe ſepare de Pautre, 

Et je les vois, Marquis, comme tu peux penſer, 
Chaſſer tous avec crainte, & Finaut balancer; 

11 ſe rabat ſoudain dont j' eus Pame ravie; 

Il empaume la voie, & moi je ſonne & crie, 

A Finaut, à Finaut, j'en revois à plaiſir, 

Sur une taupiniere, & reſonne a loiſir. 

Quelques chiens revenoient a moi, quand pour diſ- 

grace, 

Le jeune Cerf, Marquis, a mon compagnard paſle, 
Mon <tourdi ſe met a ſonner comme il faut, 

Et crie a pleine voix, tayaut, tayaut, tayaut. 

Mes chiens me quittent tous, & vont à ma pecore, 
J'y pouſſe, & j'en revois dans le chemin encore; 
Mais a terre, mon cher, je n'eus pas jetté I il, 
Que je connus le change, & ſentis un grand deuil. 
Jai beau lui faire voir toutes les differences, . 

Des pinces de mon Cerf, & de ſes connoiſſances, 


I 


pi jueur renommi. 
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him, and young Jack Gaveau never mounted him- 
without trembling, tho' he endeayour'd to ſet a: 
ood. Face on't. His Buttocks are not to be equall'd 
for Largeneſs ; and Legs, Mercy o'me!- In ſhort, he's“ 
a Miracle; if you'll believe me, I refus'd a hundred 
Pieces for him, and one of the King's Horſes to- 
boot, 1 mount, therefore, and was in high Plea- 
ſure to ſee the Vintagers in Rows at a great Diſ- 
tance on the Plain; I ſpur on, and find myſelf 
in a by Thicket, at the Heels of the Dogs, on- 
ly 1 and * Drerar : Within that onr Stag ſtood 
at Bay for an Hour; upon this I cheer the Dogs, 
and play'd the Duce and all among them. In 
ſhort, never was Hunter in higher Glee; I im- 
prim'd him myſelf;- and all things went ſwim- 
mingly; ours join'd-Company with a young Hind: 


one Part of my Dogs divided from the other, and 


then, Marquis, as you may eaſily imagine, they all 
hunted timorous, and Jewler was at a Loſs; heturn'd 
all oꝰ the ſudden, which made my Heart jump for Joy; 
he ſtruck in afreſh' upon the Track, and I ſound 
my Horn, and ery, Hark to Jowler, Hark to Jou- 
ler; I trac'd him again with great Pleaſure upon a 
Mole-Hill, and ſounded again a long while, Some of 
the Dogs came back to me, when, as 1ll-luck would 
have it, the young Hind, Marquis, paſſes m 
Country Bumkin. My Hair-brains, as was likely, falls 
a blowing his Horn, and bellowing aloud Jh, 1ho, 
Ilþoy. My Dogs all quitted me, and make directly to my 
Booby ; I puts on thither, and diſcoyer'd the Track 
again in the high Road; out no ſooner, my Dear, had 
I caſt my Eyes on the Ground, but I found out the 
Change, and was heartily mortify'd. In vain did I 
ſhew him all the Differences between the Edge of 
my Stag's Hoofs, and his Marks, he ſtill maintains 
D 4 to 


* A famous Huntſman, 
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Il me ſoũtient toujours, en Chaſſeur ignorant, 
Que c'eſt ile Cerf de meute, & par ce differend 

U donne tems aux chiens d'aller loin: en enrage, 
Et peſtant de bon cœur contre le perſonnage, 

Je pouſſe mon cheval & par haut & par bas, 

Qui plioit des gaulis auſſi gros que le bras: 

Je ramene les chiens a ma premiere voie, 

Qui vont en me donnant une exceſſive joie, 
Requerir notre Cerf, comme s' ils Peufſent vũ. 

Ils le relancent; mais, ce coup eft-il previi 2 

A te dire le vrai, cher Marquis, il m'aſſomme, 
Notre Cerf relanc va paſſer a notre homme, 
Qui croyant faire un trait de chaſſeur fort vanté, 
D'un piſtolet d' aręon qu'il avoit apporte, 

Lui donne juſtement au milieu de la tete, 

Et de fort loin me crie, ah j'ai mis bas la bete, 

A ton j'amais parle de piſtolets, bon Dieu! 

Pour courre un cerf? pour moi venant deſſus le lieu, 
Ji trouve l'action tellement hors d' ufage, 
Que j ai donné des deux a mon cheyal,.de rage, 
Et m'en ſuis:revenu chez moi toujours courant, 
Saus vouloir dite un mot à ce ſot ignorant. 


K RAS T E. 
Tu no pouveis mieux faire, & ta prudence eft rare 
OC eſt ainſi, des Facheux qu'il faut qu'on ſe ſepare, 
Adieu. | 
DORANTE. 
| Quand tu voudras, nous irons:quelque- part, 
Qt. nous ne craindrons point de Chaſſeur Cam- 
paguard, | 
E RAS F E. 
Fort bien. Je crois-quienfin je perdrai patience, 
Cherchons: à mexcuſer avecque diligence, 


Fin. du ſaend Ade, 
BALLET 
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me a vaſt way off, I've fetch'd the Beaſt down. 
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to me, like a Blockhead of a Sportſman, that 'tis- 
the Pack-Stag,. and by this Diſpute he gave time 
for tlie Dogs to get a great way off: I ſtorm'd at 
it, and curſing the Mortal with all my Heart, K 
ſpurs my Horſe full Speed o'er Hill and Dale, Who 
bruſh'd thro” Boughs as thick as my Arm? FT re- 
cover'd the Dogs to my firſt Scent, who, to my 
great Joy, run upon the Queſt of our Stag, as if. 
they had been in full View. They imprime him 
afreſh; but, was ever ſuch à Trick ſeen before 
To tell thee the Truth, Marquis, it frets me t6- 
Death; our Stag being imprim'd, runs by aun 
Spark, who thinking to do the Exploit of a. moſt 
laudable Huntſman, with a Holſter-Piſtol, that he- 


had brought along with him, ſhoots him directly 
thro' the middle of the Forehead, and cries out to- 


Good Heaven! Did ever any body hear of Piſtols. 
in Stag-Hunting ? For my part, when I arriv'd at: 
the Spot, I. thought it was ſo out of the way an: 
Action, that I claps both Spurs to my Horſe in a- 
Rage, and never ſtop'd Gallop till I got home, without 
ſaying. ſo much as one Word to this ignorant Puppy. 
ERASTUS. 

You could not do better, thy Prudence is admi- 
rable ;, juſt ſo. ſhould- we ſhake off all Impertinents.. 
Adieut. © 

8 DORANT E S. 

When you pleaſe, we'll go to ſome Place where: 

we mall have no Fear of your Country Hunters. 


E NAS T U S. 

Very well: [Exit Ddrantes.] I think at laſt li 
mall loſe all Patience.. Leti'nie-make all Haſte poſ-- 
ſible to excuſe my ſelf. 


The. End of the Second Ack. 


8 


D 53 DAN: CE: 


_ as — 
- — — _ — a. Co 
—— — —— : * — 7 — - = © 8 — 
n = ons , — Sw Et. EZ —— 5 - — = — - — — _ 
LP 8 44%. 265 . 4 Lt: = 1 q — = he oY o - — - — — — od 
— ä —— ̃ — — . — I - n = INT: = —_— 2 2 — — — 
_ — > o A 9 . - N * — as 7 — 


53 LI. FASCHEUX. 


B AL L E T du ſecond Ate. 


PREMIERE ENTREE. 


D ES Youeurs de bbule Parrttent pour meſurer un 
coup, dont ils ſont en diſpute. 1 ſe defait d'eux 
" avec peins, & leur laiſſe danſer un pas, compoſe de toutes 
les poſtures:qui ſont ordinaires à ce jeu. 


DEUXIEME ENTREE. 


De petits frondeurs le viennent interrompre, qui Jen, 


chaſſis enſuite. 
TROISIEME ENT RE E. 


Par dos Savetiers & des Savetieres, leurs peretm, &. 
autres qui ſont auſſi chaſſis à leur tour. 


QUATRIEME ENTREE: 


Par un Jardinier qui danſe ſel; & ſe.retire pour faire 
Place au troiſieme Acte. 


ACTE 


7 
for | 
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DANCE fo the Second AF, 


FIRST ENTRY. 


HE Bowlers - flop him to meaſure a Caſt which 

was in Diſpute. With Difficulty he gets rid of 'em, 
and leaves em to dance a Step, compos'd of all the Po- 
ſtures, uſual in that Sport. 


SECOND EN'TRY. 


Some young Slingers interrupt him, who are at laſt 
driven off, 


J. 


THIRD ENTRY. 


* By Coblers, their Wi: ves, and their Father 35 and others, | 
who. are alſo driven off in their turn. | 


FOURTH ENTRY. 


8 By a Gardiner, who dances alone, and retires, temals 
for the Third Act. 


Ser 


& Fs FASCHEUSX. 


! *7, — 
e 
SUTACS 1 
wh "Wat 
N 1 N * 2 n: 

44 >. © C 
— 72 # N on * * 


FU 
Ry 
> 


3 * . 
* 1 . 'S y, 
* of > 8 5 


* 


E RAST E, LA MONT AGNEE. 
E NAS TFE. 
L eſt vrai, d'un cote mes ſoins ont rẽüſſi: 
Cet adorable ohjet enſin s' eſt adouci: 

Mais d'un autre on m'accable, & les Aſtres ſcvères 
Jun contre mon amour, redouble leurs colères. 

ui, Damis ſon tuteur, mon plus rude Facheux, 
Tout de nouveau s'oppoſe aux plus doux de mes 

vceux: 
A ſon aimable nièce a defendu ma vue, 
Et veut d'un autre c poux la voir demain pourvuc. 
Orphiſe toutesfois, malgre ſon déſaveu, 
Daigne accorder ce ſoir une grace à mon feu; 
Et j aĩ fait conſentir Veſprit de cette Belle, 
A ſouffriri qu en ſeeret je la: viſſe chez elle. 
L'amour aime ſur tout les ſecrettes faveurs, 
Dans l' obſtaele, qu om force, il trouve des douceurs; 
Et le moindre entretien de la beauté qu'on aime, 
Lorſqu'il eſt defendu devient grace ſupreme. 
Je vais au rendez-vous: c'en- eſt Pheure, à peu pres :. 
Puis je veux m trouyer-phitot-ayant, qu' après. 


LA MON TAGNE.. 
Sutyrai-je vos pas? | 


a 0 


SSF OD hAaG&wgKbkt g · bene ea wm 


ILIAS TI. 


les 


TI. 


A&A CE Mk SC EBEE 


'ERASTU'S, MON TAIN. 


3 true, my Diligence hath ſucceeded on one 
hand: the dear Object was at laſt appeas'd :: 


but on the other, they quite weary me, and my 


eruel Stars have perſecuted me, in my Amour, 
with double Fury. Yes, her Tutor, Damis, one 
of my moſt ſhocking Impertinents, afreſh oppoſes my 
moſt tender Addreſſes; has forbid me the Sight 
of his- lovely Niecez and deſigns to provide her 
another Husband to-morrow. Orphiſa, however, 
in ſpite of his diſcharging her, deigns this Even- 
ing to grant one Favour to my Love; and L have 
prevail'd upon the Fair One to permit me to waie 
upon her, in private, at her own, Houſe. Love 
delights, above every thing, in ſecret: Favours, it 
finds a Pleaſure in breaking through Oppoſition ;. 
and when 'tis forbid, the leaſt Converſation with 
the beloved Beauty, becomes a ſupreme Favour. 1 
muſt to my Appointment: tis | near. upon the Hour : 
and beſides, I would chooſe. to be there rather before, 
than after the Time. 
AM ONTA IN. 
Shall L follow. you. 2: 


ERASTUS.. 
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| KAAS IL 
8 Non, je craindrois que peut. etre 
A quelques yeux ſuſpects, tu me fiſſes connoitre. 
| LA MONTAGNE. 
Mais | | 
E RAS T E. 
Je ne le veux pas. 
LA MONTAG NE. 
Je dois ſuivre vos loix: 


Mais au moins de fi loin ----- at 
n 

Te tairas- tu, vingt-fois * 

Et ne veux- tu jamais quitter cette methode, : 

De te rendre, à toute heure, un valet incommode ? 5 


N * \ N \ . * 


SCENE II. 
CARITIDES, ERAS T E. 


CAaSI1TI-DPTS. 
. le tems rẽpugne à l'honneur de vous 8 


voir, 
Le matin eſt plus propre à rendre un tel devoir: ing 
Mais de vous rencontrer il n'eſt pas bien facile; bu 
Car vous dormez toujours, ou vous @tes en ville: are 
Au moins Meſſieurs vos gens me Faſſurent ainſi, G8 
Et j ai, pour vous trouver, pris I heure que yoici.. tun 
Encor eſt- ce un grand heur, dont le deſtin m'honore, FO. 
Car deux momens plus tard, je vous manquois en- anc 
core. 


" » KAV'T E-- 
Monſieur, ſouhaitez-· vous quelque choſe de moi? * 
CAA. 
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No, 1 ſhou'd be afraid you would diſcover me to 
ſome ſuſpicious Perſon or other. 
MON TAIN. 
But 
E RAS TUS. 
I would not have you. 
MON TAIVN. 
I muſt obey your Commands: but at a Diftance;. 
at leaſt ---- 
ERASTUS. | 
Twenty times over muſt I bid thee hold thy 
Tongue? Wilt thou never leave off this way of 
making thy ſelf troubleſome, at every turn, for an 
impertinent. Valet ?. 


- / 
YR TP RAYATAATN 
COT EA 


SCENE. II. 1 
CARITIDES, ERAS TUS. 


CARITID EES. 

IR, 'tis an unſeaſonable Time to do my ſelf 

the Honour of waiting upon you, the Morn- 
ing is moſt proper for performance of that Duty: 
but it, is not very eaſy to meet with you; for you- 
are always- either. aſleep, or abroad;- at leaſt your: 
Gentry always tell me ſo; and I took this Oppor- 
tunity to find you; 'tis a great Happineſs too, that 
Fortune fayours me with, for two Moments later, . 
and I had miſs'd of you again. 


ERASTUS.. 
Sir, do you want any thing with me? 
CARE 
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CARITIDES. 
Je m'acquitte,, Monſieur, de ce que je vous doi; 
Et vous viens ---- ExcuſezPaudace;. qui/nvinſpire, 
8S1i— 
E R A 8 T. FE. 
Sans tant de fagons, qu'avez- vous a me dire). 


CARITILD ES. 
Comme le rang, l'eſprit, la gencroſite,. 
Que chacun vante en vous 

KIA 85S T E. 
{LE | Oui, je ſuis fort yante.. 
Paſſons; Monſieur. 

CARTLTID ES. 

Monſieur, c'eſt une peine extrẽ me, 
Lorſqu' il faut a quelqu'un ſe produire ſoi-meme,. 
Et toujours pres des grands on doit etre introduit 
Far des gens qui de nous faſſent un peu de bruit; 
Dont la bouche Ecoutee,. avecque poids debite 
Ce qui peut faire yoir notre. petit mérite: 
Pour moi, j aurois yothu que des gens bien inſtruits, 
Vous n pu, Monſieur, dire ce que je ſuis, 


E NAS T R. 
e vois aſſez, Monſieur, ce que vous pouvez ętre, 
nt votre ſeul abord le peut faire cotihoitre;. 
C AR LTI DE s. 
Quiz: je ſuis un ſavant charme de vos vertus, 
Non pas de ces ſavans, dont le nom n' eſt qu'en us: 
U n'eſt rien {i commun, qu un nom à la Latine, 


Ceux qu'on habille en Grec, on bien meilleure mne; 


Et pour en avoir un qui ſe termine endes, 
Je ma fais-appeller. Monſicur: 2 


'SHAASTE. 
Monſieur Caritides-ſvit,, qu'avez-youd"a-dire ?- 
CARL 


Sl 


þ 
* 


its, 
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CH ARITIDES 

1 acquit my ſelf, Sir, of the Duty I owe you; 
and.come----- excuſe the Boldneſs that inſpires me, 
Sa, 

ERASTUS. 

Without ſo much Ceremony, what have you to 
ſay to me: 

CA RITIDE $ 

As the Rank, the Wit, the Generoſity, which 
every Body extols in you - 

E R 45 TH-8. 

Yes, I am very much extoll'd, let us paſs that, 
Sir, 

CARITIDE Ss. 

Sir, it is an extreme Difficulty upon a Man, 
when he is oblig'd to produce himſelf to any Per- 
ſon: and one ſhould always be introduc'd to great 
Men, by People who ſet us forth a little; whoſe 
Diſcourſe being hearken'd to, diſplays, with ſome- 
weight, what our little Merit can ſhew : for my 
part, I ſhould have been glad that ſome body, who 
were well appriz'd of it, cou'd have told you, Sir, 
who I am. 

ERASTUS. | 

J ſee ſufficiently, Sir, what you are, and your 

manner of accoſting me, gives me to know that. 
C AAN. 

Yes, I am a Man of Learning, who am charm'd 
with your Virtues; none of thoſe learned Men, 
whoſe Name ends only in 48: there is nothing ſo 
common as a Name after the Latin Termination; 
they who are habited after the Greet manner, have 
4 much better Mien; and that L might have one 
which ſhould terminate in es, I call my ſelf 
Mr. Caritides, 

KERASTU S 

Mr. Caritides be it. What wou'd you ſay? 

| CARL 
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r 
Oeſt un placet, Monſieur, que je voudrois vous lire N 


Et que dans la poſture, où vous met votre emploi, 
Joſe vous conjurer de preſenter au Roi. 


ERAST.E 
H“! Monſieur, vous pouvez le preſenter yous-meme; 
CAaRKnITLIDSS 
II eſt vrai que le Roi fait cette grace extreme, 
Mais par ce meme exces de ſes rares bontes, 
Tant de mèchans placets, Monſieur, ſont preſentes, 
Qu'ils Etouffent les bons, & Veſpoir où je fonde, 
Eft qu'on donne le mien, quand le Prince eſt ſans 
monde. 
E RAS T E. 
He bien vous le pouvez, & prendye. votre tems. 
S. 
Ah! Monſieur, les Huiſſiers ſont de terribles gens, 
Ils traitent les Savans de faquins a naſardes; 
Et je n'en puis venir qu'à la ſalle des Gardes. 
« Les mauyais traitemens qu'il me faut endurer, 
«« Pour jamais de la Cour me feroient retirer, 
& Si je n'avois congũ Peſperance certaine, 
% Qu'auprès de notre Roi vous ſerez mon MEcene, 
Oui, votre credit m' eſt un moyen aſſüurẽ 


. 
He bien donnez- moi donc, je le preſenterai, 
| CAaRITIDES. 
Le voici; mais au moins oyez-en la lecture. 
E RAS T E. 
Non------ | 
CHARITIDPTS. 
C'eſt pour ètre inſtruit, Monſieur, je vous 
conjure, 


PLACET 


co 


* 


Dus 
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CARITID IVS. 
1 have a Petition, Sir, which 1 would read to 
you, and which, in the Situation your Employment 
places you, I preſume to conjure you to preſent to 
the King, J | 
ERASTUS. 
Lack-a-day, Sir, you can preſent it yourſelf, 
CARITLIDES 
It is true, Sir, the. King grants this extreme Fa- 
your, but through this very Exceſs of his unparal- 
lell'd Goodneſs, ſo many villanous Petitions, Sir, 
are preſented, that they ſtifle the good ones; and 
what my Hope reſts upon, is, that ſomebody wou'd 
give mine, when the King is alone. | 
E RAST Us. i 
Well, you can do it, and take your own Time. 
CARITIDE S. 
Ah! Sir, the Door-Keepers are terrible Fel- 


lows, they treat Men of Learning with a Filip o. 


the Noſe, as if they were mere Scoundrels; and 
I can get no farther than the . Guard - Room. The 
Ill- treatment I muſt endure, wou'd make me 


" retire from Court for ever, had I not conceiy'd 


ſtrong Hope that you will be my Macenas with 
His MAJESTY. Yes, your Credit is a certain 
Means 
E RAST Us. 
Well, give it me, I will preſent it. 
CAORTPESD ©F% 
Here it is; but pleaſe to hear it read, however. 
ERASTUS. 
No, ------ 
„ = eo is 3 & » 
'Tis that you may be acquainted with it, Sir; I 
conjure you. 


T0 
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SIRE, 


O TRE mis-hmnble, tnts-ob biſſant, tres: fidelle, & 

tres-ſavant ſujet & ſerviteur, Caritides, Francois 
de nation, Grec de profeſſion, ayant confidere les grand: 
& notables abus qui ſe commettent aux mſcriptions des 
Enſeiznes des Maiſons, Boutiques, Cabarets, jeux dt 
baule, e autres lieux de votre bonne ville de Paris; 
en ce que certains ignorans, compoſiteurs deſdites mſcrip- 
tions, renuerſent par une barbare, pernicieuſe & de- 
teſtable ortographe, toute ſorte de ſens & de raiſon, 
ſans aucun tzard d' Etimologie, Analogie, Energie, ni Al. 
l gorie quelconque, a grand" ſcanttale de la Ré publi- 
que des Lettres, es de la nation PFrangoiſe, qui ſe 
decrie & deſhonore par leſdits abus & fantes groſſit- 
res, envers les Etrangers, & notamment envers its 
Allemans, curieux. latteurs, & ſpebtateurs deſdites in- 
ſeriptions. 


B AAS T E. 
Ce placet eſt fort long, & pourroit bien facher ---- 
CARITIDE SS. 


Ah!. Monſieur, pas un mot ne $'en peut — 


94 PETIT 


S I XC. 


Y 9UR met humble, mat obedient, 2 faithful, 


and moſt learned Subject and Servant, Caritides, 
4 Frenchman by Nation, a Grecian by Proſe Non, 
having conſider d the great and notalle Abujes cammit- 
ted in the Inſcriptions uton Signs of Houſes, Sehe, Ta- 
verns, Ninepin- Allies, and other Places of your good Ci- 
ty of Paris; in that certain ignoraut Compoſers of the 
ſaid Inſcriptions, do ſubvert, by a barbarqus, perni- 
cious, and deteſtable Orthography, all manner of Senſe 
and Reaſon, without . Regard to any Etymology, Ana- 
logy, Energy, or Allegory whatſoever, to the great Scan- 
dal of the Republic of Letters, and of the French Nation, 
which is diſcredited and diſhonour'd by the ſaid Abuſes 
and groſs Faults, in reſpect to Strangers, and notoriouſly, 
in reſpect to the Germans, curious Readers & Inſpettors 


of the ſaid Inſcriptions --— 


E RAST Us. 
This Petition is too long, and may very likely weary-- 
E ES *% 
Oh! Sir, nota Word of it can be retrench'd. 
[Goes 
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Il continue le placet. 

Supplie humblement Votre Majeſté, de créer, pour le 
bien de ſon Etat, e la gloire de ſon Empire, une Charge de 
Controlleur, Intendant, Correcteur, Reviſeur, & Reſtau- 
rateur general deſdites inſcriptions, & d'icelle honorer le 
ſuppliant, tant en conſi zderation de ſon rare ex eminent 
ſavoir, que des grands & ſignales ſervices qu'il a rendus 
a Etat, & a Votre Majeſte, en faiſant Anagramme 
de Votre dite Majeſt“ en Frangois, Latin, Grec, Hebreu, 
Siriaque, Caldeen, Arabe ---— 


E RAS T E Tintlrrompunt. 
Fort bien: donnez-le vite, & faites la retraite: 
Il ſera vũ du Roi; c'eſt une affaire faite. 
nnn 

ce Helas! Monſieur, c'eſt tout que montrer mon placet. 
4 Si le Roi le peut voir, je ſuis ſur de mon fait: 
ce Car comme ſa juſtice en toute choſe eſt grande, 
ce Il ne pourra jamais refuſer ma demande. 
Au reſte, pour porter au Ciel votre renom, 
Donnez- moi par ecrit votre nom, & ſurnom; 
Jen veux faire un Poëme, en forme d' Acroſtiche, 
Dans les deux bouts du vers, & dans chaque he- 

miſtiche. | 
* E RAS T E. 
Oui, vous l'aurez demain, Monſieur Caritides. 
Ma foi de tels ſavans ſont des anes bien-faits. 
J aurois dans d'autres tems bien ri de ſa ſottiſe 


2 2 
| POE N 


SCENE 
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[Goes on with the Petition.] 

Humbly ſupplicates Your Majeſiy, for the Good of 
your Kingdom, and Glory of your Government, to inſti- 
tute an Office of Controller, Intendant, Corrector, Revi- 
ſer, and Reſtorer- general of the ſaid Inſcriptions ; and to 
honour your Supplicant with this, as well in conſideration 
of his rare and eminent Erudition, as of the great and 
ſignal Services he has done to the State, and to Your 
Majeſty in compoſing an Anagram upon Tour ſaid Ma- 
jeſty in French, Latin, Greek, Hebrew, Syriac, Chal- 
dee, Arabic | 

E RAST US interrupting him.“ 

Very well: give it me quick, and retire; the 

King ſhall ſee it; the Thing's as good as done. 
GA. AIT. 

Oh! Sir, if you but ſhew my Petition, 'tis all in 
all, If the King but ſees it, I am ſure of my Point: 
for as his Juſtice is, in every thing, ſo great, he 
tannot refuſe my Demand. And now, to exalt 
your Name to the Skies, give me your Name and 
Surname in Writing, and I'll make a Poem that 
ſhall have the Form of an Acroſtic, at both Ends 
of the Verſe, and in gach Hemiſtich. 


. c a di Se 


. 


I RASTUS 
Yes, Mr. Caritides, you ſhall have it to-morrow. 
Exit Caritides.] In good Truth, ſuch learned Fel- 
lows are moſt admirable Aſſes. Another time I 
hou'd have laugh'd heartily at his Folly, 


* | SCENT 


SCENE III. 


ORMIN, ERASTE. 


ORMIN. 
Ds qu'une grande affaire en ce lieu me conduiſe, 
J'ai voulu qu'il ſortit, avant que vous parler. 


| ERAS T E. | 

Fort bien, mais depechons; car je veux m'en aller. 
OR MIN. | 

Je me doute à peu pres que Phomme qui vous quitte, 
Vous a fort ennuye, Monſieur, par fa viſite. 
C'eſt un vieux importun, qui n'a pas Veſpeit ſain, 
Et pour qui jai toujours quelque defaite en main. 
Au Mail, au Luxembourg, & dans les Thuileries, 
Il fatigue le monde avec ſes rèveries: | 
Et des gens comme vous doivent fuir I'entretien 
De tous ces ſayantas, qui ne ſont bons à rien. 
Pour mai je ne crains 2 que je vous importune, 
Puiſque je viens, Monſieur, faire votre fortune. 


ERAS TI. 
Voici quelque ſouffleur, de ces gens qui n' ont rien; 
Et nous viennent toujours promettre tant de bien. 
Vous avez fait, Monſieur, cette benite pierre, 
Qui peut, ſeule, enrichir tous les Rois de la terre? 


La plaiſante penſce! helas, on vous voila! 
Dieu. me garde, Monſieur, d'etre de ces foux-la! 


Je 
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SCENE III. 
e \ 
ORMIN, ERASTUS, 


ORMIN, 
H O' an Affair of great Conſequence brings me 
hither, I was willing that Man ſhould leave you 
before I ſpeak with you, 
EXEASFTYS. : 
Very well, but diſpatch; for I muſt be gone. 
NN. 

I don't in the leaſt doubt, but the Fellow who 
has juſt left you, has very much tir'd you, Sir, with 
his Viſit, Tis a troubleſome old Mortal, who is a 
little crack-brain'd; and to get rid of whom I have 
always ſome Contrivance ready at Hand. In the 
Mall, at Luxemburgh, and in the Thuilleries, he fa- 
tigues all the World with his idle Notions: and ſuch 
Perſons as you ſhould avoid the Converſation of 
theſe Pedantic Scholars, who are good for nothing. 
For my part, I have no Fear of being troubleſome to 
you, ſince I come, Sir, to make your Fortune. 

| E RAST Us aſide. | 

This is ſome whifling Alchymiſt, one of thoſe Fel- 
lows who are not worth a Groat; and are ever a pro- 
miſing you ſo much Wealth, [To Ormin.] You 
have hit upon that bleſſed Stone, Sir, which of itſelf 
can enrich all the Kings of the Earth? 

OR MIN. 3 

A pretty Fancy! Oh! you are out, Sir; Heaven pre- 
ſerye me from being one of thoſe ſort of Fools! I don't 
= feed 


te, 


1 * 
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Je ne me repais point de viſions frivoles, 
Et je vous porte ici les ſolides paroles 
D'un avis, que par vous je veux donner au Roi, 
Et que toùt cacheté je conſerve ſur moi. | 
Non de ces ſots projets, de ces chimeres vaines, 
Dont les Sur-intendans ont les oreilles pleines : 
Non de ces gueux d'ayis, dent les pretentions, 

Ne parlent que de vingt ou trente millions; 

Mais un, qui tous les ans a fi peu qu'on le monte, 
En peut donner au Roi quatre cent, de bon compte: 
Avec facilite, ſans riſque, ni ſoupcon, 

Et ſans fouler le peuple en aucune fagon. 

Enfin, c'eſt un avis d'un gain inconceyable, 

Er que du premier mot on trouvera faiſable. 

Oui, pouryu que par vous je puiſſe Ctre pouſle ---. 


K<RASTE. 
Soit, nous en parlerons; je ſuis un peu preſſe, 
S 
Si vous me promettiez de garder le ſilence, 
Je vous decouvrirois cet avis d' importance. 


E RA s T E. 45 
Non, non, je ne veux point ſavoir votre ſecret, ? 
OR MIN. 
Monſieur, pour le trahir, je vous crois trop diſcret, < 
Et veux avec franchiſe en deux mots vous Pappren- will 
dre. | | 3 
II faut voir {i quelqu'un ne peut point nous entendre, "hy 
a Poreille d'Eraſte. vell 
Cet avis merveilleux dont je ſuis Vinyenteur, "wag 
Eſt que = * ; 
| ERAS TE, 
D'un peu plus loin, & pour cauſe, Monſieu i , 
ORMIN, 
Vous voyez le grand gain, ſans qu'il faille le dire, Yo 
Que de ſes ports de mer le Roi tous les ans tire. vaſt 5 
Or avis dont encor nul ne s' eſt ayiſe, Ports 


Eft 
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feed upon frivolous Viſions, I bring you here 
ſolid Words of a Propoſal which 1 would com- 
municate by you to the King, and which 1 al- 
ways carry about me ſafe under Seal. None of 
thoſe fooliſh Projects, thoſe vain Chimera's which 
the Super-intendants have dinn'd in their Ears: none 
of thoſe beggarly Propoſals, which pretend” not to 
talk of more than twenty or thirty Millions of Livres; 
but one which ſhall annually, at a moderate Com- 
putation, bring in to the King four hundred Mil- 
lions hard Money; with Eaſe, without Riſque pr 
Suſpicion, and without the leaſt Hardſhip upon the 
Subject. In ſhort, 'tis a Hint of inconceiyable Gain, 
and which, at the firſt Word, you will find to be 
feaſible, Yes, provided I can but be eacourag'd by 
vou 


E RAST US. 
Well, we ſhall talk of it; J am a little in haſte. 
OR MIN. | 
If you wou'd promiſe me to keep it ſecret, I 
would diſcoyer to you this important Project. 
E RAST Us. 
No, no, I won't be let into your Secret. 
„ 

Six, I believe you too diſcreet to betray it, and 
will, with great Frankneſs, inform you of it in two 
Words we muſt mind leſt ſomebody ſhould over. 
hear us. ¶ Vhiſpers Eraſtus in the Ear.) This mar- 
2 Project, of which I am the Inventor, is 

at | 


ret, 
pren- 


ndre, 


Ns. 
nſi eu A little farther off, Sir, for a certain Reaſon, 


ORMIN. 
lire, You know, without my needing to tell you, the 
e. aſt Profit the King receives annually from his Sea- 


Ports, Now the Project, which nobody has hit up- 


10 * | 5. 
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"Eft qu'il faut de la France, & c'eſt un coup aiſc, 
En fameux ports de mer, mettre toutes les cotes, 
Ce ſeroit pour monter à des ſommes tres-hautes, 
Et ſi ----- 


E RAS T E. 


Lavis eſt bon, & plaira fort au Roi. 
Adieu, nous vous verrons. 


O RMI N. 


Z Au moins appuyez moi, 
Pour en avoir ouvert les premieres paroles. 


E RA 8 T E. 

Oui, Oui. | 
ORMIN. 

Si vous youlicz me preter deux piſtoles, 


Que vous reprendriez ſur le droit de l'avis, 
Monſieur ----- tl 
E RAS T E. 
Oui, volontiers. Pliit à Dieu quà ce prix, 

De tous les importuns je puſſe me voir quitte! H 
Voyez quel contre - tems prend ici leur viſite: R 
Je penſe qu'à la fin je pourrai bien ſortir. I 
Viendra-t-il point quelqu'un encor me diyertir ? ell 


$CEN 


prix, 
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on as yet, and 'tis an eaſy Matter, is that you 
ſhould turn all. the Coaſts of Fraxce into famous 
Sea-Ports. This would amount to immenſe Sums; 
and if 

: ERASTUS. 
The Project is good, and will pleaſe the King ex- 
ceedingly, Adieu. We ſhall ſee you. 
ORMIN. 


At leaſt ſtand by me for having diſcoyer'd the firſt 
Hint of it. 


E RAST US. 
Les, yes. 
| OR MIN. 
If you would lend me a Brace of Pieces, which 


you might repay your ſelf, Sir, out of the Profits of 


the Invention 
ERASSTUS 


Yes, with all my Heart, [Exit Ormin.] Would 
Heaven I could get rid of all the Impertinents at this 
Rate! To ſee the Unſeaſonableneſs of their Viſits! 
I hope at laſt I ſhall get clear, Won't ſomebody 
elſe come and diyert me ? ee 
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SCENE IV. 
FILINTE, E RASTE. 


Tp FILINTE. 
Arquis, je viens d'apprrendre une Etrange nou- ! 
velle. | 
AAS TE 
uoĩ? 
2 rz. 


me tantot t'a fait une querelle, 


n — noo wy n 


a SRASTHE, . 
A mo:? 2 4 
os 9 FILINT I. 

Que te ſert- il de le difſimuler 

Je ſais de bone part, qu'on ra fait appeller; 

Et comme ton ami, quoiqu'il en reũüſſiſſe, 

Je te viens contre tous, faire offre de ſervice. 


ERASTE, 
Je te ſuis oblige; mais croi que tu me fais - 
FILINTE, 
Tu ne Pavoutras pas, mais tu ſors ſans valets: 
Demeure dans la ville, ou gagne la campagne, 
Tu n'iras nulle part que je ne t'accompagne. 


| ERASTE. 
Ah! j'enrage. | 1 
FILINTE. 
A quoi bon de 1 te cacher de mo! ? 1 


11222 ”  BRASTHL 


T E 
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SCENE IV. 
PHILINTES, ERASFUS. 


L 
Mi, I. have heard ſtrange News juſt now. 


. 
What! | | 
F 
That a Man has quarrell'd with thee a little while 


220; 


| ERASTUS. 
With me? . 
PHILINTE SS. 

What ſignifies diſſembling the Matter? I have ir 
from good Hands, that you have had a Chal- 
lenge ſent you; and as your Friend, I come, at all 
Events, to offer my Seryice to you againſt all the 
World.. | 8175 

s ERASTUS. 

I'm oblig'd to you; but believe me, you -—-- 

PHILINTEC Ss. 

You won't confeſs it; but you come abroad 
without Servants: Stay you in Town, or go into the 
Country, you ſhall go no where but I will accom- 


pany von. 
ERAS TITUS. 
Plague! I ſhall run mad. 
FH ILINTES, 
To what End do you hide it from me? 
S 4 ERASTUS 


* 


o Lrs FASCHEUX. 


AAS. 
Je te jure, Marquis, qu'on s' eſt mocque de toi. 
IIe r . 
En vain tu ten defends, 
. 
Que le Ciel me foudroye, 
Si d'aucun demele---- 
CESS IMTE 
Tu penſes qu'on te croye ? 
KFRASTE. 
He mon Dieu! je te dis, & ne e deguiſe point, 


ue 
2 LIN 
Ne me crois pas duppe, & credule a ce point 


E RAS T E. 
veuu- tu m'obliger? 
FI LIN T E. 
Non. 
N 
Laiſſe- moi, je te prie. 
wy FFILINTE, 
Point d'affaire, Marquis, 
ERASTE. 
Une galanterie, 
En certain lieu, ce ſoir----- _ 
FILIMTYE, 
Je ne te quitte pas: 
En quel lieu que ce ſoit, je yeux ſuiyre tes pas. 
E RAS T E. 
parbleu, puiſque tu yeux que Jaye une querelle, 
Je conſens a Vavoir pour contenter ton 2zèle; 
Te ſera contre toi qui me fais enrager, 
Et dont je ne me puis par douceur dé gager. 
I LINT E 
C'eſt fort mal d'un ami recevoir le ſervice: 
Mais puiſque je vous rends un ſi mauvais office, 
Adieu, vuidez ſans moi tout ce que vous aurez. 


I ERASTE 


k; 


ec 
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ERASTUS. 
I ſwear, Marquis, they have impos'd upon Jou. 
P HIBEEZINTE SS 
In vain do you deny it, 
ERASTUS. | 
May I be thunder-ſtruck, if I have had any Quar- 
rel — 
PHILINTE 5s, 
Do you think J believe you ? 
oy = & Tr as of 
Bleſs me! I tell you without Diſguiſe, that ---- 


PHIEITMNTE $ 
Don't imagine me either a Dupe or credulous upon 
this Point, b 
E RAST Us. 
Will you oblige me ? 
PHILINTES, 
No. | 
E RAST:US., 
Pray, leave me. 
FHIEIMNIAIE $5 
By no means, Marquis, 
ERASTUS, 
A little Galantry calls me this Evening to a cer- 
tain Place --- - 
DT PHIBINTES 
I ſha'n't leave you: I ſhall follow you, be it 
to what Place it will, 
EB FASTULS.. | 
S'death! ſince you will have me have a Quarrel, 1 
conſent to it, to ſatisfy your Zeal; it ſhall be with you 
who plague me to Diſtraction, and from whom I 
cannot, by fair means, diſengage my ſelf. 
EHILINTESS 
This is accepting a Piece of Service not at all like 
a Friend : but fince 1 do you ſo ill an Office, Adieu, 
determine all your Affairs without me. 


E 5 ERASTUS. 


8: LS FASCHEUX. 
E RAS T E. 

Vous ſerez mon ami quand vous me quitterez; 

Mais voyez quel malheurs ſuivent ma deſtince! 

Us m'auront fait paſſer Vheure. qu on m'a donnee, 


SCENE V. 


DAM IS, LE PIN E, ERA STE, 
LA RIVIERE & ſes Compag uon. 


D AMIS. 
Uoi malgre moi, le traitre eſpere l'obtenir? 
Ah! mon juſte courroux le ſaura prévenir, 
E RAS T Z. 
Tentrevois- là quelqu'un ſur la porte d'Orphiſe. 
— quelque obſtacle aux feux qu'elle au- 
toriſe? 


D AMIS. 
Oui, j'ai ſu que ma niece, en depit de mes ſoins, 
Doit voir ce ſoir chez elle Eraſte ſans temoins. . 


LA RIVIERE 2 ſes Compagnons. 
Dentens: je a ces gens-la dire de notre Maitre! 
Approchons doucement, ſans nous faire connoitre. 


f D AMIS. 

Mais avant qu'il ait lieu d'achever fon deſſein, 

I faut de mille coups percer ſon traitre ſein, 
Va- d'en faire venir ceux que je viens de dire, 

Pour les mettre en embũche aux lieux que je deſire; 
Afin qu au nom d'Eraſte, on ſoit pret a venger 
Mon honneur que ſes feux ont l'orgueil d outrager; 

; SST Ez 


re. 


Eſire; 


ger; 
ompr e 


Maſter! let us draw nearer ſoftly, without diſco- 
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W 

You'll be my Friend when you leaye me. Lig | 

Philintes, ] But what Misfortunes perſecute me! 
They'll have made me flip the Hour appointed, 


RA ONBED 2 SE 
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SCENE V. 


DAMIS, LES PIN E, E RAS TUS, 
LA RIVIE RE and bi, Comrades. 


D AM IS. 
Wer does the Traitor hope to gain her in ſpite 
of me? My juſt Vengeance ſhall preyent him, 
E RAS T US, 

I have a Glimpſe of ſomebody there, before or. 
phiſa's Door, What, muſt I always have ſome Ob- 
ſtacle or other in the way of that Paſſion which ſhe 
is pleas' d to authorife ? 

D AMIS. 

Yes, I have learnt that my Niece, in ſpite of all 
my Care, is to have a private Interview this Evening 
with Eraſtus, in her Chamber, no Witneſſes preſeut, 

LA RIVIERE to his Comrades. 
What do I hear thoſe People there talking of our 


vering our ſelves. 
DAM ICS. 
But before he has Room to accompliſh his Deſi ign, 
I muſt ſtab that traiterons Heart of his in a thouſand 
Places. [To his Lacquey L'Eſpine.] Go and fetch thoſe 
Folks I ſpoke of juſt now, to place 'em in Ambuſh 
where I wou'd have 'em; that at the mention of the 
Name of Eraſtus, you may be ready to revenge my 
Honour, which his Paſſi on has the Inſolence to njure; 
break 
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A rompre un rendez-vous qui dans ce lieu l'appelle, 
Et noyer dans ſon ſang ſa flame criminelle, 


LA RIVIERE Pattaquant avec ſes compagnons, 
Avant qu'a tes fureurs on puiſſe Vimmoler, 
Traitre tu trouveras en nous A qui parler. 
ERASTE mettant l'epee à la main. 
Bien qu'il m'ait voulu perdre, un point d'honneur me 
preſſe, 
De ſecourir ici l'oncle de ma Maitreſle, 
Je ſuis à vous, Monſieur. 
D AMIS ares leur fuite. 
O Ciel! par quel ſecours, 
D'un trepas aſſure, vois- je ſauver mes jours? 
A qui ſuis- je oblige d'un fi rare ſervice? 
EY ERASTE revenam. 
Je rai fait vous ſervant, qu'un acte de juſtice, 
| DAMIS, 
Ciel! puis-je a mon oreille ajouter quelque foi? 
"Eft-ce la main d Eraſte 
E RAS T E. 
Oui, oui, Monſieur, c'eſt moi. 
Trop heureux, que ma main vous ait tire de peine, 
Trop malheureux d'avoir merite votre haine. 
5 D AMIS. 
Quoi! celui dont j'avois reſolu le trẽ pas, 
Eft celui, qui pour moi, vient d' employer fon bras? 
Ah! c'en eſt trop, mon cœur eſt contraint de ſe ren- 
dre, 
Et quoique votre amour, ce ſoir, ait pu pretendre, 
Ce trait fi ſurprenant de generoſite, 
Doit ẽtouffer en moi toute animoſite, 
Je rougis de ma faute, & blame mon caprice, 
Ma haine, trop long · tems, vous a fait injuſtice; 
Et pour la condamner par un eclat fameux, 
Je vous joins, des ce ſoir, a Pobjet de vos vœux. 
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break off the Aſſignation which calls him hither, and 
ſmother his criminal Paſſion in his Blood. 


LA RIVIERF with his Comrades, attacking him. 
Traitor, before they can ſacrifice him to thy Fury, 
thou muſt have ſomething to ſay to us, 
ERASTUS drawing his Sword. 
Tho' he would haye deſtroy'd me, the Point of 
Honour urges me to ſuccour my Miſtreſs's Uncle, 
I'm your Man, Sir.. Beats them off, 


DAM IVS. 

Heavens! by what Succour is my Life preſery'd 
from certain Death? To whom am I oblig'd for 
ſo ſingular a Piece of Service ? 

E RAS FT US returning. 

I have only done an Act of Juſtice in ſaving you. 

: D A M IS. 

O Heaven! can I believe my Ears? Is it Eraftus's 
Hand ------ | 
ERASTUS, 

Yes, Sir, yes, tis 1: too happy, in that my Hand 
has ſav'd you; too unhappy, in that I have deſery'd 
your Diſpleaſure, 

D-4 M IS. 

What? Is he whoſe Death I had reſolv'd upon, 
the Perſon who has fought in my Favour? Oh! 
'Tis. too much, my Heart is forc'd to ſurrender; and 
whatever, this Night, might be the Intention © 
your Love, this ſurpriſing Piece of Generoſity ought 
to ſtifle all Animoſity. 1 bluſh at my Crime, and 
blame my Caprice, My Hatred has too long injur'd 
you; and that I may, by a moſt ſhining Inſtance, 
condemn it, I join you this very Night to the Ob- 
eck of your Wilkes, 


SCENE 


„% LSF AS CHE Ux. 


SCENE VI. 
ORPHISE, DAMIS, E RAS TE, ſuite. 


ON HIS E wenant avec un flambeau d' argent 


à la main. 
Onſieur, quelle avanture a d'un trouble effroy- 
able 
DAM IVS. 


Na niece, elle n'a rien que de tres. agreable, 
Puiſqu'apres tant de vœux que j'ai blames en vous, 
C'eſt elle qui vous donne Eraſte pour é poux. 
Son bras a repouſle le trepas que j'evite; 

Et je veux envers lui, que votre main m'acquitte, . 


ORPHAEISE 
Si c'eſt pour lui payer ce que vous lui deyez, 
J'y conſens, devant tout aux jours qu'il a ſauyes. . 


E RAST E. 
Mon coeur eſt ſi ſurpris d'une telle meryeille, 
Qu'en ce raviſſement, je doute fi je veille. 
D AMIS. 
Cclebrons Vheureux ſort, dont vous allez jouir? 
Et que nos violons viennent nous cjouir. 
Comme tes Viclons weulent-j e en frappe a la porte. 


| ERAST 2. 
0 . IA ſi fort? | 
L E SPIN E. 
Monſieur, ce ſont des Maſques; 


Qui portent des crins-crins, & des tambours de 
Baſques. x Its 


dye 
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. SCENE VI. 
' ORPHISA, DAMIS, ERASTUS, Attendants. 


0 RP H ISA, coming out with 4 Silver Candleſtict 
in her Hand. 
IN, what Accidenr has occaſion'd that dreadful 
Diſturbance ----- 
DA M I S.. 
Nothing, my Niece, but what is very agreeable, 


ſince, after my ſo long blaming your Paſlion, tis 
what gives you Eraſtus for a Husband, His Arm has 


ſav'd from me a Death I moſt narrowly eſcap'dy 
and I deſire the Gift If your Hand may requite him 
for me. 

ORPHIS 4. 

Sir, if it is to diſcharge the Debt you owe, I agree 
tO it; aboye all on the account of the Life he has 
ſav'd. e 

As Tus. 

My Heal i#{d ſurpris'd at ſuch a Wonder, that in 

this Ley 1 doubt whether I am awake. 
\3 «DA MIS. 

Le us celebrate the happy State you are going to 
enjoy. Let our Violins come and regale us, 

A knocking at the Door, juſt as the Violins are 

going to ſirike up. 
F RAS T Us. 

Who knocks ſo loud, there! 

L'ESPIN E. 

Sir, here are Masks; with their Kits, and Ta- 
bors. 

Enter 


"I l 4 
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Les Maſques entrent qui occupent toute la place, 
ERASTE. 

Quoi, toujours des Facheux?. hola, Suiſſes ici, 
Qu'on me faſſe ſortir ces gredins que voici. 


BALLE T du troiſſeme Ade. 


PREMIERE ENTREE. 


D Es Suiſſes avec des halebardes, ,chaſſent tous les 
Maſques Facheux, e ſe retirent enſuite * laiſſer 


| re a leur aiſe. 0 


DERNIERE ENTREE. 


Quatre Bergers, & une Bergere, qui au ſentiment d. 


tous ceux qui Font wt, ferment le . &'aſſea. 


bonne grace. 


The IMPERTINENTS. 8y 


Enter Maſques, who take up the whole Stage. 
KK KASTU $. 
What, Impertinents for ever! Soho, there! Swiſs, 
drive out theſe Tatterdemallions.. 


- Th Y bo 
2 e >) LP? 


DANCE to the Third AZ. 


FIRST ENTRE 


HE Suiſs Guards, with their Halberts, drive off 
the impertinent Maſques, and afterwards retire te 
avs Room for the Dancers to dance.at their Eaſe, 


ERE LAST TN 


s a Four Shepherds and one Shepherdeſs, who, in the Opi- 
aſſes Wl nin of all that ſaw it, clos d the Diverſion with 3 
very good Grace. 


THE EN 


BOOKS Printed for J. War rs, and 
Sold by the Bookſellers both of Town 
and Country. | — 


w A very curious Edition in Q UARTO, of 


The BEGGAR's OPERA, As it is Acted at the 
Theatre-Royal in Lincoln's-Inn Fields. Written by 
Mr. GAY. Nos hæc novimus eſſe nihil. Mart, 
With the OUVERTURE in SCORE, the SONGS 
and the BASSES, (the OUVERTURE and BAS. 


SES Compos'd by Dr. PEPUSH) Curiouſly En- 


grav'd on COPPER PLATES. 
jOCEiI4T 0. 


Fifty One NEW FABLES in Verſe, { Invented 


for the Amuſement of His Highneſs WILLIAM 
Duke of Cumberland) by Mr. GAY : With Fifty One 
Cutts, Deſign'd by Mr, Kent and Mr. Wotton, and 


Engraved by Mr. Baron, Mr. Vandergucht, and Mr. 


——— Aw Th 2 22 
Four umme: „ As Third Edition. 


Lately Publiſh'd, Curiouſly Printed in S1X- 
PUCKET VOLUMES. 


| The MUSICAL MISCELLANY : Being a 
Collection of CHOICE SONGS and LYRICK 


POEMS. Set to MUSICK by the moſt eminent 
MASTERS, ( With the BASSES to each Tune, 
and Tranſpos'd for the FLUTE) via, 

Mr. Attilio. Mr. Geminiani, Mr. D. Purcell. 
Mr. Barret. Mr. Gough. M. H. Purcell. 


Mr. Betts. Mr. Grano. Mr. Ramondon. 
Mr. Bononcini. Mr. Graves. Mr. Ravenſcraft. 
Mr. Bradley. Dr. Green. Mr. David Rizzio, 
Mr. Brailsferd. Mr. Handel. Mr. Seedo. 
Mr. Burgeſs, Mr. Haym. Mr. J. Sheeles. 


Mr. Carey. Mr. Holmes. Mr. Trevers. 
Mr. Charke. Mr. Holcomb. Mr. Vincent. 
Mr. Cole. Mr. Leveridge, Mr. Webber. 
Dr. Croft. Mr. Monro. Mr. Weldon. 
Mr. Dieupart. Dr. Pepuſch. Mr. Whichello. 
Mr. Flemming, Mr. Potter. Mr. Anth. Young, 
Ss 7 * 9 


* 


nr e — 


MW WJ mf wil 4 3 3 hs 


MJ v 
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u TWELYVES. 
In TWELVES. 


Lately Publifh*d, with the Addition of Nine PIECES 
(mark'd thus * in this Advertiſement) and Adorn'd 
with curious CUT TS, Deſign'd by Mr. John 

: Vanderbank and Mr. Highmore, and Engrav' d b 
Mr. Gerard Vandergucht, the Second Edition of 


* A SELECT COLLECTION of NOVELS | 
and HISTORIES, In Six Volumes. Written by the moſt 
Celebrated Authors in ſeveral Languages, Many of which 
never appear'd in Engliſh before. All New Tranſlated 
and Compiled from themoſt Authentick Originals, 

VOL. I. Containing | 
An Extra& of Monſieur Huet's Diſcourſe concerning 
the Original of Romances. 
ZAYD E * | 
The Marriage of Belphegor. 


* The Adventures of Meleſicthon. 
The ſealoue FN. 


* The Hiſtory and Fall of the Lady Jane Grey. 
* The Adventures on the Black Mountains, 
VOL, II. Containing 

The Princeſs of Cleyes. 

The Fair Maid of the Inn. 

The Force of Friendſhip. 

* Charon: 2 The Ferry-Boat. 
ö 


The Hiſtory of the Captive. 
VOL. III. Containing 
Don Carlos. 
The Hiſtory of Count Belflor and Leonora de Ceſpedes, 
The Curious Impertinent. 
* The Hiſtory of Jane Shore. 


* 


The Prevalence of Blood. 


The Liberal Lover. | 

The Beautiful Turk, 
VOL. IV. Containing | 

The Happy Slave. | 

The Rival Ladies. 

The Loves of King Henry II, and Fair Roſamond. 

The Innocent Adultery, | L364 3 

The Hiſtory of the Conſpiracy of the Spaniards - A= 

gainſt the Republick of Venice. | 


ki TWELFES. 


VOL. V. Containing 

The Little Gypſy. | 

Ethelinda. 

The Amour of Count Palviano and Eleonora. 

*The Unhappy Favourite: Or, the Fall of Robert 
Earl of Eſſex. 

Seanderberg the Great. 

VOL. VI. Containing 

The Life of Caſtruccio Caftracani of Lucca, 

The Loves of Oſmin and Daraxa. 

The Spaniſh Lady of England. 

The Lady Cornelia. 

*The Hiſtory of Maſlaniello. 

The Falſe Dutcheſs. 

* Memoirs of the Impriſonment and Death of Mary 
Queen of Scots, 


The TRAVELS and ADVENTURES of the Sieur 
JaCQUES MASSE: Being a very entertaining Account 
of bit Arrival in an unknown Country in Terra Auſtralis, 
after having ſuffer d two Shipwrecks: Of the ſtrangs 
Manners and Cuſtoms of the People: Of his curious 
Converiations with the Prieſts, Judges, and with the 
KING himſelf, on the Subjects of Religion, Trade, and 
almoſt all the Arts and Sciences: Of his Paſſage from the 
Southern Countries to Goa, where he was impriſon'd in 
the Inquiſition: Of his being taken by Pyrates in his 
Voyage from thence to Lisbon; and of his Ranſom from 
Slavery, and Arrival at London: Beſides many other moſt 
diverting Incidents, which are very agreeably interipersd 
in the Narrative. 


The FAIR CIRCASSIAN, a Dramatick Per- 
formance. Done from the Original by a Gentleman- 
Commoner of Oxford. To which are added ſeveral 
Occaſional Poems, by the ſame Author, 


LETTERS of ABELARD and HELOISE, 
To which is prefix'd a particular Account of their 
Lives, Amours, and Misfortunes, extracted chiefly 
from Monſieur Bayle. Tranſlated from the French, 
by the late JOHN HUGHES, Eſq; 
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The Third Edition of f 
Dr. CRO XALL's FABLES of Æſop and Others, 
Newly done into Engliſh, With an Application to 
each Fable. Illuſtrated with Cutts. 
garrit aniles 
Ex re Fabellas Hor. 
The Works of Mr. Henry Needler; conſiſting of 
ORIGINAL POEMS, TRANSLATIONS, 
ESSAYS and LETTERS, Nemo parum diu vixit, 
qui Virtutis perfectæ perfecto functus eſt munere. Ci- 
cero de contemnenda Morte. The Second Edition, 
Publiſh'd by Mr, Duncombe. . 
In OCTAV O. 


T RAGE DIES. 

PERIANDER, King of Corinth: A Tragedy. As it is 
Acted at the Theatre Royal in Lincoln's-Inn Fields. 
Written by Mr. JOHN TRACY. To which is pre- 
fix'd, The HISTORY of PERIAN DER: Extracted 
from the moſt Authentic Greek and Latin Hiſtorians, and 
the Chevalier Ramſay'sCyrxus. Addreſs'd to the Rea- 
ders and Spectators of the ear of PERIANDER. 

TIMO LEON. A Tragedy. As it is Acted at 
the Theatre-Royal, by His Majeſty's Servants, Writ- 
ten by Mr, Benjamin Martyn. The Second Edition, 

The FATAL EXTRAVAGANCE. A Tragedy, 


As ĩt ĩs Acted at the Theatre-Royal in Lincoln's-Inn Fields. 


Written by Mr. Mitchell. The Fourth Edition Corrected. 

DOUBLE FALS HOOD; or, The DISTREST 
LOVERS. A Play, as it is Acted at the Theatre-Royal 
in Drury-Lane. Written Originally by Mr. W. Shake- 


ſpeare; and now Reviſed and Adapted to the Stage 


by Mr. Theobald, the Author of Shakeſpeare Reſtor'd. 
The VIRGIN QUEEN. A Tragedy. As it is 
Aged at the Theatre Royal in Lincoln's-Inn Fields. 
Written by Mr. Richard Barford. 
The FATE of VILLANY. A Play. As it is 


Acted by the Company of Comedians at the Theatre 


in Goodman's-Fields. 

The TRAGEDY of TRAGEDIES; or, The 
Life and Death of TOM THUMB the GREAT, 
As it is Acted at the Theatre in the Hay-Markgt. 
With the Annotations of H. Scriblerys Secundu | 
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The COVENT-GARDEN TRAGEDY 4: 
it is Acted at the Theatre-Royal in Drury-Lane, 


COMEDIES. 

The PROVOKED HUSBAND; or a JOUR. 
NEY to LONDON, A Comedy. As it is Acted 
at the Theatre-Royal, by His Majeſty's Servants. 
Written by the late Sir John Vanbrugh, and Me. Cib. 
ber. The Second Edition. | 

The MODERN HUSBAND, A Comedy, As 
it is Acted at the Theatre-Royal in Drury-Lane, by 
His Majeſty's Servants, Written by Henry Fielding, Eſq; 
The LOTTERY. A FARCE. As it is Acted 
at the Theatre-Royal, by His Majeſty's Servants, With 
the Muſick prefix'd to each Song. 

The MODISH COUPLE. A Comedy. As it 
is Acted at the Theatre-Royal, by His Majeſty's Ser- 
vants. Written by CHARLES BODENS, Eſq; 

The LOVER. A COMEDY, Asitis Acted at the 
Theatre-Royal in Drury-Lane, by His Majeſty'sServants. 
Written by Mr. THEOPHILUS CIBBER, Comedian. 

The COFFEE-HOUSE POLITICIAN; or, 
the JUSTICE caught in his own TRAP, As it is 
Aged at the Theatre in Lincoln's-Inn Fields. Writ. 
ten by Henry Fielding, Eſq; 

The HUMOURS of OXFORD, A Comedy, 
As it is Acted at the Theatre-Royal, by His Majeſty's 
Servants. Written by a Gentleman of Wadham-College. 

The TEMPLE BEAU. A Comedy.” As it is 
Acted at the Theatre in Goodman's-Fields, Written 
by Henry Fielding, Eſq; I | 

The DI SSEMBLED VANTON; or, My 
SON get MONEY. A Comedy. As it is Acted 
at the Theatre Royal in Lincoln's-Inn Fields, Writ- 
ten by Mr, Welſted, 

LOVE in SEVERAL MASQUES. A Co- 
medy. As it is Acted at the Theatre-Royal, by His 
Majeſty's Servants. Written by Henry Fielding, Eſq; 

. The AUTHOR's FARCE; and The PLEA- 
SURES of the TOWN. As it is ARed at the 
Theatre in the Hay-Market. 
The WIDOW BEWITCH'D. A Comedy. 
As it is Acted at the Theatre in Goodman's-Fields. 
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The LETTER-WRITERS; or, A New Way 
to keep a Wife at Home, A Farce. As it is Acted at 
the Theatre in the Hay-Market. Written by Scrible- 
rus Secundus, | 

The OLD DEBAUCHEES. A Comedy. As 
it is Acted at the Theatre-Royal in Drury-Lane, by 
His Majeſty's Servants. 


OPERAS with the MUSICK. . 
The BEG GAR's OPERA. As it is Acted at the 
Theatre-Royal in Lincoln's-Inn Fields. Written by 
Mr. Gay. The Second Edition: To which is added 
the Ouverture in Score; With the Muſick prefix'd to 

each Song. | 
The TUNES to the Songs in the BEGGAR's 
OPERA Tranſpos'd for the FLUTE, Containing Six- 

Nine Airs. 
AMELITA, A new Engliſh Opera, after the Ita- 


| Jian Manner. Set to Muſick by Mr. John Frederick 


Lampe. 
ACIS and GALATEA: An Engliſh Paſtoral 
Opera in Three Acts. Set to Muſick by Mr, HANDEL, 
The DEVIL to PAT; or, The WIVES ME. 
TAMORPHOS'D. An OPERA. As it is Per- 
form'd at the Theatre-Royal in Drury- Lane. By His 
Majeſty's Servants, Written by the Author of the Beg- 
gar's Wedding. With the Muſick preſix'd to each Song, 
The MOCK DOCTOR; or the Dumb Lady 
Cured. An Opera, As it is Aﬀed at the Theatres 
Royal in Drury-Lane, by Kis Majeſty's Servants. 
The HIGHLAND-FAIR; or UNION of the 
CLANS. An OPERA. As it is Acted at the Thea- 
tre-Royal in Drury-Lane, by His Majeſty's Servants, 
Written by Mr. MITCHELL. With the MUSICK, 
( which wholly conſifts of Scots TUNES) Prefix d 8 
to each Song. * 
The JOVIAL CREW, A Comic Opera. Ag 
it is Acted at theTheatre-Royal, by his Majeſty's Servants. 
SILVIA; or, the COUNTRY BURIAL. An 
Opera. As it is Acted at the Theatre-Royal in Lin- 
coln's-Inn Fields, 15 the Muſick prefix'd to each 
Song. Written by Mr. LI LLO, Author of the Tra- 
gedy of GEQRGE BARN WELL. 
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LOVE in a RIDDLE. A P ASTOR AL. Ay 
it is Acted at the Theatre-Royal by His Majeſty's Ser- 
vants. Written by Mr. Cibber. With the Muſick 
prefix'd to each Song. Re ö 
The VILLAGE OPERA. As it is Acted at the 
Theatre-Royal, by His Majeſty's Servants. Written by 
Mr. Johnſon. With the Muſick prefix'd to each Song. 
The LOVERS OPERA. As it is Acted at the 
Theatre-Royal in Drury-Lane, Written by Mr, Chet- 
wood, The Third Edition, with Alterations : And the 
Muſick prefix'd to each Song. 
MoM Us turn'd FABULIST : Or, VULCAN's 
WEDDING, An Opera: After the Manner of the Beg- 
- oar's Opera, As it is perform'd at the Theatre-Royal in 
| Tincolnks Iunfields. With the Muſick prefix'd to eachSong, 
The FASHIONABLE LADY; or HARTLE. 
QUIN's OPERA. In the Manner of a RE H EAR- 
SAL. As it is Perform'd at the Theatre in Good- 
man's-Fields. Written by Mr, Ralph, With the Mu- 
ſick prefix'd to each Song, | | 
'PATIE and PEGGY: Or, the FAIR FOUND. 
LING. A Scotch Ballad Opera, As it is Acted at 
the Theatre-Royal in Drury-Lane. With the Muſick 
prefixd to each Song. PLE 2 
DA MON and PHILLIDA : A Ballad Opera of 
One Act. As it is Perform'd at the Theatre-Royal in 
Drury-Lane. With the Muſick prefix'd to each Song, 
The CHAMBER-MAID. A BALLAD OPE- 
RA of One Act. As it is Perform'd at the Theatre- 
Royal, by His Majeſty's Servants. With the Mulick 
prefix'd to each Song. | | 
The QUAKER's OPERA. As Perform'd at 
Lee's and Harper's Great Theatrical Booth in Bartho- 
 Jomew-Fair, With the Muſick prefix'd to each Song. 
- ROBIN HOOD, An OPERA. With the 
ulick prefix'd to each Song. 
The GENEROUS FREE-MASON :. Or, the 
_ CONSTANT LADY. With the Ruge of 
Squire Noodle, and his Man Doodle. A . duni 
Farcical Ballad Opera. In Three, : 


Muſick prefix'd to each Song. 
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